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ABSTRACT 

 This qualitative research’s objective was to study figurative language 

translation from Thai into English. The sources of figurative language were three items 

of the S.E.A. Write Awarded literature namely, Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang 

Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” and Win Lyovarin’s “Sing Mi 

Chivit Thi Riak Wa Khon” and English translation: “Mere Movement”, “Time”, “Man 

Doomed” and “Man Alive”.Abrams’ (1999) definition of simile, personification, 

allusion, hyperbole, euphemism and synecdoche and Lakoff and Johnson’s (1980) 

Conceptual Metaphors were used to select and categorize figurative language. In 

addition, Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation, adaptation and Baker’s (1992) omission were applied to analyze figurative 

language translation. The results showed that the translation methods used mostly in 

each type of figurative language were: 1) simile: adaptation 2) metaphor: adaptation                  

3) personification: adaptation 4) allusion: literal translation 5) hyperbole: faithful 

translation and adaptation 6) euphemism: adaptation and 7) synecdoche: free 

translation 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคัญและท่ีมาของหัวขอ 
 “วรรณกรรม” หมายถึง “งานหนังสือ, งานประพันธ, บทประพันธทุกชนิดท้ังท่ีเปน
รอยแกวและรอยกรอง, งานนิพนธท่ีทําข้ึนทุกชนิด เชน หนังสือ จุลสาร ส่ิงเขียน ส่ิงพิมพ ปาฐกถา 
เทศนา คําปราศรัย สุนทรพจน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น.1054 - 1055) ตามท่ีกลาวมานี้ 
วรรณกรรมหรือวรรณคดีถือเปนเคร่ืองแสดงออกทางวัฒนธรรม ซ่ึงไดแก วัฒนธรรมวัตถุ สถาบัน
สังคม ศาสนา สุนทรียภาพและภาษา (อนุมานราชธน, พระยา, 2524, น. 53) หมอมราชวงศคึกฤทธ์ิ 
ปราโมชไดเคยกลาวถึงความสําคัญของวรรณคดีไวในปาฐกถาพิเศษวา วรรณคดีเปนสมบัติของ
สังคม ซ่ึงถายทอดความเชื่อและความคิดเห็นจากรุนสูรุน นอกจากน้ี ยังแสดงออกถึงเอกลักษณของ
ชาติ (2553, น. 17) ดังนั้น จึงไมเปนการกลาวเกินจริงหากจะถือวาการอานวรรณกรรมเปนแนวทาง
ในการเรียนรูวัฒนธรรมของแตละชนชาติ 
 หนวยงานและองคกรท่ีเกี่ยวของกับงานวรรณกรรมไทยไดเล็งเห็นความสําคัญของการ
อานวรรณกรรม และพยายามสงเสริมใหนักเขียนท้ังหลายผลิตงานเขียนท่ีมีคุณภาพออกสูวงการ
หนังสือ โดยจัดใหมีรางวัลตางๆ เพื่อมอบใหเปนขวัญและกําลังใจแดนักเขียนท่ีมีผลงานดีเดนเปนท่ี
ยอมรับในวงกวาง เชน รางวัลศิลปนแหงชาติสาขาวรรณศิลป รางวัลศิลปาธร รางวัลนราธิป 
นอกจากนี้ ยังมีรางวัลเพื่อมอบแดงานเขียนประเภทตางๆ ท่ีผานการคัดเลือกจากผูทรงคุณวุฒิดาน
ภาษาและหนังสือ ไดแก รางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน (ซีไรต) รางวัลหนังสือ
ดีเดนแหงชาติ รางวัลสุภาว เทวกุลฯ รางวัลชอการะเกด รางวัลนายอินทรอะวอรด รางวัลแวนแกว 
รางวัลพานแวนฟา รางวัลวรรณกรรมรามคําแหง รางวัลพระยาอนุมานราชธน และรางวัลเซเวนบุคอ
วอรด ในบรรดารางวัลท้ังหมด รางวัลซีไรตเปนรางวัลท่ีกอตั้งข้ึนโดยมีจุดประสงคเพื่อเผยแพรให
โลกรูจักวัฒนธรรมทางวรรณกรรมของภูมิภาคอาเซียน ซ่ึงประเทศในกลุมอาเซียนทุกประเทศตางก็
เปดโอกาสใหนักเขียนสงผลงานเขาประกวด รางวัลซีไรตไดรับการกอตั้งข้ึนในป พ.ศ. 2522 โดยมี
วัตถุประสงค เพ่ือใหความสามารถดานสรางสรรคของนักเขียนในกลุมประเทศอาเซียนเปนท่ีรูจัก 
เพื่อใหนักอานท่ัวโลกทราบถึงโภคทรัพยทางวรรณกรรมและทรัพยสินทางปญญาดานวรรณศิลป
ของกลุมประเทศอาเซียน เพื่อรับรอง สงเสริมและจรรโลงเกียรติ รวมถึงอัจฉริยภาพทางวรรณกรรม
ของนักเขียนผูสรางสรรคผลงาน และเพ่ือสงเสริมความเขาใจและสัมพันธภาพอันดีในหมูนักเขียน
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และประชาชนของกลุมประเทศอาเซียน (สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย, 2547, น.17) 
ดังนั้น รางวัลซีไรตจึงถือไดวาเปนรางวัลวรรณกรรมระดับนานาชาติ 
 สืบเนื่องจากรางวัลซีไรตมีวัตถุประสงคสําคัญในการเผยแพรงานเขียนของกลุม
ประเทศสมาชิกอาเซียนสูสายตานักอานท่ัวโลก การแปลจึงมีบทบาทสําคัญท่ีจะชวยใหผูอานไดมี
โอกาสอานวรรณกรรมตางชาติตางภาษาในภาษาของตนเอง กระท่ังสามารถเขาใจวรรณกรรมเร่ือง
นั้นๆ ผูอานจึงไดรับความรูจากวัฒนธรรมและวิทยาการตางๆ ซ่ึงสะทอนผานวรรณกรรม 
วรรณกรรมซีไรตของไทยจํานวนหลายเร่ืองไดรับการแปลเผยแพรเปนภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาอังกฤษ 
ฝร่ังเศส สเปน จีน ญ่ีปุน เปนตน อนึ่ง ความยากของภาษาวรรณกรรมเปนปญหาสําคัญท่ีพบในการ
แปลงานวรรณกรรม  กลาวคือ  ภาษาวรรณกรรมโดยสวนมากไมใชภาษาท่ีมีความหมาย
ตรงไปตรงมา แตจะมีความหมายท่ีมีนัยแฝงอยูในเบื้องลึก ผูอานตองตีความอันเปนนัยซอนเรนของ
ผูประพันธ ซ่ึงจะเห็นไดชัดเจนจากกวีนิพนธ เปนตน เพราะการประพันธกวีนิพนธนั้น ฉันทลักษณ
ถือเปนส่ิงท่ีกอใหเกิดขอจํากัดในการเลือกใชคํา ดังนั้น คําแตละคําท่ีกวีเลือกใชจึงเปนคําท่ีทรงพลัง 
ใหความรูสึกกระทบจิตใจผูอานเปนอยางมากและเต็มไปดวยสัญลักษณตางๆ อยางหลากหลาย ซ่ึง
กวีไมบอกตรงๆ วาตองการส่ือสารเร่ืองอะไร นวนิยายและเร่ืองส้ันก็เชนเดียวกัน แมการตีความจะ
ไมยากเทากวีนิพนธ แตคําแตละคํา สํานวน วลีและประโยคที่ผูประพันธรังสรรคข้ึนมานั้นก็ลวน
แลวแตใชความคิดกล่ันกรองมาเปนอยางดีท่ีสุด หากผูแปลตองการผลิตงานแปลวรรณกรรมท่ีสงผล
ตอผูอานอยางเทาเทียมกับตนฉบับ ผูแปลจะตองอานวรรณกรรมตนฉบับใหเขาใจทะลุปรุโปรง จึง
จะสามารถตีความภาษาวรรณกรรมท่ีเปนปญหา และถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลที่
สละสลวย รักษาท้ังอรรถรส ความหมายดั้งเดิมของวรรณกรรมตนฉบับ และรูปแบบของวรรณกรรม
นั้นๆ ไวไดอยางครบถวน 
 กลวิธีการประพันธของนักประพันธท่ีมักพบในภาษาวรรณกรรม คือ การใชภาษา
ภาพพจน ซ่ึงมีหลากหลายประเภท การท่ีภาษาภาพพจนเปนท่ีนิยมในงานวรรณกรรมเน่ืองดวย
ประการแรก ภาษาภาพพจนกอใหเกิดภาพในใจผูอาน ตามท่ี Abrams (1999, p. 96) นักวิชาการดาน
ภาษาของมหาวิทยาลัยคอรแนลไดใหคําจํากัดความภาษาภาพพจนวาเปนการใชภาษาท่ีโดดเดน ซ่ึงมี
ความหมายตางไปจากความหมายตรงโดยส้ินเชิง เพื่อตองการใหผูอานสามารถเขาใจและเขาถึง
เนื้อหาสาระไดโดยงาย ประการตอมา คือ เร่ืองความจํากัดของคําในภาษาใดภาษาหน่ึง ดังท่ีพลตรี 
พระเจาวรวงศเธอ กรมหม่ืนนราธิปพงศประพันธ (2548, น. 87) ไดทรงช้ีแจงไววา นักประพันธนั้น
มีความคิดท่ีไมจํากัด ท้ังคิดจากเร่ืองจริงและจินตนาการ หากแตภาษาแตละภาษานั้นมีจํานวนคําอยู
จํากัด การใชภาษาภาพพจนจึงเปนวิธีการหนึ่งท่ีชวยใหนักประพันธสามารถสรางสรรควรรณกรรม
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ไดตรงตามความตองการของตนเอง ประการสุดทาย คือ ภาษาภาพจนชวยใหนักประพันธสามารถ
ประดิษฐภาษาท่ีเปนเอกลักษณของตนเองและยังสรางความงามทางวรรณศิลปอีกดวย 
 ดวยเหตุผลขางตน ภาษาภาพพจนจึงเปนหัวใจของวรรณกรรม หากผูอานไมเขาใจ
ภาษาภาพพจน ก็อาจทําใหไมสามารถเขาถึงแกนเร่ือง เนื้อเร่ือง และอรรถรสของวรรณกรรมได 
ลําพังเพียงการตีความภาษาภาพพจนในวรรณกรรมก็ถือเปนเร่ืองยากอยูแลว แตการถายทอดภาษา
ภาพพจนจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาปลายทางนั้นยอมยากยิ่งกวา เนื่องจากผูแปลตองใช
วิจารณญาณในการตีความความหมายของภาษาภาพพจนในวรรณกรรมตนฉบับใหตรงหรือ
ใกลเคียงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการจะส่ือใหไดมากท่ีสุด เม่ือตีความไดแลวก็ตองถายทอด
ออกมาเปนภาษาแปลท่ีสละสลวย ซ่ึงผูแปลเองก็หวังผลใหผูอานเขาใจฉบับแปล อีกท้ังยังตองรักษา
เนื้อความในตนฉบับใหครบถวน และไมบิดเบือนความหมายของตนฉบับ ขณะเดียวกันก็ตองคง
อรรถรสของตนฉบับไวในฉบับแปลดวย ปญหาท่ีผูแปลตองเผชิญในการแปลภาษาภาพพจน จึง
สรุปได  2 ปญหาหลักๆ คือ ปญหาแรกเปนปญหาในการตีความภาษาภาพพจน และปญหาท่ีสองคือ 
ปญหาในการถายทอดภาษาภาพพจนจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาปลายทาง 
 Levinson (1983) ไดเสนอใหนําวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) ซ่ึงเปนแขนงวิชาของ
ภาษาศาสตร มาใชในการศึกษาภาษาภาพพจน แนวคิดท่ีวาก็คือ ทฤษฎีความหมายช้ีบงเปนนัย 
(Implicature) ของ Paul H. Grice (อางถึงใน Levinson, 1983, pp.101-102) ตามหลักการนี้ ภาษา
ภาพพจน (Figure of Speech) คือ การละเมิดหลักความรวมมือแบบมีนัย (Flouting) หรือการละเมิด
หลักความรวมมือแบบมีนัยโดยใชประโยชนขอใดขอหนึ่งจากหลักการดังกลาว (Exploitation of a 
maxim) (Levinson, 1983, p.109) อยางไรก็ตาม Sperber และ Wilson ไดเสนอขอคิดเห็นไววา การ
นําทฤษฎีความหมายช้ีบงเปนนัยมาใชอธิบายการตีความความหมายของภาษาภาพพจนแตเพียงอยาง
เดียวนั้นอาจไมเพียงพอ เนื่องจากภาษาภาพพจนมีความเกี่ยวของกับหลักจิตวิทยา และไดยกตัวอยาง
ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ซ่ึงเปนทฤษฎีท่ีอธิบายการเกิดข้ึน
ของภาพพจนอุปลักษณ (อางถึงใน Levinson, 1983, pp.158-159) ดังนั้นในการศึกษานี้จึงไดนํา
ทฤษฎี Conceptual Metaphors มาเปนหลักในการคัดเลือกและวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณ
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 แมวางานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนนั้นมีผูศึกษาไวเปนจํานวนมาก แตสวน
ใหญเปนการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย การศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษยังพบวามีผูศึกษาอยูเปนจํานวนนอย 
แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษาคือ วรรณกรรมซีไรต ซ่ึงถือเปนงานเขียนท่ีควรคาแกการศึกษา 
เนื่องจากเปนวรรณกรรมรางวัลชนะเลิศซ่ึงผานกระบวนการคัดเลือกจากผูทรงคุณวุฒิดาน

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



ชินา วินิจนฤมาลย  บทนํา / 4 

วรรณกรรมท้ังจากสถาบันการศึกษาตางๆ จากสมาคมนักเขียนแหงประเทศไทย และจากสมาคม
ภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย การท่ีวรรณกรรมซีไรตแบงออกเปนสามประเภท คือ กวีนิพนธ 
นวนิยายและเร่ืองส้ัน  ถือเปนโอกาสใหผูวิจัยไดศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมตาง
ประเภทกัน นอกจากนี้ วรรณกรรมท้ังสามเร่ืองท่ีผูวิจัยเลือกศึกษาก็เปนผลงานของนักประพันธซ่ึงมี
ช่ือเสียงเปนท่ียอมรับ อีกท้ังแตละเร่ืองก็มีเนื้อหาท่ีแตกตางกัน ผูวิจัยจึงมีโอกาสรวบรวมขอมูลท่ี
เกี่ยวของกับภาษาภาพพจนไดหลากหลายประเภทย่ิงข้ึน  วรรณกรรมซีไรต ท่ีผูวิจัยใชเปน
แหลงขอมูลในงานวิจัยนี้ ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย 
(2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ (2553) และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของ
วินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
 จากเหตุผลท้ังหมดขางตน จึงสรุปไดวา การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนเปนส่ิงท่ีควร
ศึกษาเนื่องดวยประการแรก ภาษาภาพพจนถือเปนปญหาท่ีนักแปลมักประสบในกระบวนการแปล
งานวรรณกรรม ผลการวิจัยจะเปนแนวทางใหนักแปลและผูสนใจสามารถนําไปประยุกตใชในการ
ทํางานได สงผลใหนักแปลสามารถพัฒนาคุณภาพงานแปลของตน ตลอดจนผลิตงานแปลที่มี
คุณภาพเผยแพรสูผูอาน ประการท่ีสอง คือ นักวิชาการดานการแปลสามารถใชงานวิจัยช้ินนี้เปน
แนวทางสําหรับการศึกษาวิจัยดานการแปลภาษาภาพพจนในตัวบทที่มีความหลากหลายมากข้ึน เชน 
งานเขียนประเภทสารคดี บทพากษและบทบรรยายภาพยนตร บทละคร งานเขียนสําหรับเด็กและ
เยาวชน เปนตน ประการสุดทาย คือ การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษถือเปนแนวทางในการเผยแพรงานแปลวรรณกรรมไทยออกสูนานาชาติ 
หากนักแปลสามารถแกปญหาการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงเปนผลมาจากความแตกตางทางภาษาและ
วัฒนธรรมระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล 
 
 

1.2 วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย (2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ 
(2553) และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
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1.3 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 1.3.1 เพื่อเปนแนวทางในการวิจัยการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในสารประเภทอ่ืนๆ 
 1.3.2  เพื่อใหนักแปล นักวิชาการและผูสนใจดานการแปลไดนําวิธีการแปลในงานวิจัย
นี้ไปประยุกตใช 

 
 

1.4 ขอมูลและขอบเขต 
 งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนอังกฤษ แหลงขอมูลท่ี
ใชในงานวิจัยคือวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทยและวรรณกรรมซีไรตฉบับแปลเปน
ภาษาอังกฤษจํานวน 3 เร่ือง ซ่ึงครอบคลุมประเภทวรรณกรรมซีไรตท้ัง 3 ประเภท คือ กวีนิพนธ   
นวนิยายและเร่ืองส้ัน ดังตอไปนี้ 

 
 1.4.1 แหลงขอมูลของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทย ไดแก 
  1.4.1.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษ
ไพบูลย ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย ผูวิจัยเลือก
เฉพาะบทกวีท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 18 บท ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว”, “แด 
ลูกท่ีดีของประชาชน”, “กระทุมแบน”, “ไฟบนโลงศพ”, “ลํานําบานนาทราย”, “คําถามขามทุง”, 
“คําถามขามทวีป”, “ใบไมปา”, “กระรอกขาว”, “กาลามสูตรสมัย”, “วันฆานกพิราบ”, “เพลงขลุย
เหนือทุงขาว”, “ขุดตอ”, “ตากับยาย”, “พอแกวแมแกว”, “หนทางแหงหอยทาก”, “เพลงลาน” และ
“เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 

1.4.1.2 นวนยิายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ฉบับพิมพคร้ังท่ี 20 
เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2553 จัดพิมพโดยสํานกัพิมพหอน 

1.4.1.3  รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ 
จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัด โดยผูวิจัยเลือกเฉพาะเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 
9 เร่ือง ไดแก “ชู”, “การหนีของราษโลกสามใบของราษร เอกเทศ”, “ล่ันทมโรยกลีบ”, “กระถาง
ชะเนียงริมหนาตาง”, “ยี่สิบปหลัง”, “ตุกตา”, “เช็งเมง”, “หมากลางถนน” และ“เพชฌฆาต”  

 
1.4.2 แหลงขอมูลของวรรณกรรมรางวัลซีไรตฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ ไดแก 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



ชินา วินิจนฤมาลย  บทนํา / 6 

1.4.2.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว (Mere Movement)” ภาค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ของเนาวรัตน พงษไพบูลย แปลเปนภาษาอังกฤษโดยจวงจันทร บุนนาค 
Robert Cumming และ Michael Wright ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดย
สํานักพิมพเคล็ดไทย     

1.4.2.2 นวนิยาย “Time” ของชาติ กอบจิตติ แปลเปนภาษาอังกฤษโดย 
Marcel Barang ฉบับพิมพคร้ังท่ี 3 เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2546 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน   

1.4.2.3 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Alive” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 ใน
งานวิจัยนี้ผูวิจัยศึกษาเฉพาะเรื่องส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก 
“Adulterer”, “The Potted Plant on the Window Sill”, “Doll” และ “The Fleeing of  The Three 
Worlds of Rasdr Ekatet”   

1.4.2.4 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Doomed” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 โดยเลือก
เฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “The Fallen Frangipane 
Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” และ “The Executioner” 
 
 

1.5 ขอตกลงเบื้องตน 
 ในวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ” นี้ คําวา  “รางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” จะใชคํา
ยอวา “รางวัลซีไรต” สวน “วรรณกรรมรางวัลสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” จะใชคํายอวา 
“วรรณกรรมซีไรต” 
 นอกจากนี้ หากมีการนําบทแปลมาใชในเนื้อหาของวิทยานิพนธ ผูวิจัยจะใชช่ือนักแปล
สําหรับการอางอิงในเนื้อหา  
 ในบทที่ 2 เปนการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษานี้ 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

ผูวิจัยไดใชแนวคิดและทฤษฎีของนักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศใน
การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน 
โดยแบงเนื้อหาในการทบทวนวรรณกรรมออกเปน 6 หัวขอ ดังนี้ 

2.1 คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เร่ืองส้ัน และกวีนพินธ 
2.2 คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจน 
2.3 ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) 
2.4 แนวคิดเกีย่วกับการแปลวรรณกรรม 
2.5 แนวคิดเกีย่วกับการแปลภาษาภาพพจน 
2.6 งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
 

 

2.1 คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เรื่องส้ัน และกวีนิพนธ 
เนื่องจากงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล

วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจน
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และเพ่ือศึกษาวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการ
แปลภาษาภาพพจนอยางไร ดังนั้น การท่ีจะวิเคราะหประเด็นดังกลาวได ผูวิจัยจึงจําเปนตองมีความรู
เบ้ืองตนเกี่ยวกับนวนิยาย เร่ืองส้ันและกวีนิพนธ เพื่อเปนพื้นฐานในการทําความเขาใจวรรณกรรมแต
ละเร่ือง จนสามารถวิเคราะหและวิพากษการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมได 

 
2.1.1 นวนิยาย มีความหมายตามราชบัณฑิตยสถาน (2546, น. 564) หมายถึง “บันเทิง

คดีรอยแกวขนาดยาวรูปแบบหนึ่ง มีตัวละคร โครงเร่ือง เหตุการณในเร่ือง และสถานท่ี ท่ีทําใหเนื้อ
เร่ืองมีความสมจริง” สวนเร่ืองสั้น หมายถึง “บันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบหนึ่ง มีลักษณะคลายนว
นิยาย แตส้ันกวา โดยมีเหตุการณในเร่ืองและตัวละครนอย มักจบแบบพลิกความคาดหมายหรือจบ
แบบท้ิงใหคิดเปนตน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 975)  
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ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 107-155) นําเสนอเร่ืององคประกอบของนวนิยายและ
เร่ืองส้ันไววา วรรณกรรมท้ังสองประเภทตางมีองคประกอบเชนเดียวกัน ไดแก                                      

2.1.1.1 โครงเร่ือง (Plot) คือ ลําดับของเหตุการณท่ีผูประพันธสรางข้ึน 
โดยเหตุการณแตละเหตุการณจะเกี่ยวเน่ืองกัน กลาวคือ เหตุการณหนึ่งเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณ
ตามมาและตอเนื่องไปเร่ือยๆ จนจบเร่ือง 

2.1.1.2 ตัวละคร (Character) หมายรวมท้ังตัวละครที่มีบทบาทอยูใน
เร่ืองและนิสัยใจคอของตัวละคร ตัวละครมี 2 ประเภท คือ ตัวละครมิติเดียว (Flat Character) คือ ตัว
ละครที่ผูประพันธสรางข้ึนโดยตองการใหผูอานรับรูแคดานเดียว ตัวละครประเภทน้ีจะไมมี
พัฒนาการเร่ืองนิสัยใจคอ และจะคงลักษณะของตนไวไมแปรเปล่ียนไปตามสถานการณ สวน
ประเภทท่ีสอง คือ ตัวละครหลายมิติ (Round Character) นั้น ผูประพันธจะนําเสนอใหผูอานเห็น
นิสัยใจคอหลายๆ ดานของตัวละคร ซ่ึงจะมีการเปล่ียนแปลงอยางไมหยุดนิ่ง ตัวละครที่ดีตองมี
แรงจูงใจในการกระทําส่ิงตางๆ มีความสมจริงและสมเหตุสมผล 

2.1.1.3 มุมมอง (Point of View) คือ การท่ีผูประพันธกําหนดใหใครเปนผู
เลาเร่ือง ซ่ึงผูเลาเร่ืองมีทัศนคติตอเร่ืองนั้นอยางไร ก็จะเลาเร่ืองไปตามทัศนคตินั้นๆ 

2.1.1.4 ฉาก (Setting) คือ เวลา สถานท่ีและสภาพแวดลอมท่ีเกี่ยวของ
ของเหตุการณในเร่ือง ไดแก ภูมิประเทศ สภาพทองท่ีและทิวทัศน อาชีพ สถานภาพการงานและ
ความเปนอยูประจําวันของตัวละคร เวลาและยุคสมัยท่ีเกิดเหตุการณในเร่ือง สภาพแวดลอม
โดยท่ัวไปของตัวละคร เชน ศาสนา จิตใจ ศีลธรรม สังคม หรือสภาวะอารมณ 

2.1.1.5 สัญลักษณ (Symbol) คือ ส่ิงท่ีมีความหมายในตัวเองและ
ขณะเดียวกันก็หมายถึงส่ิงอ่ืนๆ ดวย สัญลักษณอาจเปนไดท้ังส่ิงของ คน พฤติกรรม เหตุการณ และ
สถานการณ ซ่ึงเปนส่ิงท่ีมองเห็นได เนื่องจากผูประพันธไมนิยมใชนามธรรมเปนสัญลักษณ ท้ังนี้ 
สัญลักษณมีสองประเภท ไดแก สัญลักษณแบบคตินิยม (Traditional Symbol) คือ สัญลักษณท่ีมี
ความหมายสากล และสัญลักษณเฉพาะตัว (Private Symbol) คือ สัญลักษณท่ีมีความหมายเฉพาะใน
บริบทใดบริบทหนึ่งเทานั้น เม่ือเปล่ียนบริบทความหมายของสัญลักษณนั้นก็จะเปล่ียนแปลงไป 

2.1.1.6 แกนเร่ือง (Theme) คือ ความคิดหลักของเร่ืองท่ีผูประพันธ
ตองการนําเสนอ แกนเร่ืองจะเปนส่ิงกําหนดโครงเร่ือง ตัวละคร ผูเลาเร่ือง ฉากและสัญลักษณ ผูอาน
จะเขาใจแกนเร่ืองก็ตอเม่ือไดอานเร่ืองจนจบแลว 

 
2.1.2 กวีนิพนธ (Poetry) คือ คําประพันธรอยกรองที่มีแบบแผน รูปแบบและกฎเกณฑ

บังคับ ทําใหเกิดเปนจังหวะและสัมผัสคลองจอง องคประกอบของกวีนิพนธ ไดแก ความหมาย
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โดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน น้ําเสียง เสียงและ
ความหมาย (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2552, น. 3) ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

2.1.2.1 ความหมายโดยตรง และความหมายโดยนัย (Denotation และ 
Connotation)  

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 5-6) ใหคํานิยามความหมายโดยตรงวา 
หมายถึง “ความหมายตรงของคําท่ีนิยามไวในพจนานุกรม คําหนึ่งคําอาจมีเพียงความหมายเดียวหรือ
หลายความหมายก็ได ความหมายของคําท่ีปรากฏในพจนานุกรม จัดเปนความหมายโดยตรงท้ังส้ิน” 
สวนความหมายโดยนัยนั้น หมายถึง “ความหมายแฝงของคํา ซ่ึงมีท่ีมาจากวัฒนธรรม ประเพณี 
ความเปนอยูของแตละชาติแตละภาษา” 

สุริยา รัตนกุล (2555, น. 97) ใหคําจํากัดความ “ความหมายอุปลักษณ 
(Denotation)” ของคํา (Lexeme) วา “ในวิชาอรรถศาสตร ความหมายอุปลักษณ (Denotation) ของคํา 
(Lexeme) เปนความหมายท่ีบงบอกถึงความสัมพันธซ่ึงมีอยูระหวางคํา (Lexeme) นั้นกับคน สัตว 
พืช ส่ิงของ สถานท่ี คุณสมบัติ กระบวนการ กิจกรรม ฯลฯ อันใดอันหนึ่ง ซ่ึงคน สัตว พืช ส่ิงของ 
สถานที่ คุณสมบัติ กระบวนการ กิจกรรม ฯลฯ เหลานี้ เปนส่ิงท่ีมีอยูนอกระบบของภาษา แตภาษา
สามารถบงช้ีความหมายของส่ิงท่ีมีอยูนอกระบบของภาษาไดดวยการอุปลักษณ หรือดวยการบงบอก 
(Denote) ดวยคํา (Lexeme) นั้น” 

สวน “ความหมายปริลักษณ (Connotation)” ในทางอรรถศาสตร คือ คํา
ตรงขามกับความหมายอุปลักษณ (Denotation) สุริยา รัตนกุล (2555, น.100-108) อธิบายวา 
“ความหมายปริลักษณของคําใดคําหนึ่งเปนความหมายท่ีชวนใหเราระลึกถึงเม่ือพบคําน้ัน ส่ิงท่ีระลึก
ถึงนี้เปนขอมูลเพิ่มแถมนอกเหนือไปจากความหมายอุปลักษณท่ีส่ือออกมาตามปรกติ” ตัวอยางเชน 
คําวา ‘ภูเขา’ ในรายงานสภาพอากาศของกรมอุตุนิยมวิทยาภาคเหนือ จะใชคําวา ‘ยอดดอย’ สวนใน
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือจะใชคําวา ‘ภู’ นอกเหนือจากภาษาทองถ่ินแลว ภาษาตางประเทศก็ให
ความหมายปริลักษณไดเชนกัน ตัวอยางคือ ในพระราชนิพนธเร่ืองอิเหนามีการใชคําท่ีมีความหมาย
ปริลักษณเพื่อใหผูอานระลึกถึงเกาะชวา เชน บุหลัน (ดวงจันทร) ตุนาหงัน (หม้ัน) เปนตน เสียงของ
คําก็กอใหเกิดความหมายปริลักษณได เชน เสียง m ซ่ึงเปนเสียงผ้ึงบินของชาวอังกฤษ ก็ใชเปน
สัมผัสอักษรในประโยค “And murmuring of innumerable bees.” เพื่อใหผูอานนึกถึงเสียงผ้ึง หรือ
การท่ีสุนทรภูใชคําวา ‘หงางเหงง’ ใน “บัดเดี๋ยวดังหงางเหงงวังเวงแวว” ก็เพื่อส่ือความหมายถึง
ระฆัง สุดทาย คือ ระดับภาษาก็สามารถทําใหเกิดความหมายปริลักษณได เชน คําวา ‘ตาย’ ให
ความหมายอุปลักษณ แตคําราชาศัพท เชน ‘สวรรคต’ ‘พิราลัย’ หรือ ‘ถึงแกกรรม’ ใหความหมายปริ
ลักษณบงบอกวา ผูตายอยูในฐานะสูง สวนคําแสลง เชน ‘มองเทง’ และ ‘เทงทึง’ ก็มีความหมายวา
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เสียชีวิตเชนเดียวกัน แตเปนความหมายปริลักษณท่ีแฝงความตลก เชนวาตายเพราะลําลักลอดชอง 
เปนตน 

2.1.2.2 ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ (Image และ Imagery)  
ภาพลักษณ (Image) ในทางวรรณคดี คือ คําท่ีสามารถทําใหผูอานรับรูรูป 

รส กล่ิน เสียง สัมผัส ความรูสึกและการเคล่ือนไหวไดในมโนคติ ภาพลักษณจําแนกไดเปน 6 อยาง 
คือ ภาพท่ีเกิดจากการมองเห็น (Visual Image) ภาพท่ีเกิดจากการไดยิน (Auditory Image) ภาพท่ีเกิด
จากการไดกล่ิน (Olfactory Image) ภาพท่ีเกิดจากการรับรูรส (Gustatory Image) ภาพท่ีเกิดจากการ
สัมผัส (Tactile Image) และภาพท่ีส่ือความรูสึกและการเคล่ือนไหว (Kinetic and Kinesthetic 
Images) (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 11-12) 

กระบวนจินตภาพ (Imagery) คือ “ภาษาท่ีถายทอดประสบการณออกมา
เปนภาพหรือการรับรูในมโนคติ ทําใหผูอานมองเห็นและรูสึกเกี่ยวกับส่ิงตางๆ ตามท่ีกลาวถึงได ไม
วาจะเปนรูป รส กล่ิน เสียง สัมผัส ความรูสึก และการเคล่ือนไหว” (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 
11) 

2.1.2.3 ภาษาภาพพจน (Figurative Language) คือ วิธีการที่ผูประพันธใช 
เพื่อทําใหส่ิงท่ีเปนนามธรรมหรือส่ิงท่ีไมเปนท่ีรูจัก ใหผูอานเห็นเปนรูปธรรมหรือรูจักยิ่งข้ึน โดย
การนําไปเปรียบกับส่ิงท่ีผูอานคุนเคยดีอยูแลว ภาษาภาพพจน ไดแก อุปมา อุปลักษณ นามนัย สัมพจ
นัย     อติพจน บุคลาธิษฐาน สัญลักษณ และการอางถึง (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2552, น. 21-22)  

2.1.2.4 น้ําเสียง (Tone) คือ “การแสดงความรูสึกและทัศนคติของผูเขียน
ท่ีมีตอเร่ืองท่ีเขาเขียน ตอผูอาน หรือตอตัวผูเขียนเอง ผูอานบทกวีจะวิเคราะหทัศนคติของผูเขียนได
โดยการพิจารณาองคประกอบและกลวิธีทุกอยางท่ีกวีเลือกใช ไมวาจะเปนคํา จินตภาพ ภาษาโวหาร 
จังหวะ หรือรูปแบบ” (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น.77) 

2.1.2.5 เสียงและความหมาย (Sound and Sense) คือ “การท่ีกวีเลือกใช
เสียงของภาษาเพื่อย้ําหรือเนนความหมายและควบคุมจังหวะของบทกวี” วิธีการเหลานั้น ไดแก การ
ใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) การเลือกกลุมคําท่ีเสียงบางเสียงส่ือความหมายเดียวกัน 
(Phonetic Intensive) การเลือกใชพยางคท่ีลงเสียงหนักเบาไมเทากันและนํามาจัดเปนแบบแผนเพื่อ
ควบคุมความชาเร็วของบทกวี การสัมผัสอักษร (Alliteration) การกระทบสระ (Assonance) การซํ้า
เสียงพยัญชนะ (Consonance) สัมผัส (Rhyme) จังหวะและการวัดจังหวะ (Rhythm และ Meter) และ
ทอน (Stanza) (ยุวพาส ชัยศิลปพัฒนา, 2552, น. 85-105) 

สรุปไดวา นวนิยาย หรือบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาว และเร่ืองส้ัน ตางมีองคประกอบ
เดียวกัน ไดแก โครงเร่ือง ตัวละคร มุมมอง ฉาก สัญลักษณ และแกนเร่ือง สวนกวีนิพนธ หรือคํา

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 11 

ประพันธรอยกรองที่มีแบบแผนบังคับ ซ่ึงกอใหเกิดจังหวะและสัมผัสคลองจองนั้นประกอบดวย 
ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน 
น้ําเสียง เสียงและความหมาย ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจ
วรรณกรรมตนฉบับ และนําไปสูการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตท้ังสาม
เร่ือง 
 
 

2.2 คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจน 
นักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศหลายคนตางใหคํานิยาม คําอธิบายและ

ยกตัวอยางการใชภาษาภาพพจนประเภทตางๆ ไวอยางหลากหลาย เพื่อมิใหเกินขอบเขตของงานวิจัย 
ผูวิจัยจึงเลือกเฉพาะคํานิยามของภาษาภาพพจนบางประเภท ซ่ึงพบในแหลงขอมูลของงานวิจัยเร่ือง 
“การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหง
อาเซียน” มาไวในบททบทวนวรรณกรรม ดังนี้     

ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552, น. 21-50) ไดใหคํานิยามของภาษาภาพพจนแตละ
ประเภท ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1) อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบคน สัตว ส่ิงของและส่ิงท่ีเปนนามธรรม กับ ส่ิงท่ี
ตางจําพวกกัน โดยมีคําเช่ือมหรือกริยาบงบอกถึงการเปรียบเทียบนั้น เชน as, as if, as though, as 
when, like, such, than, thus แตการเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีจัดอยูในประเภทเดียวกันไมจัดเปนอุปมา 
ตัวอยางอุปมา ไดแก “My heart is like a singing bird.” และ “Seems he a dove? His feathers are but 
borrowed.”  

2) อุปลักษณ (Metaphor) คือ การเปรียบส่ิงสองส่ิงซ่ึงตางประเภทกัน โดยไมมีการใช
คําเช่ือมหรือกริยาบงบอก อุปลักษณแบงไดเปน 4 รูปแบบ คือ 

2.1 ผูประพันธใหท้ังคําท่ีตองการเปรียบและคําท่ีเปนโวหารเปรียบ เชน 
“The Lightning is a yellow Fork.” (Dickinson) 

2.2 ผูประพันธใหเฉพาะคําท่ีตองการเปรียบ สวนคําท่ีเปนโวหารเปรียบ
จะบอกเปนนัย เชน “O western orb sailing the heaven” (Whitman) 

2.3 ผูประพันธบอกคําท่ีตองการเปรียบมาเปนนัยๆ แตจะใหคําท่ีเปน
โวหารเปรียบมาตรงๆ  

2.4 ผูประพันธใหท้ังคําท่ีตองการเปรียบและคําท่ีเปนโวหารเปรียบมา
เปนนัยๆ 
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3) สัมพจนัย (Synecdoche) คือ “ความเกี่ยวพันกันในทางปริมาณ” ประกอบดวย
ลักษณะตางๆ ดังนี้ 

3.1 การกลาวถึงสวนยอยแทนสวนรวม เชน สามลอ แทน รถตุกตุก 
3.2 การกลาวถึงสวนรวมแทนสวนยอย เชน กฎหมาย แทน ตํารวจ 
3.3 การใชช่ือชนิดแทนส่ิงท่ีเปนประเภทยอย เชน ธรรมชาติ แทนตนไม 
3.4 การใชช่ือประเภทยอยแทนตระกูล เชน ขาว แทน อาหาร 
3.5 การใชช่ือภาชนะใสของแทนช่ือส่ิงของท่ีบรรจุในภาชนะน้ัน เชน 

กระเปาสตางค แทน ธนบัตร 
3.6 การใชช่ือวัตถุดิบท่ีใชผลิตแทนส่ิงของนั้นๆ เชน ยาง แทน ยางรัดของ 

4) การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน (Overstatement หรือ Hyperbole) คือ การใช
คําพูดท่ีเกินกวาความเปนจริง โดยผูสงสารมีวัตถุประสงคเพ่ือเนนความสําคัญ ใหน้ําหนักในเร่ืองท่ี
พูด แสดงความจริงจัง หรือตองการทําใหผูรับสารเกิดอารมณขัน 

5) บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการกลาวถึงส่ิงท่ีไมใชมนุษย เชน สัตว ส่ิงของ 
ธรรมชาติ ความคิด นามธรรม ราวกับส่ิงตางๆ เหลานี้เปนมนุษย โดยมีลักษณะและพฤติกรรมเชน
มนุษย 

6) การอางถึง (Allusion) คือ การกลาวพาดพิงโดยตรงหรือโดยนัยถึงบุคคล เหตุการณ 
สถานท่ีและขอความ ซ่ึงปรากฏในคัมภีรศาสนา ในประวัติศาสตร ในตํานาน และในวรรณกรรมท่ี
เปนท่ีรูจัก  

Abrams (1999, p. 96) ใหคําจํากัดความของภาษาภาพพจนวาหมายถึงการใชภาษาท่ี
แตกตางจากภาษาปกติอยางเดนชัด ท้ังความหมายหรือการเรียงลําดับคํา เพื่อใหเกิดความหมายหรือ
ผลกระทบพิเศษ ในงานวิจัยเ ร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล
วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” ผูวิจัยไดใชนิยามของประเภทภาษาภาพพจนของ 
Abrams  (1999,  pp. 9, 83, 97-99, 120) มาใชในการจัดประเภทภาษาภาพพจนท่ีพบในขอมูล
งานวิจัย ซ่ึงไดแก 

1) Simile คือ การเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงท่ีแตกตางกันอยางส้ินเชิง โดยใชคําวา 
“เหมือน” (like) หรือ “เชน” (as) เชน “O my love’s like a red, red rose.”  

2) Metaphor คือ การเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่ง ซ่ึงในความหมายตรง ส่ิงสองส่ิงนี้
จะมีความแตกตางกันโดยส้ินเชิง กรณีนี้จะไมใชคําท่ีแสดงการเปรียบเทียบ เชน “O my love is a red,  
red rose.” 
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3) Synecdoche คือ การทําใหสวนยอยหมายถึงทุกสวน หรือทุกสวนหมายถึงสวนยอย 
เชน “ten hands” หมายถึง คนงานสิบคน หรือ “wheels” แทนรถยนต 

4) Personification คือ การทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม มีชีวิต เปนมนุษยหรือมี
ความรูสึกข้ึนมา เชน“Sky lowered, and muttering thunder, some sad drops Wept at completing of 
the mortal sin.” 

5) Hyperbole คือ การกลาวเกินจริง หรือเกินความเปนไปได เพื่อใหเกิดผลที่จริงจัง 
ประชดประชันหรือเพ่ือใหตลกขบขัน 

6) Euphemism คือ การเล่ียงไมใชคําพูดซ่ึงอาจกอใหเกิดความขัดแยงหรือสรางความ
อับอาย Euphemism ใชมากในเร่ืองเกี่ยวกับศาสนา ความตาย เร่ืองทางเพศ เชน การใช “pass away” 
แทน “die” หรือ การใช “to sleep with” แทน “to have sexual intercourse with” 

7) Allusion คือ การอางถึงตัวละครในวรรณกรรม บุคคลในประวัติศาสตร สถานท่ี 
เหตุการณ หรือขอความท่ีตัดตอนมาจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน โดยที่ผูประพันธไมไดระบุรายละเอียด
เกี่ยวกับส่ิงท่ีอางอิงถึง 

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมคํานิยามภาษาภาพพจนของยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา (2552) 
และ Abrams (1999) เพื่อนํามาใชจัดประเภทภาษาภาพพจนท่ีพบในแหลงขอมูลของงานวิจัย ซ่ึง
ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ภาษาภาพพจนท่ีพบในงานวิจัย
นี้ ไดแก อุปมา อุปลักษณ สัมพจนัย อติพจน บุคลาธิษฐาน การอางถึง และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ 
ท้ังยุวพาส ชัยศิลปวัฒนาและ Abrams ตางก็ใหคําจํากัดความของอุปลักษณ อุปมา บุคลาธิษฐาน อติ
พจนและการอางถึงไวในทํานองเดียวกัน แตสําหรับอุปลักษณนั้น ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนาไดแบง
ประเภทยอยของ    อุปลักษณออกเปน 4 ประเภทยอยตามลักษณะของคําท่ีตองการเปรียบและโวหาร
เปรียบ วาผูประพันธไดบงบอกคําท่ีตองการเปรียบและโวหารเปรียบไวอยางชัดเจนหรือไม หรือ
เพียงแคบงบอกเปนนัย  สวนคําจํากัดความของสัมพจนัยของนักวิชาการท้ังสองทานนั้น มี
ความหมายเชนเดียวกัน เพียงแตยุวพาส   ชัยศิลปวัฒนาไดแบงประเภทของสัมพจนัยออกเปนสัมพจ
นัยท่ีมีลักษณะการใชสวนยอยแทนสวนรวม หรือสวนรวมแทนสวนยอย การใชช่ือชนิดแทน
สวนยอย การใชสวนยอยแทนตระกูล การใชช่ือภาชนะแทนส่ิงท่ีบรรจุในภาชนะ และการใชช่ือ
วัตถุดิบของส่ิงนั้นๆ สุดทาย ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) มีเพียง Abrams ท่ีใหคํา
จํากัดความไว 
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2.3 ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) 
 ในงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” ผูวิจัยไดนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ  Lakoff และ 
Johnson (1980) มาประยุกตใชในการจําแนกประเภท อธิบาย และวิเคราะหการแปลภาพพจนอุป
ลักษณ ทฤษฎีนี้เปนหลักจิตวิทยาท่ีมีความเปนสากล โดยมีหลักการวาระบบความคิดของมนุษยจะ
สะทอนออกมาทางคําพูด ทฤษฎีนี้เช่ือวาเม่ือมนุษยคิดเปนอุปลักษณ คําพูดของมนุษยก็จะเปนอุป
ลักษณดวย ดังนั้นจึงสามารถนําทฤษฎีนี้มาใชเปนหลักในการวิเคราะหและจัดประเภทอุปลักษณของ
ภาษาภาพพจนในวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันได 

Lakoff และ Johnson (1980, pp. 3-4) เสนอทฤษฎี Conceptual Metaphors ซ่ึงระบุวา 
มนุษยมีระบบความคิดเปนอุปลักษณ ดังนั้นเม่ือมนุษยคิดเปนอุปลักษณ ก็ยอมตองกระทําส่ิงตางๆ 
เปน อุปลักษณ ดังจะเห็นไดจากภาษาพูดในชีวิตประจําวัน ตัวอยางเชน Concept Argument และ 
Conceptual Metaphors: Argument is war. คือ การมองวาการโตแยงเปนสงครามและความขัดแยง 
ซ่ึงตองมีฝายแพและฝายชนะ ดังนั้นคําพูดก็จะเปนไปตามระบบความคิดนั้น ดังเชนถอยคําตอไปนี้ 
“Your claims are indefensible.” “He attacked every weak point in my argument.” และ “I’ve never 
won an argument with him.” 

Conceptual Metaphors ซ่ึง Lakoff และ Johnson ไดรวบรวมไวอยางมากมาย จึงเปน
มโนทัศนท่ีสามารถนํามาประยุกตใชในการคิดคําแปลเทียบเคียงของภาษาภาพพจนประเภทอุป
ลักษณได ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังคนพบ Conceptual Metaphors เพิ่มเติม นอกเหนือจากขอมูลท่ี 
Lakoff และ Johnson รวบรวมไวอีกดวย  

Lakoff และ Johnson แบง Conceptual Metaphors เปน 3 ประเภท คือ “Structural 
Metaphors” “Orientational Metaphors” และ “Ontological Metaphors” ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

2.3.1 Structural Metaphors คือ ระบบความคิดท่ีเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่งซ่ึง
แตกตางกันโดยส้ินเชิง เชน Concept Argument และ Conceptual Metaphor: Argument is war. คือ 
เปรียบ Argument เปน war ดังท่ีไดกลาวไปแลว (Lakoff & Johnson, 1980, pp.4-5, 14) 

2.3.2 Orientational Metaphors คือ การเปรียบโดยใชทิศทาง ตําแหนงและมิติเปน
แกนหลัก เชน “up-down, in-out, front-back, on-off, deep-shallow, central-peripheral” ตัวอยางของ 
Orientational Metaphors ซ่ึง Lakoff และ Johnson นําเสนอคือ “Happy is up.; Sad is down.” ดังใน
ถอยคําตอไปนี้ “I’m feeling up.” “My spirits rose.” “I’m feeling down.” และ “I’m depressed.” 
(Lakoff & Johnson, 1980, pp.14-15) 
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2.3.3 Ontological Metaphors คือ การเปรียบ ประสบการณ มุมมอง เหตุการณ 
กิจกรรม อารมณ ความคิด ฯลฯ ใหเปนส่ิงของซ่ึงเปนรูปธรรม 

Ontological Metaphors แบงเปน 2 ประเภท ไดแก Entity and Substance Metaphors 
และ Container Metaphors (Lakoff & Johnson, 1980, p.25) 

2.3.3.1 Entity and Substance Metaphors คือ การท่ีมนุษยเปรียบ
ประสบการณ (Experiences) ใหเปนส่ิงท่ีมีตัวตนดํารงอยูอยางอิสระจากส่ิงอ่ืนๆ หรือเปรียบใหเปน
สสาร เพื่อใหสามารถกลาวถึง จัดประเภท จัดกลุมและระบุปริมาณได ตัวอยางเชน “Inflation is an 
entity.” คือ การที่มนุษยเปรียบสภาวะเงินเฟอใหเปนส่ิงซ่ึงมีตัวตน ดังในประโยคตอไปนี้ “Inflation 
is lowering our standard of living.” “We need to combat inflation.” และ “Inflation makes me 
sick.” อีกตัวอยาง คือ “The mind is a machine.” ซ่ึงหมายถึง การเปรียบจิตใจมนุษยใหเปน
เคร่ืองจักรกล ดังประโยคท่ีวา “My mind just isn’t operating today.”    

2.3.3.2 Container Metaphors คือ การเปรียบพื้นท่ี (Land Areas) ระยะ
การมองเห็น (The Visual Field) และ เหตุการณ การกระทํา กิจกรรมและภาวะ (Events, Actions, 
Activities, and States) ใหเปนวัตถุท่ีมีลักษณะเชนตูคอนเทนเนอร คือ มีผนังลอมรอบทุกดาน ซ่ึงจะ
ทําใหเกิดลักษณะภายในและภายนอก (Inside and Outside) ตัวอยางวลีและประโยคซ่ึงมีการเปรียบ
แบบ Container Metaphors ไดแก “moving from room to room” “We break a rock to see what’s 
inside it.” “There’s a lot of land in Kansas.” “The ship is coming into view.” และ “Are you in the 
race on Sunday?”      

ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ซ่ึง
ประกอบดวย “Structural Metaphors” “Orientational Metaphors” และ “Ontological Metaphors” 
นั้นเช่ือวามนุษยมีระบบความคิดท่ีเปนอุปลักษณ อีกท้ังระบบความคิดก็จะแสดงออกมาใหเห็นได
จากคําพูด กลาวคือ เม่ือคนคิดเปนอุปลักษณ คําพูดของคนก็จะเปนอุปลักษณดวยเชนกัน  ดวยหลัก
คิดนี้ ผูวิจัยจึงประยุกตนําทฤษฎี Conceptual Metaphors มาใชในการวิเคราะหการแปลอุปลักษณจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
 
 

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม 
 ในหัวขอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม ผูวิจัยจะนําเสนอแนวคิดการแปล
วรรณกรรมของกรมวิชาการ (2540) และวัลยา วิวัฒนศร (2547) เพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะห
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การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรมวิชาการ (2540, น. 18-21) ไดเสนอแนวทางการแปลวรรณกรรมรอยแกวและรอย
กรองไวดังนี้  

การแปลวรรณกรรมรอยแกวสามารถแปลแบบประโยคตอประโยค หรือคําตอคําได
หากตนฉบับเปนสารคดีหรืองานวิชาการ โดยผูแปลตองมีความรูในเรื่องท่ีจะแปล รวมถึงตองเก็บ
ใจความเดิมใหครบถวนและถูกตอง หากใชการแปลคําตอคําหรือประโยคตอประโยคในการแปล
บันเทิงคดี เชน นวนิยายหรือ เร่ืองส้ัน แลวทําใหบทแปลไมสละสลวยและอานยาก ผูแปลอาจใชวิธี
แปลแบบเรียบเรียง โดยอานตนฉบับใหจบ จากนั้นจึงเรียบเรียงเนื้อความใหม ผูแปลตองไมตัดหรือ
เพิ่มความใดๆ ในบทแปล สวนการแปลอิสระก็เปนการแปลอยางเรียบเรียงเชนกัน แตผูแปลสามารถ
ตัดและเพิ่มความบางตอนเพ่ือความเหมาะสมได นอกจากนี้ ยังมีการแปลเก็บเอาแตความสําคัญ ซ่ึง
คลายกับการทําใหหนังสือท่ีอานยากใหอานเขาใจงายข้ึน สุดทาย คือ การแปลเก็บความยอๆ ในสวน
ที่ผูแปลเห็นวาไมสําคัญสําหรับผูอาน สวนเน้ือหาที่สําคัญ ผูแปลจะแปลแบบคําตอคําและประโยค
ตอประโยคเพ่ือเก็บ เนื้อความใหครบถวน 

นอกจากนี้  กรมวิชาการยั งได รวบรวมวิ ธีการแปลวรรณกรรมรอยกรอง
ภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ซ่ึงสามารถนํามาประยุกตใชในการแปลรอยกรองภาษาไทยใหเปน
ภาษาอ่ืนๆ ได วิธีแรก คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศใหเปนรอยกรองภาษาไทย โดยเทียบ
คําตอคํา ประโยคตอประโยค ผูแปลตองเลือกใชฉันทลักษณไทยท่ีเทียบเคียงไดกับรอยกรอง
ตางประเทศ วิธีตอมา คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศใหเปนความเรียงประณีต เชน รอย
แกวท่ีมีสัมผัสในและสัมผัสนอก สุดทาย คือ การแปลรอยกรองภาษาตางประเทศเปนความเรียงอยาง
งายโดยใชคําท่ีมีความหมายชัดเจนข้ึน ชวยใหผูอานตีความไดงาย  

วัลยา วิวัฒนศร (2547, น. 137-156) ไดเสนอแนะกระบวนการแปลวรรณกรรมจาก
ประสบการณจริงในการทํางานแปลไว 4 อันดับ ดังนี้  

อันดับแรก กอนท่ีนักแปลจะลงมือแปล หากวรรณกรรมท่ีจะแปลมีหลายสํานักพิมพ
พิมพเผยแพร นักแปลตองเลือกฉบับท่ีนาเช่ือถือมากท่ีสุดมาเปนตนฉบับท่ีจะใชแปล นอกจากนี้  นัก
แปลควรศึกษาขอมูลจากทุกๆ เลมดวย เพราะแตละสํานักพิมพอาจใหขอมูลท่ีหลากหลาย เม่ือได
ตนฉบับแลว นักแปลตองศึกษาตนฉบับโดยละเอียดใหเขาใจอยางถองแท ส่ิงสําคัญคือนักแปลตอง
ศึกษาขอมูลเกี่ยวกับตัวผูประพันธดวย ซ่ึงไดแก ประวัติของผูประพันธ บริบทของสังคมและ
วัฒนธรรมในขณะท่ีประพันธวรรณกรรมเร่ืองนั้นๆ และผลงานการประพันธอ่ืนๆ นอกจากนั้น นัก
แปลตองสามารถวิเคราะหโครงเร่ือง แกนเร่ือง บุคลิกของตัวละคร ฉาก และมิติเวลาของเนื้อเร่ืองท่ี
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จะแปล สวนการตีความเนื้อเร่ือง นักแปลตองวิเคราะหท้ังความหมายรวม ความหมายแฝง 
ความหมายเชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศนและลีลาการเขียนของ
ผูประพันธในเร่ืองนั้นๆ ดวย 

ข้ันตอมา คือ การถายทอดความหมายหรือการแปล ในข้ันนี้ ส่ิงท่ีผูแปลตองคํานึงถึงมี
สามประการ ไดแก การพิจารณาภาษาตนฉบับและภาษาท่ีใชแปล บริบททางวัฒนธรรมของ
ภาษาตนฉบับ และผูอานฉบับแปล 

ในการพิจารณาภาษาตนฉบับและภาษาท่ีใชแปล ผูแปลตองดูวาตนฉบับใชภาษาเกา
หรือภาษาใหม จากน้ันก็ยึดตามภาษาตนฉบับ หากตนฉบับเปนภาษาเกามาก ผูแปลก็ควรเทียบเคียง
รูปภาษาตรงตามยุค เพราะผูอานในยุคปจจุบันอาจจะอานไมเขาใจได นอกจากนี้ ในวรรณกรรมเร่ือง
หนึ่งๆ จะมีท้ังภาษาเขียนและภาษาพูด กลาวคือ หากผูประพันธตองการบรรยายบรรยากาศหรือ
อารมณ ผูประพันธก็จะใชภาษาเขียน ผูแปลจึงตองสามารถจับน้ําเสียง ความส้ันยาวของประโยค 
ตลอดจนสังเกตวาผูประพันธใชคําธรรมดาหรือคํายาก สําหรับชวงท่ีเปนบทสนทนาระหวางตัว
ละคร ผูประพันธมักใชภาษาพูด ซ่ึงในการแปลภาษาพูดนั้น ผูแปลจะตองเขาใจภูมิหลังและอารมณ
ของตัวละครดวย  ส่ิงสุดทายท่ีผูแปลตองพิจารณา คือ ภาษาวรรณคดีท่ีพบในตนฉบับ นักแปลควร
รักษาภาษาวรรณคดีในตนฉบับไว ภาษาวรรณคดีท่ีอาจพบในวรรณกรรม ไดแก ขอความท่ีแฝง
ความหมายหลายนัย ขอความกํากวมและ อุปลักษณ ผูแปลตองถายทอดใหฉบับแปลสามารถตีความ
ไดหลายนัย มีความกํากวม และเปนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ 

ผูแปลตองรักษาบริบททางวัฒนธรรมของวรรณกรรมตนฉบับไว โดยการใหขอมูล
เพิ่มเติมเพ่ือใหผูอานฉบับแปลเขาใจมากขึ้น วิธีการที่วัลยาใช คือ การทําเชิงอรรถและการอธิบาย
ความส้ันๆ บริบททางวัฒนธรรมท่ีมักพบในการแปลวรรณกรรม ไดแก คําเรียกขาน คํานําหนาช่ือ 
มาตราช่ังตวงวัด สกุลเงิน ป ค.ศ. ภาพพจนและสํานวน ในกรณีของสํานวน สุภาษิตและคําพังเพย 
หากผูแปลสามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทางได ผูแปลตองพิจารณากอนวาในสํานวน
เทียบเคียง มีส่ิงซ่ึงเปนวัฒนธรรมเฉพาะของภาษาปลายทางอยูหรือไม ถามีก็ไมควรใชสํานวนนั้น 

นอกจากผูแปลจะตองรักษาบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแลว ผูแปลยังตอง
คํานึงถึงผูอานฉบับแปลดวย ส่ิงท่ีผูแปลตองใหความสําคัญเปนอันดับแรก คือ การเขียนประโยคให
ถูกตองตามโครงสรางประโยคของภาษาปลายทาง เพราะหากผูแปลเขียนไมถูกตอง ภาษาฉบับแปล
จะไมสละสลวย ผูอานนอกจากจะขาดอรรถรสแลว ยังอาจจําโครงสรางประโยคผิดๆ ไปใชตออีก
ดวย 

ข้ันท่ีสาม คือ ผูแปลตรวจสอบและแกไขงานแปล โดยผูแปลตองท้ิงตนฉบับไว
ประมาณ 2-3 วัน หลังจากแปลเสร็จ เพ่ือใหจําเนื้อเร่ืองไมได แลวจึงนํามาตรวจสอบความถูกตอง
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โดยเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ เพื่อตรวจสอบการใชคําวาผูแปลใชคําระดับเดียวกันกับตนฉบับ
หรือไม จากนั้น ใหตรวจสอบรูปประโยควาเขียนถูกตองตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือไม 
สุดทาย จึงขัดเกลาสํานวนโดยการอานออกเสียง แลวฟงการทอดจังหวะของคํา วลี และประโยค วา
ส่ืออารมณตรงตามสถานการณหรือไม ประโยคส้ันยาวเกินไปหรือไม หากผูแปลพบการใชคําเดิมซํ้า
กันหลายคร้ัง ใหผูแปลปรับเปล่ียนการใชคําใหมีความหลากหลายยิ่งข้ึน 

ข้ันสุดทาย คือ การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล ซ่ึงจะทําหนาท่ีอานและ
ตรวจทานตนฉบับงานแปลอยางละเอียด บรรณาธิการตนฉบับจะต้ังคําถามผูแปลเม่ือพบขอสงสัย
หรือความกํากวมในงานแปล  แมวาบรรณาธิการตนฉบับอาจไมจําเปนตองรูภาษาตนฉบับ แตตอง
ไมเพิกเฉยตอขอสงสัยท้ังหมดท่ีพบในงานแปล 

จากแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมท่ีไดนําเสนอขางตน ผูวิจัยเห็นวาการแปล
วรรณกรรมนั้น ไมสามารถสรุปออกมาเปนข้ันตอนท่ีแนนอนได กระบวนการและวิธีการแปล
ยอมข้ึนอยูกับวิจารณญาณของนักแปลเปนสําคัญ ซ่ึงจําเปนตองพิจารณาใหเหมาะสมกับวรรณกรรม
แตละประเภท แตละเร่ืองเปนกรณีไป นักแปลตองยึดจุดมุงหมายสําคัญของการแปล คือ แปล
อยางไรใหบทแปลนั้นๆ ส่ือความหมายไดถูกตองตามตนฉบับโดยไมบิดเบือน สามารถเก็บท้ัง
ความหมายและอรรถรสไวไดอยางครบถวน  
 
 

2.5 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน 
เนื่องจากแหลงขอมูลท่ีใชในงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนใน

วรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” คือ ภาษาภาพพจนท่ีพบใน
วรรณกรรมซีไรตสามเลม ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึง
ผูวิจัยพบวาภาษาภาพพจนทั้งหมดมีท้ังคํา วลีและประโยค ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกแนวคิดเร่ืองความ
เทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงครอบคลุมท้ังการแปลระดับคําและระดับประโยค 
มาใชในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน นอกจากแนวคิดของ Baker  ผูวิจัยยังไดเลือกแนวคิด
การแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการอื่นๆ ท้ังชาวตางประเทศและชาวไทยมารวมในการวิเคราะห
ดวย ไดแก Newmark (1984) และสุพรรณี ปนมณี (2552)  

Newmark (1984, pp. 88-91) เสนอวิธีการแปลโวหารเปรียบเทียบ (Metaphor) ดังนี้ 
1) การใหความหมายเดียวกับภาษาตนฉบับ (Reproducing the same image in the target 

language) 
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2) การแทนที่ความหมายภาษาตนฉบับดวยความหมายทั่วไปในภาษาฉบับแปล 
(Replacing the image in the source language with a standard target language image) 

3) การแปลโวหารเปรียบเทียบประเภท metaphor ใหเปน simile (Translation of 
metaphor by simile) 

4) การแปล metaphor (หรือ simile) ใหเปน simile (หรือ metaphor) และเพิ่มคําอธิบาย 
(Translation of metaphor or simile by simile or metaphor plus sense) 

5) การเปล่ียนโวหารเปรียบเทียบเปนคําอธิบาย (Conversion of metaphor to sense) 
6) การตัดท้ิงโดยไมแปล (Deletion) 
7) การใชโวหารเปรียบเทียบท่ีเหมือนกันพรอมคําอธิบาย (Same metaphor combined 

with sense) 
Newmark (1988, pp. 45-47) แบงวิธีการแปลเปน 2 วิธีหลัก คือ การแปลท่ีเนน

ภาษาตนฉบับและการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ซ่ึงแยกยอยไดเปน 8 วิธี ดังนี้ 
การแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับ ไดแก 
1) การแปลคําตอคํา (Word-for-Word Translation) ผูแปลจะเรียงลําดับคําในงานแปล

ตามตนฉบับและเลือกใชคําแปลท่ีเปนความหมายท่ัวๆ ไป โดยมิไดพิจารณาบริบทแวดลอม สวนคํา
ทางวัฒนธรรมนั้น ผูแปลจะแปลตามตัวอักษร วิธีการแปลแบบน้ีถือไดวาเปนการแปลท่ีเนน
ภาษาตนฉบับมากท่ีสุด 

2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะเลือกใชคําแปลท่ีมีความหมายท่ัวๆ 
ไปเชนเดียวกับการแปลคําตอคํา โดยไมพิจารณาบริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียง
กับภาษาฉบับแปลใหมากท่ีสุด  

3) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายามถายทอดภาษาฉบับ
แปลโดยใชคําท่ีมีความหมายถูกตองตามบริบทของตนฉบับ ภายใตขอจํากัดของโครงสราง
ไวยากรณท่ีตางกันของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ผูแปลพยายามรักษาจุดประสงคดั้งเดิมของ
ผูประพันธและคําทางวัฒนธรรมไวในฉบับแปลดวย 

4) การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ตางจากการแปลโดยยึดตาม
ตนฉบับ โดยผูแปลจะใชภาษาท่ีสละสลวยและเปนธรรมชาติมากกวา  

การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ไดแก 
1) การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวีนิพนธ ผูแปลจะ

รักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดยปรับวัฒนธรรมที่
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พบในตนฉบับ ใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลแบบนี้ถือไดวาเปนการแปล
ท่ีเนนภาษาฉบับแปลมากท่ีสุด 

2) การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเน้ือหาสาระเทานั้น
โดยไมใสใจรูปแบบของภาษาตนฉบับ ซ่ึงคือการใชวิธีถอดความ 

3) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปลจะใชสํานวนท่ี
ไมพบในภาษาตนฉบับในงานแปล 

4) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะคํานึงถึงความ
เขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบท ขณะเดียวกันผูแปลก็จะตอง
ทําใหผูอานรับไดท้ังภาษาและเนื้อหาของบทแปล 

Baker (1992, pp. 26-42) เสนอวิธีการในการถายทอดความหมายในกรณีท่ีไมมีภาษา
เทียบเคียง (Equivalence) ในภาษาฉบับแปลท้ังในระดับคําและระดับสํานวน ดังนี้  

1. วิธีการถายทอดความหมายในระดับคํา ไดแก 
     1.1 การใชคําท่ีมีความหมายกวางกวา (Translation by a more general word)  

1.2 การใชคําท่ีมีความหมายกลางๆ หรือสออารมณนอย (Translation by 
a more neutral/less expressive word) 

1.3 การแทนท่ีดวยวัฒนธรรมของภาษาเปาหมาย (Translation by cultural 
substitution) 

1.4 การใชคํายืมหรือคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a loan 
word or loan word plus explanation) 

1.5 การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีเกี่ยวของ (Translation by paraphrase 
using a related word) 

1.6 การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีไมเกี่ยวของ (Translation by paraphrase 
using unrelated words) 

1.7 การไมแปล (Translation by omission) 
1.8 การใชภาพประกอบ (Translation by illustration) 

2. วิธีการถายทอดความหมายในระดับสํานวน ไดแก 
2.1 ใชสํานวนท่ีมีรูปแบบและความหมายเหมือนกัน (An idiom of 

similar meaning and form) 
 2.2 ใชสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกันแตตางรูปแบบ (An idiom of 

similar meaning but dissimilar form) 
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 2.3 ใชการเรียบเรียงใหม (Paraphrase) 
 2.4 การไมแปล (Omission) 

สุพรรณี ปนมณี (2552, น.153-190) ไดเสนอกลวิธีการแปลขอความเชิงเปรียบ ซ่ึง
ไดแก สํานวน (Idioms) นามนัย (Metonymy) สัมพจนัย (Synecdoche) อุปมา (Simile) อุปลักษณ 
(Metaphor) คําหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) และคํากลาวเกินจริง (Hyperbole) ดังน้ี 

1. สํานวน (Idioms) ใหใชการตีความแลวอธิบาย (Nonfiguratively) หรือหาสํานวนใน
ภาษารับสารท่ีสามารถเทียบเคียงไดมาแทน  

2. นามนัย (Metonymy) และสัมพจนัย (Synecdoche) สุพรรณี ปนมณี (2552) เสนอ
วิธีการแปลไว 3 วิธี คือ 

2.1 แปลแบบตีความเอา เฉพาะความหมาย  ไม เอาความเปรียบ 
(Nonfiguratively) กลาวคือ ผูแปลเอาความหมายท่ีตองการ มาอธิบายหรือบอกเลาดวยขอความ
ธรรมดาท่ีไมเปนการเปรียบเทียบในภาษาแปล เชน ตนฉบับ คือ “The pot is boiling.” สวนฉบับแปล
ถอดความไดวา “The water is boiling.” ซ่ึงไมใชความเปรียบ 

2.2 แปลแบบคงคําเอาไว และเติมคําอธิบายประกอบใหเขาใจ เชน 
ตนฉบับคือ “Shakespeare was read in our class.” สวนฉบับแปลถอดความไดวา “The play written 
by Shakespeare was read in our class.” 

2.3 แปลแบบแทนท่ีดวย Metonymy หรือ Synecdoche ของภาษาแปล ท่ี
มีความหมายเทียบเคียงกันได เชน ขาวแทนท่ีดวยขนมปง 

3. การแปลอุปมาและอุปลักษณ แบงการแปลตามรูปแบบของการเปรียบไดดังน้ี 
3.1 เปรียบตามหลักสากล (Universal) เปนท่ีเขาใจท่ัวๆ ไปทุกชาติทุก

ภาษา เชน เปรียบผูหญิงสวยเปนดอกไม เปรียบความแข็งแกรงเปนภูผา 
3.2 เปรียบตามวัฒนธรรม (Cultural) หากเปนความเปรียบตรงกัน

สามารถแปลคําตอคําได แตถาเปนความเปรียบตางกันแตมีนัยเดียวกันสามารถใชขอความ
เปรียบเทียบในอีกภาษาหนึ่งได ตัวอยางเชน “ลอยแพคนงานไทย” แปลคําตอคําไดวา “Thai workers 
were floated on a raft.” แปลแบบรักษาคําและเสริมขอความอธิบายไดวา “Thai workers were 
abandoned by their employers as though they were put to float on a raft.” สุดทาย ใชการแปลแบบ
ละท้ิงคําเอาไวเฉพาะความหมาย จะไดวา “Thai workers were spurned.” 

3.3 เปรียบตามความคิดสวนตัวของผูเขียน (Subjective) ควรแปลตรงตัว 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลเห็นความคิดของผูเขียนและประเด็นหลักของเร่ือง แตถาความเปรียบนี้ไม
สงผลตอเนื้อหาของวรรณกรรม ผูแปลก็สามารถแปลแบบบรรยายความหมายได 
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4. คําหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) โดยใชสํานวนในภาษาแปลที่เหมาะสม
เทียบเคียงกันได 

5. คํากลาวเกินจริง (Hyperbole) หลังจากแปลใหตรวจดูวาภาษาแปลใหผลหรือได
อารมณอยางเดียวกับในภาษาตนฉบับหรือไม นอกจากนี้ ความหมายก็ตองถูกตองตรงกันดวย 

แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนของ Newmark (1984, 1988) Baker (1992) 
และสุพรรณี ปนมณี (2552) ท่ีนําเสนอไปนั้น ผูวิจัยจะใชเปนหลักในการวิเคราะหการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมตางประเภทกัน คือ กวีนิพนธ นวนิยาย และเร่ืองส้ัน ซ่ึงไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”  
  
 

2.6 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวของใน “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัล

วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” แบงออกเปน 3 กลุม คือ งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการ
วิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ และการตีความกวีนิพนธชุด “เพียงความเคล่ือนไหว” นว
นิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาภาพพจน และงานวิจัย
ดานการแปลภาษาภาพพจน 

 
2.6.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ และการ

ตีความกวีนิพนธชุด “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” มีดังนี้ 

งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองซ่ึงผูวิจัยเลือกมานั้น ใหขอมูลเกี่ยวกับ
เนื้อหาของวรรณกรรม ไดแก โครงเร่ือง ตัวละคร มุมมอง ฉาก สัญลักษณ แกนเร่ือง ความหมาย
โดยตรงและความหมายโดยนัย ภาพลักษณและกระบวนจินตภาพ ภาษาภาพพจน น้ําเสียง เสียงและ
ความหมาย ซ่ึงขอมูลเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจวรรณกรรมแตละเร่ือง และสามารถวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะหการใชสัญลักษณในวรรณกรรมรอยกรองแนว
สะทอนสังคม ของ เนาวรัตน พงษไพบูลย ชวง พ.ศ. 2516-2526” จุฑารัตน ขันธเลิศ (2530) ศึกษา
การใชสัญลักษณในวรรณกรรมของเนาวรัตน พงษไพบูลย โดยศึกษาบทรอยกรองจํานวน 99 บท
ประกอบการวิเคราะหเหตุการณทางสังคมและการเมือง ในสมัยท่ีผูเขียนเสนอผลงานตอสาธารณชน 
ผลการศึกษาพบวา สัญลักษณท่ีเนาวรัตนใชในงานประพันธ มี 2 ลักษณะ คือ สัญลักษณท่ีเปนช่ือบท
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รอยกรองและสัญลักษณในเนื้อหาบทรอยกรอง สวนชนิดของสัญลักษณท่ีใช พบท้ังสัญลักษณตาม
แบบแผนและสัญลักษณเฉพาะบุคคล 

ประเมิน เชียงเถียร (2522) วิเคราะหวรรณกรรมรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย 
วรรณกรรมรอยกรองท่ีผูวิจัยเลือกศึกษา ไดแก “คําหยาด” “ประคํากรอง” “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“อาทิตยถึงจันทร” และ“ชักมาชมเมือง” จุดประสงคของงานวิจัยนี้ คือ ประการแรก เพื่อศึกษา
ชีวประวัติ ผลงาน และพัฒนาการในงานเขียนรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย ประการท่ีสอง 
คือ เพื่อวิเคราะหวรรณกรรมในแงของรูปแบบ เนื้อหา ทวงทํานอง การแตง และสุนทรียรส 
ผลการวิจัยพบวาภูมิหลังของเนาวรัตน พงษไพบูลยท่ีสงผลตองานประพันธ ไดแก ชีวิตวัยเด็กใน
ชนบท ความสนใจในวรรณคดีและดนตรีไทย การศึกษาธรรมะและการเปนนักกลอน จากการ
วิเคราะหรูปแบบฉันทลักษณพบวา กวีนิพนธของเนาวรัตนยึดรูปแบบฉันทลักษณของกวีโบราณ
 อยางเครงครัด สวนทวงทํานองการแตงนั้น เนาวรัตน พงษไพบูลยมีความสามารถใน
การเลือกใชคําไดอยางไพเราะ มีการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ โวหารอุปมาอุปไมยและสัญลักษณ 
นอกจากนี้ บทกวียังสอดแทรกปรัชญา ธรรมะ และความรูดานคติชนวิทยา  

วิทยานิพนธหัวขอ “รอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลย : วัจนลีลากับความคิดของ
กวี” ของปรมาภรณ ลิมปเลิศเสถียร (2539) มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาวัจนลีลาในวรรณกรรมรอยกรอง
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย โดยศึกษาลักษณะเดนของวัจนลีลาท่ีเลือกใช วาสามารถส่ือสารความคิด
ไดสัมฤทธ์ิผลหรือไมและอยางไร งานรอยกรองของเนาวรัตน พงษไพบูลยท่ีผูวิจัยนํามาศึกษา ไดแก 
“คําหยาด” “อาทิตยถึงจันทร”   “ชักมาชมเมือง” “เพียงความเคล่ือนไหว” “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” 
“จารึก   ร.ศ. 200” “เพลงขลุยผิว” “ประคํากรอง” “วารีดุริยางค” “ตากรุงเรืองโพยม” “ขางคลองคัน
นายาว กระบวนท่ี 1” “ขางคลองคันนายาว กระบวนท่ี 2” “มุมมอง” และ “เขียนแผนดิน” ผล
การศึกษาสรุปวา วัจนลีลาเดนของเนาวรัตน พงษไพบูลย คือ การเลือกใชถอยคําท่ีมีความออนหวาน
นุมนวล การใชความเปรียบส่ือจินตภาพไดอยางสวยงาม การนําขนบการแตงวรรณคดีและเพลง
พื้นบานมาประยุกตใชในการประพันธ วัจนลีลาเหลานี้สามารถส่ือความใหผูอานเกิดความรูสึก
สะเทือนใจ ซาบซ้ึงและคลอยตามผูประพันธได  

วัชรา บุญจรรยา (2545) ไดวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอเร่ืองในงานเขียนของวินทร 
เลียววาริณ แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษามีนวนิยายจํานวน 1 เร่ืองและเร่ืองส้ันจํานวน 64 เร่ือง จาก
ผลงานตางๆ ของวินทร เลียววาริณ ไดแก “ประชาธิปไตยบนเสนขนาน” “สมุดปกดํากับใบไมสี
แดง” “อาเพศกําสรวล” “เดือนชวงดวงเดนฟาดาดาว” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผลการวิจัยแสดง
ใหเห็นวา วินทร เลียววาริณใชกลวิธีการเลาเร่ือง 3 แบบ คือ ใหตัวละครเอกเปนผูเลาเร่ือง ใหผูเขียน
เปนผูเลาเร่ืองในฐานะบุรุษท่ีสาม และเลาแบบผสมผสาน แตกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุดคือ การใชตัวละคร
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เอกเปนผูเลา นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอเร่ืองและพบวา วินทรมักนําเสนอ
ความขัดแยงท่ีเกี่ยวโยงกับมนุษย ดําเนินเร่ืองเปนระบบและมักจะยอนอดีต นิยมสรางเร่ืองหักมุม 
และใชรูปแบบการนําเสนอท่ีแปลกใหม     

วิทยานิพนธเร่ือง “ฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยสมัยใหม: การสืบทอดการสรางสรรค 
และความสัมพันธกับสุนทรียภาพทางวรรณศิลป” ของกีรติ ธนะไชย (2547) มีวัตถุประสงคเพ่ือ
ศึกษาฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยสมัยใหมเพื่อช้ีใหเห็นการสืบทอดขนบ การสรางสรรค และ
ความสัมพันธของฉันทลักษณกับการสรางความงามทางวรรณศิลป แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยเลือกศึกษา 
คือ กวีนิพนธของอังคาร กัลยาณพงศ เนาวรัตน พงษไพบูลย คมทวน คันธนู ศิวกานท ปทุมสูติ แรคํา 
ประโดยคําไพวรินทร ขาวงาม กานติ ณ ศรัทธา โกศล กลมกลอม และศักดิ์สิริ มีสมสืบ ผลการวิจัย
พบวา  กวีนิพนธสมัยใหมนั้น มีการสืบทอดฉันทลักษณมาจากวรรณคดีลายลักษณ ซ่ึงไดแก ราย 
โคลง ฉันท กาพย กลอน และกลบท นอกจากนี้ ยังสืบทอดฉันทลักษณจากเพลงพื้นบานและ
วรรณคดีทองถ่ินดวย กวีสมัยใหมไมเพียงสืบทอดขนบฉันทลักษณเทานั้น แตยังไดสรางสรรคฉันท
ลักษณข้ึนในบทกวีนิพนธเพ่ือสรางลีลาและลักษณะเดน อันกอใหเกิดความงามทางวรรณศิลป การ
สรางสรรคของกวีสมัยใหม ไดแก การใชเสียง คํา และจํานวนคํา   

วรรณพร ปนแกว (2547) ศึกษาวิเคราะหการส่ือความหมายในเร่ืองส้ันของวินทร เลียว
วาริณ โดยมุงวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอสารของผูประพันธ (การวางโครงเรื่อง การจบเร่ือง การ
เลือกผูเลาเร่ือง การนําเสนอเร่ือง) และวิเคราะหการส่ือความหมายในเร่ืองส้ัน ขอบเขตในการวิจัย 
คือ เร่ืองส้ันของวินทร เลียววาริณในระหวาง พ.ศ. 2537 ถึง พ.ศ. 2545 จํานวน 6 เลม ไดแก “อาเพศ
กําสรวล” “สมุดปกดํากับใบไมสีแดง” “เดือนชวงดวงเดนฟาดาดาว” “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” “หนึ่ง
วันเดียวกัน” และ “หลังอานบุรี” ผูวิจัยสรุปผลการศึกษาวา วินทร เลียววาริณมีกลวิธีนําเสนอสาร
ดังนี้ 1) การวางโครงเรื่อง มี 3 แบบคือ โครงเร่ืองแบบเนนเหตุการณ โครงเร่ืองแบบเนนความคิด
และความรูสึกของตัวละคร และโครงเร่ืองเนนการเช่ือมโยงจินตนาการ 2) การจบเร่ือง มี 5 ลักษณะ 
คือ จบแบบหักมุม จบแบบยอนตน จบแบบท้ิงทายใหคิด จบดวยความสุข และจบดวยความเศรา 3) 
การเลือกผูเลาเร่ือง มี 5 ประเภท คือ ผูเลาเร่ืองแบบเปนตัวละครหลัก ผูเลาเร่ืองแบบเปนตัวละครรอง 
ผูเลาเร่ืองแบบผูรู ผูเลาเร่ืองแบบผูรูจํากัด และผูเลาเร่ืองแบบไมแสดงทัศนะ และ 4) กลวิธีการ
นําเสนอเร่ือง มี 16 แบบ เชน บทบรรยายหรือพรรณนาสลับบทสนทนา บทสนทนา บทพูดเดี่ยว 
กระแสสํานึก สัญลักษณ ฯลฯ สวนการวิเคราะหความหมายและการส่ือความหมาย ผูวิจัยพบ
ความหมายในเร่ืองส้ันของวินทร 2 ประการ คือ 1) ความหมายเกี่ยวกับชีวิตมนุษย ไดแก การเปดเผย
อารมณและตัวตนดานมืดของมนุษย สิทธิและเสรีภาพในการเลือก และการเช่ือในส่ิงท่ีเห็นมากกวา
ความจริงท่ีเปน และ 2) ความหมายเกี่ยวกับสังคมมนุษย ไดแก การตกเปนเหยื่อของสังคมทุนนิยม 
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การตอบโตความอยุติธรรมในสังคม ความแตกตางทางความคิดและมุมมองชีวิตของมนุษย และการ
คิดในมุมท่ีตางไปจากกรอบความคิดของสังคม       

วริศรา อนันตโท (2547) ศึกษา “กวีนิพนธท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 
2516 และ 6 ตุลาคม 2519” โดยมีวัตถุประสงคในการวิจัย คือ เพื่อศึกษาวิเคราะหกวีนิพนธท่ี
เกี่ยวของกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 ตุลาคม 2519 ท้ังในดานรูปแบบ เนื้อหา และ
วรรณศิลป อีกท้ังยังศึกษาบทบาทของกวีนิพนธเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 ตุลาคม 
2519 แหลงขอมูลของงานวิจัย คือ กวีนิพนธท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และ 6 
ตุลาคม 2519 ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะกวีนิพนธขนาดส้ันท่ีมีจํานวนคําประพันธตั้งแต 2-15 บท ซ่ึง
ประพันธข้ึนระหวาง พ.ศ. 2516 ถึง พ.ศ. 2545 โดยกวีนิพนธแตละบทตองมีเนื้อหาสมบูรณ จบใน
ตัวเอง  ผลการวิจัยพบวา  กวีนิพนธสวนใหญมีการสืบทอดขนบฉันทลักษณโบราณ  เชน 
 กลอน  กาพย  โคลง  ฉันท  และมีการสรางสรรคใหม เนื้อหาที่พบมากท่ีสุด  คือ 
เหตุการณซ่ึงเจาท่ีรัฐใชกําลังปราบปรามประชาชนดวยความรุนแรง สวนแนวคิดตางๆ ท่ีแฝงอยูใน
กวีนิพนธ ไดแก ความเสียสละของนักศึกษา นิสิตและนักเรียนท่ีรวมตอสูในเหตุการณเดือนตุลาคม 
แนวคิดปลุกระดมใหปญญาชนตอสูเพ่ือสิทธิ เสรีภาพและประชาธิปไตย แนวคิดท่ีเห็นวาเหตุการณ
ความรุนแรงในเดือนตุลาคมแสดงถึงการใชอํานาจท่ีไมเปนธรรมของรัฐ แนวคิดท่ีวายุคสมัยท่ี
เปล่ียนไปทําใหคนเพิกเฉยและไมสืบทอดเจตนารมณของคนเดือนตุลา และแนวคิดท่ีตองการ
เรียกรองความเปนธรรมใหแกผูเสียชีวิตในเหตุการณเดือนตุลาคม แนวคิดตางๆ เหลานี้ช้ีใหเห็น
บทบาทของกวีนิพนธเดือนตุลาคมท่ีมีตอวงวรรณกรรม กลาวคือ บทบาทความเปนกวีนิพนธเพื่อ
ชีวิต บทบาทในการตอสูเพ่ือความเปนธรรมในสังคม บทบาททางสังคมและการเมืองในการยกยอง
ผูเสียชีวิตในเหตุการณเดือนตุลาคมใหเปนวีรชนของชาติ และบทบาทในการปลุกเราใหประชาชน
ตอสูกับความอยุติธรรม 

ขอมูลท่ีไดจากงานวิจัยขางตนนี้ ผูวิจัยจะใชเปนขอมูลในการทําความเขาใจวรรณกรรม
ตนฉบับ เพื่อนําไปสูการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงจะนําเสนอในบทท่ี 5 ตอไป   

 
2.6.2 งานวิจัยเก่ียวกับภาษาภาพพจน  
ผูวิจัยเลือกทบทวนวรรณกรรมเฉพาะงานวิจัยภาษาภาพพจนในบริบททางดาน

การเมือง ศาสนา ปรัชญา เศรษฐกิจ สังคมและมนุษย ซ่ึงเกี่ยวของกับเนื้อหาของกวีนิพนธชุด “เพียง
ความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ดังงานวิจัยตอไปนี้ 

นภา โพธิปกษา (2525) ศึกษาเร่ือง “Metaphorical Language Used in Thai Eleventh 
and Twelfth Grade Literature Textbook” โดยมีจุดประสงคของงานวิจัยคือ ประการแรก เพ่ือหา
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โวหารเปรียบประเภทตางๆ ซ่ึงพบในหนังสือเรียนวิชาวรรณคดีระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 5 และ 6 
ประการท่ีสอง เพื่อเปรียบเทียบโวหารเปรียบในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผลการวิจัย คือ ผูวิจัย
พบวาโวหารเปรียบท่ีพบในหนังสือเรียนวิชาวรรณคดีระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 5 และ 6 มี 12 
ประเภท และไดแสดงจํานวนโวหารเปรียบแตละประเภทเปนรอยละ ดังนี้ 1) Hyperbole (รอยละ 20) 
2) Allusion (รอยละ17.52) 3) Abstractionistic (รอยละ 12.37) 4) Humanistic (รอยละ 9.66) 5) 
Inanimate (รอยละ 9) 6) Animal (รอยละ 8.37) 7) Metonymy (รอยละ 8.11) 8) Sense (รอยละ 6.44) 
9) Personification (รอยละ4.51) 10) Synecdoche (รอยละ 2.83) 11) Animistic (รอยละ 1.15) และ 
12) Litotes (รอยละ 0.13) สวนผลการเปรียบเทียบระหวางโวหารเปรียบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
คือ พบลักษณะเหมือนในโวหารเปรียบของท้ังภาษา ไดแก อารมณความรูสึก (Emotion) คําแสดง
ความรัก (Endearment and Preciousness) และความเศรา (Melancholy) สวนความแตกตางท่ีพบนั้นมี
สาเหตุมาจากความแตกตางทางศาสนา (Religion) ตํานาน (Mythology) และการเมือง (Politics) 
นอกจากนี้ ส่ิงท่ีไมสามารถนํามาเปรียบเทียบกันไดระหวางโวหารเปรียบในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ คือ ปรัชญาทางพระพุทธศาสนา (Buddhist) ตํานานฮินดู (Hindu Mythology) และ 
พระมหากษัตริย รวมถึงพระราชวงศ (Monarch-Royalty)  

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาอุปลักษณความรักจากบทเพลงไทยสากล (A Study of Love 
Metaphors in Modern Thai Songs)” ของภัทรา งามจิตวงศสกุล (2546) เปนการศึกษาอุปลักษณ
ความรัก (Love Metaphors) ซ่ึงนักประพันธใชในการประพันธเพลงไทยรวมสมัย แหลงขอมูลท่ีใช
ในการวิจัย  คือ  เพลงไทยรวมสมัยของบริษัทแกรมม่ีเอ็นเทอร เทนเมนท  จํากัด  (Grammy 
Entertainment Company) ในระหวางป พ.ศ. 2526-2543 จํานวน 3,615 เพลง โดยผูวิจัยพบแบบ
เปรียบเก่ียวกับความรักท้ังส้ิน 502 แบบเปรียบ สวนทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะหอุปลักษณความรัก 
ไดแก ทฤษฎีความหมายโดยนัย (Grice, 1975) และทฤษฎีอุปลักษณระดับมโนทัศน (Lakoff, 
1987,1993; Lakoff & Johnson, 1980; Lakoff & Turner, 1989) ผลการวิจัยพบวาทฤษฎีความหมาย
โดยนัย (Grice, 1975) ชวยในการจําแนกอุปลักษณจากภาษาตามตัวอักษรและชวยอธิบายความหมาย
ตามแตละบริบท นักประพันธเพลงใชอุปลักษณโดยเจตนาจะส่ือความหมายนอกเหนือจาก
ความหมายตามตัวอักษร สวนทฤษฎีอุปลักษณระดับมโนทัศน (Lakoff, 1987, 1993; Lakoff & 
Johnson, 1980; Lakoff & Turner, 1989) ชวยอธิบายความสัมพันธระหวางขอบเขตความหมายตน
ทางและขอบเขตความหมายเปาหมาย (ความรัก) งานวิจัยนี้พบมโนทัศนความรักรวม 22 มโนทัศน 
ซ่ึงสะทอนภาพความคิดตอความรักเปนภาพภาชนะ (Container), สวนประกอบ-มวล (Part-Whole), 
แหลงท่ีมา-เสนทาง-เปาหมาย (Source-Path-Goal) และสายสัมพันธ (Link) 
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งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหเปรียบเทียบอุปลักษณในบทอัศจรรยของวรรณกรรมไทย” 
ของการุญญ พนมสุข (2549) มีวัตถุประสงค 3 ขอ คือ 1) เพื่อศึกษาลักษณะการใชอุปลักษณในบท
อัศจรรยของวรรณกรรมไทยตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 2) เพื่อเปรียบเทียบอุปลักษณเร่ือง
เพศในบทอัศจรรยของวรรณกรรมตางสมัย และ 3) เพื่อศึกษามโนทัศนเร่ืองเพศของคนไทยจากอุป
ลักษณในบทอัศจรรย แหลงขอมูลในการวิจัย คือ วรรณกรรมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุงธนบุรี 
และวรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร (รัชกาลท่ี 1 ถึง 3  รัชกาลท่ี 4 ถึง 6  และรัชกาลท่ี 7 ถึง 9) จํานวน 
232 เร่ือง ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ 1) อุปลักษณเร่ืองเพศท่ีปรากฎในบทอัศจรรยแบงได 7 
ประเภทใหญ ไดแก 1.1 อุปลักษณส่ิงมีชีวิต: อุปลักษณมนุษย, อุปลักษณสัตว, และอุปลักษณพืช 1.2 
อุปลักษณส่ิงไมมีชีวิต: อุปลักษณส่ิงประดิษฐและอุปลักษณอาหาร 1.3 อุปลักษณธรรมชาติ 1.4 อุป
ลักษณส่ิงเหนือธรรมชาติ 1.5 อุปลักษณการเดินทาง 1.6 อุปลักษณการแสดง 1.7 อุปลักษณ
การละเลน 2) วรรณกรรมไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุงธนบุรี และวรรณกรรมสมัยรัชกาลท่ี 4 ถึง 
6 พบอุปลักษณ 3 ประเภท ไดแก อุปลักษณสัตว อุปลักษณพืช และอุปลักษณธรรมชาติ  วรรณกรรม
ไทยสมัยรัชกาลท่ี 1 ถึง 3 พบอุปลักษณ 9 ประเภท ไดแก อุปลักษณมนุษย อุปลักษณสัตว อุปลักษณ
พืช อุปลักษณส่ิงประดิษฐ อุปลักษณอาหาร อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณส่ิงเหนือธรรมชาติ       
อุปลักษณการเดินทาง และอุปลักษณการแสดง สุดทาย วรรณกรรมไทยสมัยรัชกาลท่ี 7 ถึง 9  พบ          
อุปลักษณ 5 ประเภท ไดแก อุปลักษณพืช อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณการเดินทาง อุปลักษณ 
การแสดง และอุปลักษณการละเลน และ 3) มโนทัศนเร่ืองเพศของคนในสังคมไทย ไดแก เพศเปน
ส่ิงมีชีวิต เพศเปนส่ิงไมมีชีวิต เพศเปนธรรมชาติ เพศเปนส่ิงเหนือธรรมชาติ เพศเปนการเดินทาง เพศ
เปนการแสดง และเพศเปนการละเลน  

วรัญญา ยิ่งยงศักดิ์ (2549) ศึกษาวิเคราะหภาษาภาพพจนท่ีปรากฎในหนังสือพิมพ
สวนกลาง โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือรวบรวมภาษาภาพพจนในหนังสือพิมพสวนกลาง และวิเคราะห
ความหมาย ผลการวิจัยพบวาในหนังสือพิมพสวนกลางมีภาพพจนสัญลักษณปรากฎมากท่ีสุด 
รองลงมาคือ ภาพพจนอุปมา สวนภาพพจนอ่ืนๆ ไดแก อุปลักษณ การประชดประชัน การกลาวเกิน
จริง การใชคําถาม อุทาหรณ บุคลาธิษฐาน ภาพพจนท่ีพบนอยท่ีสุด คือ การเลียนเสียงและการเลนคํา 
นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวานักการเมืองเปนผูท่ีใชภาษาภาพพจนประกอบการพูดมากท่ีสุด โดยนําส่ิงท่ี
เปนท่ีรูจักมาใชแทนส่ิงท่ีเปนนามธรรมหรือไมเปนท่ีรูจัก 

สุพาณี วรรณาการ (2549) ทํางานวิจัยเร่ือง “ภาพพจนในสารคดีนิตยสาร Reader’s 
Digest” โดยมีวัตถุประสงคท่ีเกี่ยวของกับภาษาภาพพจน คือ เพ่ือศึกษาการใชภาพพจนในสารคดี
นิตยสาร “Reader’s Digest” ผลการวิจัย คือ การเขียนพาดหัวเร่ืองใชภาพพจนถึงรอยละ 50 
แบงเปนคําสัมผัสอักษรรอยละ 26.67 การเลนคํารอยละ 23.33 คําอุปลักษณรอยละ 21.22 การนํา
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ความตายมาลอเลนรอยละ 12.22 การกระทบสระรอยละ 11.11 คําแฝงนัยรอยละ 4.44 และการกลาว
ซํ้ารอยละ 1.11 สวนการใชภาพพจนในเนื้อเร่ืองสารคดีของนิตยสารแบงเปน อุปลักษณรอยละ 
37.58 อุปมารอยละ 13.03 นามนัยรอยละ 10.30 คําเลียนเสียงธรรมชาติรอยละ 7.58 คําแฝงนัยรอยละ 
6.06 การกลาวซํ้ารอยละ 5.30 คําสัมผัสอักษรรอยละ 4.85 การเลนคํารอยละ 4.24 คําถามเชิงวาทศิลป
รอยละ 3.03 อติพจน รอยละ 2.73 การนําความตายมาลอเลนรอยละ 2.12 อุปนิเสธรอยละ 1.52 การ
กระทบสระรอยละ 0.91 สัมพจนัยรอยละ 0.45 และปฏิพจนรอยละ 0.30  

งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหอุปลักษณจากนวนิยายทมยันตี” ของปยาพร อภิสุนทราง
กูร (2550) เปนการศึกษาอุปลักษณจากนวนิยายยอดนิยม 5 เร่ืองของทมยันตี ไดแก “แกวกลางดง”  
“ทวิภพ” “คูกรรม” “ตราบาป” และ “อตีตา” ผลการศึกษาอุปลักษณแบงเปน 4 ประเด็น ดังนี้ 1) ชนิด
ของคํา แบงเปนคํานามรอยละ 75.50 คํากริยารอยละ 24.40 คําคุณศัพทรอยละ 0.10 2) โครงสรางคํา 
แบงเปน คําประสมรอยละ 70 คําเดี่ยวรอยละ 22 คําซอนรอยละ 5 ประโยครอยละ 1.5 และวลีรอยละ 
1.5 3) การจัดหมวดหมูตามความหมายประจํารูปภาษา แบงไดเปน 22 ประเภท ไดแก สัตว พืช
พรรณ ธรรมชาติ มนุษย อาหาร กริยาการกระทํา สวนตางๆ ของรางกาย ส่ิงของ สถานท่ี การใชชีวิต 
มหรสพหรือพิธีกรรม ตัวละคร ของมีคา เงิน นามธรรม ลําดับญาติ ขนาดหรือรูปราง การปกครอง 
การพนัน รสชาติ พลังงานและอาการความรูสึก ปรากฎการณธรรมชาติ และระยะทางหรือตัวเลข 
และ 4) โครงสรางของอุปลักษณคําประสมท่ีปรากฎมากท่ีสุด คือ โครงสราง [นาม+นาม] 

นันทนภัส อยูประยงค (2553) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณเชิงมโนทัศนของความสุข 
ความโกรธและความเศราในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยใชทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน 
(Cognitive Linguistics) ของ Lakoff and Johnson (1980) แหลงขอมูลในการวิจัย คือ บทความ
งานวิจัยและพจนานุกรม ผลการวิจัยแสดงใหเห็นความเหมือนและความตางของอุปลักษณมโนทัศน
ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ความเหมือน คือ ประสบการณทางรางกายท่ีเปนสากล สวนความตาง 
คือ สภาพแวดลอมทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ผลการวิจัยนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ Lakoff and 
Johnson (1980) ซ่ึงพบวาอุปลักษณเชิงมโนทัศนมีความเปนสากล ตัวอยางอุปลักษณเชิงมโนทัศน
ของความสุข ความโกรธและความเศราท่ีพบในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เชน ความสุขคือการ
เคล่ือนท่ีข้ึนและการบานของดอกไม ความโกรธคือไฟและของเหลวรอนในภาชนะ ความเศราคือ
การเคล่ือนท่ีลงและภัยธรรมชาติท่ีรุนแรง 

ณราวิตญ มีดี (2554) ศึกษาอุปลักษณในการตูน “ผูใหญมากับทุงหมาเมิน” 
วัตถุประสงคในการวิจัย คือ 1) เพื่อศึกษาอุปลักษณในการตูนผูใหญมากับทุงหมาเมิน และ  2)  เพื่อ
ศึกษามโนทัศนของชัย ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมือง แหลงขอมูลในการวิจัย คือ หนังสือพิมพไทยรัฐ
ฉบับวันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2549 ถึง 31 ธันวาคม พ.ศ. 2549 ทฤษฎีท่ีผูวิจัยใชเพื่ออธิบายอุปลักษณ 
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คือ ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานของ Lakoff และ Johnson (1980) สวนการอธิบายมโนทัศนของชัย 
ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมืองนั้นใชทฤษฎีสามเหล่ียมของออกเด็นและริชารด ผลศึกษามีดังนี้ 1) อุป
ลักษณในการตูนผูใหญมากับทุงหมาเมิน ไดแก 1.1 อุปลักษณท่ีเกี่ยวกับนักการเมือง ประกอบดวย 
อุปลักษณสงคราม (รอยละ 26.02) อุปลักษณพาหนะ (รอยละ 15.06) อุปลักษณส่ิงมีชีวิต (รอยละ 
39.72) อุปลักษณส่ิงกอสราง (รอยละ 5.47) อุปลักษณการแขงขัน (รอยละ 9.58) และอุปลักษณ
ตนไม (รอยละ 4.10) 1.2 อุปลักษณท่ีเกี่ยวกับผูไมไดดํารงตําแหนงทางการเมือง ไดแก อุปลักษณ
สงคราม (รอยละ 22.38)          อุปลักษณพาหนะ (รอยละ 23.88) อุปลักษณส่ิงมีชีวิต (รอยละ 43.28) 
อุปลักษณส่ิงกอสราง (รอยละ 4.47) อุปลักษณการแขงขัน (รอยละ 4.47) อุปลักษณตนไม (รอยละ 
1.49) และ 2) มโนทัศนของชัย ราชวัตรท่ีมีตอนักการเมือง ไดแก นักการเมืองเปนสงคราม พาหนะ 
ส่ิงมีชีวิต ส่ิงกอสราง การแขงขันและตนไม 

งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาภาพพจนเหลานี้เปนแหลงขอมูลในการคนควาหาแนวคิดและ
ทฤษฎีท่ีจะใชในการวิเคราะหและจัดประเภทภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตท้ัง 3 เร่ือง รวมถึง
เปนแนวทางในการออกแบบระเบียบวิธีวิจัยท่ีเหมาะสม เพื่อบรรลุวัตถุประสงคท้ังสองขอของ
งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอด
เยี่ยมแหงอาเซียน” คือ เพื่อศึกษาภาษาภาพพจนท่ีพบใน “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” และเพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 
2.6.3 งานวิจัยเก่ียวกับการแปลภาษาภาพพจน  
งานวิจัยดานการแปลภาษาภาพพจนสวนใหญเปนการแปลจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย ในขณะท่ีงานวิจัยการแปลภาษาภาพพจนเปนภาษาอังกฤษพบวามีจํานวนนอยกวามาก 
ผูวิจัยเลือกทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยท้ังสองประเภท ดังตอไปนี้  

งานวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปลเร่ืองโรเมโอและจูเลียต บทพระราชนิพนธแปลใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว” โดยณัฐวรรณ อนุศาสนนันทน (2544) มีวัตถุประสงคเพื่อ
ศึกษากลวิธีการแปลบทละครท่ีถายทอดความหมาย เสียง ในกรอบฉันทลักษณซ่ึงไดแก จํานวนคํา
และสัมผัส ผลการศึกษาพบวา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชกลวิธีการแปลแบบคํา
ตอคําและการแปลแบบปรับบทแปล กลาวคือในระดับคําพระองคทรงใชการทับศัพท การแปลโดย
เทียบเคียงส่ิงท่ีมีในภาษาไทย การสรางคําโดยนําความหมายของคําในตนฉบับมาสรางเปนคําใหม 
การเพิ่มคํากริยา การเพิ่มคําและขยายความเพิ่ม และการละไมแปล ในระดับประโยค กลวิธีการแปล
ท่ีพระองคทรงใช ไดแก การเพ่ิมคําและขยายความเพ่ิม การปรับระเบียบวิธีการเรียงคําในประโยค 
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การปรับรูปประโยคกรรมวาจก การปรับโครงสรางประโยค “It” การเพ่ิมหรือละคําสรรพนาม และ
การผละจากภาษาตนฉบับ สวนการแปลภาพพจน พระองคทรงใชการแปลตรงตัว  

ศิริพรรณ สุวรรณาลัย (2546) ศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในพระราชนิพนธ
แปลเร่ืองเวนิสวาณิช ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ผูวิจัยพบภาษาภาพพจนจํานวน 9 
ประเภทในบทละครตนฉบับ “The Merchant of Venice” ไดแก การอางถึง แนวเทียบ ภาวะแยง 
ความนึกเปรียบ อติพจน อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา และสัมพจนัย แตพบภาษาภาพพจนถึง 10 
ประเภทในพระราชนิพนธแปลเร่ืองเวนิสวาณิช ภาษาภาพพจนท่ีเพิ่มเขามา คือ การเลียนเสียง
ธรรมชาติ กลวิธีท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชในการแปลภาษาภาพพจน ไดแก 
การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตีความ การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปลดวย
โวหารเทียบเคียง การละไมแปล การแปลขาดและการแปลบรรยายโวหารใหเปนภาษาภาพพจน  

รายงานการวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปลภาพพจนในนวนิยายแปลเรื่องกามนิต” ของ      
ศุภกาญจน ผาทอง (2550) มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบของภาพพจนเปรียบเทียบและกลวิธีการ
แปลภาพพจนในนวนิยายแปลเร่ืองกามนิต ผลการวิจัยพบวาภาษาภาพพจนเปรียบเทียบในเร่ืองกาม
นิตมี 8 ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ อติพจน การอางถึง บุคลาธิษฐาน สัมพจนัย การแฝงนัย 
และนามนัย สวนกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน ผูวิจัยพบวานักแปลใชวิธีการแปล 4 แบบ ไดแก การ
แปลโดยรักษาประเภทของภาพพจน ซ่ึงเปนกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุด การแปลโดยไมคงนัยเชิงภาพพจน 
การแปลโดยเปล่ียนประเภทของภาพพจน และการแปลโดยละภาพพจน 

วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาพพจนในนวนิยายแปลฉบับภาษาไทยเรื่อง 
โหด และ เหี้ยมไมเงียบ โดยสุวิทย ขาวปลอด” ของอารัมภ เอ่ียมลออ (2552) มีวัตถุประสงคเพื่อจัด
ประเภทของภาพพจนในนวนิยายตนฉบับเร่ือง “Red Dragon” และ “The Silence of the Lambs” 
ของโทมัส แฮรริส และเพื่อศึกษาการแปลภาพพจนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวาในนว
นิยายตนฉบับ ผูประพันธมีการใชภาพพจน 4 แบบ ตามการจัดประเภทภาพพจนของเมอรเรย โนว
เลสและ   โรซามุนด มูน ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐานและนามนัย สวนวิธีการแปลภาพพจน
ของสุวิทย ขาวปลอดน้ัน ผูวิจัยพบวิธีการแปล 3 วิธี คือ การแปลเปนภาพพจนประเภทเดียวกับ
ตนฉบับ การแปลเปนภาพพจนประเภทอ่ืน และการละไมแปลภาพพจน โดยกลวิธีการแปลสวน
ใหญท่ีผูแปลใช คือ การแปลเปนภาพพจนประเภทเดียวกับตนฉบับ   

งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในไตรภูมิกถา” 
ผูวิจัย คือ วิภาพร ภูริธนสาร (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ ของคณะทํางานวรรณกรรมอาเซียน และ Frank E. Reynolds และ Mani B. Reynolds 
ผลการวิจัยพบวา ภาษาภาพพจนใน “ไตรภูมิกถา” มี 3 ประเภท คือ อุปมา อติพจนและบุคลาธิษฐาน 
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สวนกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนของนักแปลท้ังสองกลุมนั้นมีความแตกตางกัน กลาวคือ 
คณะทํางานวรรณกรรมอาเซียนใชวิธีแปลตรงตัวเพียงวิธีเดียว สวน Frank E. Reynolds และ Mani 
B. Reynolds ใชวิธีการแปล 3 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแทนท่ีภาษาภาพพจนในตนฉบับดวย
ภาษาภาพพจนในภาษาแปล พรอมท้ังเพิ่มความหมาย และการแทนท่ีภาษาภาพพจนในตนฉบับดวย
ประโยคธรรมดา นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดวิเคราะหการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมซ่ึงเปนส่ือเปรียบใน
ภาษาภาพพจน โดยแบงออกเปน 4 ประเภท คือ วัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอม วัฒนธรรมทางวัตถุ 
วัฒนธรรมทางสังคม และวัฒนธรรมทางศาสนา นักแปลท้ังสองกลุมตางก็ใชกลวิธีการแปลอยาง
เดียวกันในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรม ไดแก การแปลตรงตัว การแปลโดยใชคําท่ัวไป การแปล
โดยใชคําเฉพาะ การใชคําศัพทท่ีมีในวัฒนธรรมของภาษาแปล การใชวลีบรรยาย การใชคําศัพท
หลายคําผสมกัน การถอดอักษรตามวิธีเขียน และการปรับคํา   

งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนขางตนเปนแนวทางคนควาหาแนวคิดและ
ทฤษฎีเพื่อวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมแตละประเภท วาถูกตองและเหมาะสม
หรือไม นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการและแนวโนมของงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษา
ภาพพจนในสาขาวิชาการแปลของประเทศไทยอีกดวย 

เนื้อหาของบทท่ี 2 เปนบททบทวนวรรณกรรมซ่ึงรวบรวมแนวคิดและทฤษฎี  ไดแก 
คํานิยามและองคประกอบของนวนิยาย เร่ืองส้ัน และกวีนิพนธ คํานิยามและประเภทของภาษา
ภาพพจน ทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) แนวคิดเกี่ยวกับการแปล
วรรณกรรม แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ แนวคิดเหลานี้จะเปน
หลักในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจนในแหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ และเปนหลักวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สวนตอไปในบทที่ 3 เปนรายละเอียดของ
ระเบียบวิธีวิจัยท่ีใชในงานวิจัยเร่ืองนี้ 
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บทที่ 3 

ระเบียบวิธีวจิัย 
 
 

ในบทนี้กลาวถึงกระบวนการวิจัยตั้งแตเร่ิมตน คือ การคัดเลือกแหลงขอมูลท่ีจะใช
ในการวิจัย จนถึงข้ันสุดทายคือการอภิปรายและสรุปผลการวิจัย เนื้อหาในบทนี้แบงเปน 3 
หัวขอยอย ดังนี้ 
 3.1 ประเภทของงานวิจัย 
 3.2 แหลงขอมูล ไดแก 
  3.2.1 แหลงขอมูลในการตีความวรรณกรรมตนฉบับ 
  3.2.2 แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 
  3.2.3 แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
 3.3 กระบวนการวิจัย ไดแก 
  3.3.1 การคัดเลือกขอมูล 
  3.3.2 การเก็บขอมูล 
  3.3.3 การวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา 
 
 

3.1 ประเภทของงานวิจัย 
 งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ศึกษาดวยวิธีวิจัยเอกสารและเสนอ
ผลงานวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษในวรรณกรรมซีไรตจํานวนสามเลม คือ รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ และศึกษาวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการ
แปลภาษาภาพพจนอยางไร  
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3.2 แหลงขอมูล 
 แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยใชในงานวิจัยนี้แบงเปน 3 ประเภท คือ แหลงขอมูลในการตีความ
วรรณกรรมตนฉบับ แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน และแหลงขอมูลในการ
วิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 3.2.1 แหลงขอมูลในการตีความวรรณกรรมตนฉบับ 
 แหลงขอมูลท่ีผูวิจัยใชในการตีความวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม (รวมกวี
นิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน   พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิต
ติ และรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ) ไดแก ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับ
องคประกอบของวรรณกรรม งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมทั้งสามเลม รวมถึงบทความ บท
วิเคราะห และบทวิจารณวรรณกรรมของผูทรงคุณวุฒิ นักวิจารณวรรณกรรม หรือนักเขียน ตามท่ี
อางอิงไวในบรรณานุกรม   

 
 3.2.2 แหลงขอมูลในการจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 

ผูวิจัยไดอางอิงคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) มาใชในการจําแนก
ประเภทภาษาภาพพจนท้ัง 6 ประเภท ไดแก อุปมา (Simile) บุคลาธิษฐาน (Personification) สัมพจ
นัย (Synecdoche) อติพจน (Hyperbole) การอางถึง (Allusion) และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ 
(Euphemism) และใชทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) มาใชจําแนก
ภาพพจนอุปลักษณ (Metaphor) เนื้อหามีดังนี้ 

คํานิยามและประเภทของภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) ไดแก 
1. อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงท่ีแตกตางกันอยางส้ินเชิง โดยใชคําวา 

เหมือนหรือเชน  
2. สัมพจนัย (Synecdoche) คือ การทําใหสวนยอยหมายถึงทุกสวน หรือทุกสวน

หมายถึงสวนยอย  
3. บุคลาธิษฐาน (Personification) คือ การทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม มีชีวิต เปน

มนุษยหรือมีความรูสึกข้ึนมา 
4. อติพจน (Hyperbole) คือ การกลาวเกินจริง หรือเกินความเปนไปได เพื่อใหเกิดผลท่ี

จริงจัง ประชดประชันหรือเพ่ือใหตลกขบขัน 
5. การเล่ียงคําไมสุภาพ (Euphemism) คือ การเล่ียงไมใชคําพูดซ่ึงอาจกอใหเกิดความ

ขัดแยงหรือสรางความอับอาย ใชมากในเร่ืองเกี่ยวกับศาสนา ความตาย เร่ืองทางเพศ 
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6. การอางถึง (Allusion) คือ การอางถึงตัวละครในวรรณกรรม บุคคลในประวัติศาสตร 
สถานท่ี เหตุการณ หรือขอความท่ีตัดตอนมาจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน  
  สวนทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) นั้น 
มีหลักเปนสากลวา มนุษยมีระบบความคิดเปนอุปลักษณ ดังนั้นภาษาพูดในชีวิตประจําวันของมนุษย
จึงเปนอุปลักษณดวยเชนกัน  เชน Conceptual Metaphors: Argument is war. คือการมองวาการ
โตแยงเปนสงคราม ดังน้ันคําพูดท่ีเกี่ยวของกับบริบทการโตแยงจึงเปนคําท่ีใชในบริบทของสงคราม 
เชน “Your claims are indefensible.” “He attacked every weak point in my argument.” และ “I’ve 
never won an argument with him.” เปนตน Conceptual Metaphors เปน 3 ประเภท ไดแก 
  1. Structural Metaphors ระบบความคิดท่ีเปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่ง
ซ่ึงแตกตางกันโดยส้ินเชิง  
  2. Orientational Metaphors การเปรียบโดยใชทิศทาง ตําแหนงและมิติ
เปนแกนหลัก  
  3. Ontological Metaphors การเปรียบ ประสบการณ มุมมอง เหตุการณ 
กิจกรรม อารมณ ความคิด ฯลฯ ใหเปนส่ิงของซ่ึงเปนรูปธรรม 
  อยางไรก็ตาม ในการจัดประเภทภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณ 
(Metaphors) จะรวม Conceptual Metaphors ท้ังสามประเภทขางตนใหอยูในภาษาภาพพจนประเภท
อุปลักษณเทานั้น ดังนั้นประเภทภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้จึงมี 7 ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน การอางถึง    อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย  
  

3.2.3 แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
แหลงขอมูลในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงผูวิจัยนํามาประยุกตใชใน

งานวิจัยนี้ ไดแก วิธีแปลแบบเนนภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ทฤษฎี
ความเทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงรวบรวมกลวิธีการแปลระดับคําและระดับ
ประโยคในกรณีท่ีไมสามารถหาคําแปลในภาษาปลายทางท่ีเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับได และ
ทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980) ดังท่ีกลาวไปแลวขางตน เนื้อหาของ
ทฤษฎีแตละทฤษฎี มีดังนี้ 
 สําหรับวิธีแปลแบบเนนภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) นั้น 
วิธีท่ีผูแปลเนนภาษาตนฉบับมากท่ีสุด คือ การแปลตรงตัว รองลงมาเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ 
การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอา

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 35 

ความ และสุดทายเปนวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลมากที่สุด คือ การดัดแปลง ลักษณะการแปล
แตละแบบ เปนดังนี้    
  1. การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะเลือกใชคําแปลท่ีมี
ความหมายท่ัวๆ ไป โดยไมพิจารณาบริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียงกับภาษาฉบับ
แปลใหมากท่ีสุด    
  2. การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายาม
ถายทอดภาษาฉบับแปลโดยใชคําท่ีมีความหมายถูกตองตามบริบทของตนฉบับ โดยคํานึงถึง
โครงสรางไวยากรณท่ีตางกันของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ผูแปลพยายามรักษาจุดประสงค
ดั้งเดิมของผูประพันธและคําทางวัฒนธรรมไวในฉบับแปลดวย 
  3. การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ตางจากการแปล
โดยยึดตามตนฉบับ โดยผูแปลจะใชภาษาท่ีสละสลวยและเปนธรรมชาติมากกวา 
  4. การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะ
คํานึงถึงความเขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบท ขณะเดียวกันผู
แปลก็จะตองทําใหผูอานรับไดท้ังภาษาและเนื้อหาของบทแปล 
  5. การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปล
จะนําสํานวนท่ีไมพบในภาษาตนฉบับมาใชในงานแปล 
  6. การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเนื้อหา
สาระเทานั้นโดยไมใสใจรูปแบบของภาษาตนฉบับ  
  7. การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวี
นิพนธ ผูแปลจะรักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดย
ปรับวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับ ใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล 
 สวนทฤษฎีความเทียบเคียง (Equivalence) ของ Baker (1992) ซ่ึงนํามาใชในงานวิจัยนี้ 
คือ วิธีการไมแปล (Omission)  
 สรุปไดวา ในการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษใน
งานวิจัยนี้ จะใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 8 วิธีในการวิเคราะห ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึด
ตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การ
แปลเอาความ การดัดแปลง และการไมแปล  
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3.3 กระบวนการวิจัย 
 งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน” มีกระบวนการดําเนินงาน 3 ข้ันตอน คือ การคัดเลือกขอมูล การ
เก็บขอมูล และการวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา ดังนี้  

 
 3.3.1 การคัดเลือกขอมูล 
 ข้ันแรก ผูวิจัยสํารวจหาวรรณกรรมรางวัลซีไรตท่ีมีผูแปลเปนภาษาอังกฤษ และพบวา
มีวรรณกรรมซีไรตจํานวน 12 เลม ไดรับการแปลเผยแพรเปนภาษาอังกฤษ  แบงตามประเภท
วรรณกรรม คือ นวนิยาย กวีนิพนธและเร่ืองส้ัน ไดแก 
  1) นวนิยาย ไดแก “ลูกอีสาน” (คําพูน บุญทวี, 2556) “คําพิพากษา” (ชาติ 
กอบจิตติ, 2553) “ตล่ิงสูง ซุงหนัก” (นิคม รายยวา, 2547) “เวลา” (ชาติ กอบจิตติ, 2553) 
“ประชาธิปไตยบนเสนขนาน” (วินทร เลียววาริณ, 2553) “ความสุขของกะทิ” (งามพรรณ เวชชาชีวะ
, 2554) และ “ลับแล แกงคอย” (อุทิศ เหมะมูล, 2555)   
  2) กวีนิพนธ ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 
2535) “มากานกลวย” (ไพวรินทร ขาวงาม, 2548) และ “ไมมีหญิงสาวในบทกวี” (ซะการียยา อมตยา
, 2553) 
  3) เร่ืองส้ัน ไดแก “ขุนทอง เจาจะกลับเม่ือฟาสาง” (อัศศิริ ธรรมโชติ, 
2554) และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” (วินทร เลียววาริณ, ม.ป.ป.)    
   ข้ัน ท่ีสอง  ผูวิ จัย คัดเ ลือกวรรณกรรมซีไรต ท่ีได รับการแปลเปน
ภาษาอังกฤษตามประเภทวรรณกรรม  ประเภทละ 1 เลม ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และรวมเร่ืองส้ัน
ชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ เกณฑในการคัดเลือก คือ ประการแรก 
แหลงขอมูลตองเปนวรรณกรรมสามประเภท คือ    นวนิยาย กวีนิพนธและเร่ืองส้ัน ประการท่ีสอง 
ผูวิจัยพิจารณาจํานวนภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมแตละเร่ือง กลาวคือ ตองมีจํานวนเพียงพอ
และเหมาะสม ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยตั้งเกณฑไววาวรรณกรรมแตละประเภทตองมีภาษาภาพพจน
จํานวน  100 ตัวอยางข้ึนไป ประการท่ีสาม ผูวิจัยพิจารณาจากความหลากหลายของเน้ือหา
วรรณกรรม เพื่อใหงานวิจัยนี้เปนการศึกษาภาษาภาพพจนท่ีมีความหลากหลาย และไมซํ้าซอน  
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 3.3.2 การเก็บขอมูล 
 ผูวิจัยอานวรรณกรรมซีไรตตนฉบับรอบท่ีหนึ่ง เพื่อทําความเขาใจเนื้อหาโดยรวม แลว
จึงอานซํ้าอีกรอบเพ่ือคัดภาษาภาพพจนมาใชในการวิจัย  จากนั้นจึงจับคูภาษาภาพพจนใน
วรรณกรรม    ซีไรตตนฉบับกับบทแปลภาษาอังกฤษ 

 เม่ือไดขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมตนฉบับและฉบับแปลแลว ใหจําแนก
ขอมูลตามประเภทวรรณกรรมและประเภทของภาษาภาพพจน เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สําหรับการแบงประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจน
ของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff and Johnson (1980)  

 
3.3.3 การวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอผลการศึกษา 
เนื่องจากจุดประสงคในการวิเคราะหขอมูล คือ เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจน 

ดังนั้นข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลจึงเปนไปตามลําดับ ดังนี้ 
ข้ันแรก ผูวิจัยตีความวรรณกรรมตนฉบับ โดยศึกษาเอกสาร งานวิจัย วิทยานิพนธ 

บทความ บทวิจารณ และบทวิเคราะหตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมตนฉบับท้ังสามเลม จากน้ันจึง
เรียบเรียงขอมูลเปนบทตีความวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ซ่ึงจะนําเสนอไวในภาคผนวกของ
วิทยานิพนธนี้ โดยแยกเปนเร่ืองๆ ตามประเภทวรรณกรรมท้ังสามประเภท 

ข้ันท่ีสอง ผูวิจัยวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมแตละเร่ือง โดยใช
วิธีการแปลของ Newmark (1988) ทฤษฎีความเทียบเคียงของ Baker (1992) รวมถึงใชทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาวิเคราะหวิธีการแปลภาพพจนอุปลักษณ 
นอกจากการวิเคราะหวิธีการแปลภาษาภาพพจนของนักแปลแลว ผูวิจัยยังวิเคราะหการส่ือ
ความหมายและอรรถรสของบทแปล โดยอาศัยขอมูลจากบทตีความวรรณกรรมท่ีรวบรวมไว อีกท้ัง
ยังประยุกตความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณกรรมมาใชในการวิเคราะหอีกดวย  

ข้ันท่ีสาม ผูวิจัยจะสรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและเสนอขอเสนอแนะจากงานวิจัยนี้ 
สําหรับเนื้อหาในบทที่ 4 ผูวิจัยจะนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนใน

วรรณกรรมท้ังสามเร่ืองจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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บทที่ 4 

ประเภทของภาษาภาพพจนและการแปลภาษาภาพพจน 
 
 

 เนื้อหาในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยจะนําเสนอประเภทของภาษาภาพพจนท้ังหมดท่ีพบใน
วรรณกรรมทั้งสามเร่ือง พรอมท้ังจํานวนของภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบ  หลังจากนั้น ผูวิจัย
จะเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน โดยแยกตามประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบ ซ่ึงไดแก 
อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย  ผูวิจัยพบวา
การแปลภาษาภาพพจนแตละประเภทนั้น นักแปลแตละคนตางก็ใชวิธีการแปลหลายวิธี จากการ
วิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนดังกลาวโดยใชวิธีการแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงแบงวิธีการ
แปลออกเปนสองวิธีหลักๆ ไดแก การแปลท่ีเนนตนฉบับ และการแปลท่ีเนนฉบับแปล ในงานวิจัยนี้ 
ผูวิจัยพบวิธีการแปลของ Newmark (1988) ท่ีนักแปลใชในการแปลภาษาภาพพจนท้ังส้ินจํานวน 7 
วิธี ไดแก การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การ
แปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) 
และการดัดแปลง (Adaptation) นอกจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) แลว ในการศึกษาน้ียังพบ
วิธีการไมแปล (Omission) ของ  Baker (1992) ดวย ดังนั้นการนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษา
ภาพพจนจึงนําเสนอตามประเภทภาษาภาพพจนท้ัง 7 ประเภท โดยแบงตามวิธีการแปลดังกลาว
ขางตนตามการเรียงลําดับดังหัวขอดังตอไปนี้  

4.1 ประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 

4.2 การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”   
  4.2.1 การแปลอุปมา 
   4.2.1.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.1.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.1.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.1.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.1.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
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   4.2.1.6 การไมแปล (Omission) 
  4.2.2 การแปลอุปลักษณ 
   4.2.2.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.2.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.2.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.2.4 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.2.5 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.2.6 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.1.7 การไมแปล (Omission) 
  4.2.3 การแปลบุคลาธิษฐาน 
   4.2.3.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.3.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.3.3 การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) 
   4.2.3.4 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.3.5 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.3.6 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.3.7 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.3.8 การไมแปล (Omission) 
  4.2.4 การแปลการอางถึง 
   4.2.4.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.4.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.4.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.4.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.4.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
   4.2.4.6 การไมแปล (Omission) 
  4.2.5 การแปลอติพจน 
   4.2.5.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.5.2 การแปลเอาความ (Free Translation) 
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   4.2.5.3 การดัดแปลง (Adaptation) 
  4.2.6 การแปลการเล่ียงคําไมสุภาพ 
   4.2.6.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
   4.2.6.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.6.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
   4.2.6.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.6.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  4.2.7 การแปลสัมพจนัย 
   4.2.7.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
   4.2.7.2 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic 

Translation) 
   4.2.7.3 การแปลเอาความ (Free Translation) 
   4.2.7.4 การดัดแปลง (Adaptation) 
 
 

4.1 ประเภทของภาษาภาพพจนที่พบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคลื่อนไหว” 
“เวลา” และ “สิ่งมีชีวิตที่เรียกวาคน” 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูประพันธใชในวรรณกรรมท้ังสามเร่ืองมี 7 ประเภท ตามคําจํากัด
ความประเภทภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff 
และ Johnson (1980) ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ 
และสัมพจนัย ซ่ึงมีจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ดังตาราง 
4.1 ตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 4.1 จํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีพบในวรรณกรรม “เพียงความเคล่ือนไหว” 
“เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
 
ภาพพจน 

 
 

วรรณกรรม 

อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน 
การเล่ียง 
คําไม
สุภาพ 

สัมพจนัย รวม 

เพียงความ
เคล่ือนไหว 

17 
(15.74%) 

38 
(35.19%) 

23 
(21.30%) 

15 
(13.89%) 

5 
(4.63%) 

5 
(4.63%) 

5 
(4.63%) 

108 
(100.00%) 

เวลา 
37 

(34.58%) 
29 

(27.10%) 
29 

(27.10%) 
4 

(3.74%) 
3 

(2.80%) 
2 

(1.87%) 
3 

(2.80%) 
107 

(100.00%) 
สิ่งมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน 

114 
(36.77%) 

92 
(29.68%) 

56 
(18.06%) 

31 
(10.00%) 

6 
(1.94%) 

7 
(2.26%) 

4 
(1.29%) 

310 
(100.00%) 

รวม 168 159 108 50 14 14 12 525 

 
 จากตาราง สรุปไดวา ในกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูวิจัยพบภาพพจนท้ังหมด
เปนจํานวน 108 ภาพพจน เนาวรัตน พงษไพบูลยซ่ึงเปนผูประพันธไดใชภาพพจนอุปลักษณมาก
ท่ีสุดเปนจํานวน 38 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 35.19 รองลงมา คือ บุคลาธิษฐาน อุปมา และการอาง
ถึง จํานวน 23 ภาพพจน (รอยละ 21.30) 17 ภาพพจน (รอยละ 15.74) และ15 ภาพพจน (รอยละ 
13.89) ตามลําดับ 
 นวนิยายเร่ือง “เวลา” ผูวิจัยพบภาพพจนท้ังส้ินจํานวน 107 ภาพพจน ชาติ กอบจิตติใช
ภาพพจนอุปมามากท่ีสุด จํานวน 37 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 34.58 รองลงมา คือ อุปลักษณและ 
บุคลาธิษฐาน จํานวน 29 ภาพพจนเทากัน คิดเปนรอยละ 27.10   
 สุดทาย เร่ืองส้ันแนวทดลองเร่ือง “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ ผูวิจัย
พบภาพพจนจํานวนรวม 310 ภาพพจน ผูเขียนใชภาพพจนอุปมามากท่ีสุด นับจํานวนได 114 
ภาพพจน คิดเปนรอยละ 36.77 ลําดับสองคือ อุปลักษณ จํานวน 92 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 29.68 
และลําดับสาม คือ บุคลาธิษฐานจํานวน 56 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 18.06 
 สรุปไดวา ประเภทของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม
นั้น มี 7 ประเภทตามคําจํากัดความภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และ ทฤษฎี Conceptual 
Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง       
อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย   
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4.2 การแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคลื่อนไหว” “เวลา” และ 
“สิ่งมีชีวิตที่เรียกวาคน” 
 แนวคิดท่ีผูวิจัยใชศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้ ไดแก วิธีการแปลของ 
Newmark (1988) ซ่ึงกลาวถึงวิธีการแปลท่ีใหความสําคัญกับตนฉบับ และวิธีการแปลท่ีให
ความสําคัญกับฉบับแปล ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบวิธีการแปลท่ีเนนตนฉบับท้ังส้ิน 3 วิธี ไดแก การ
แปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตามตนฉบับ (Faithful Translation) และการแปล
แบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) สวนวิธีการแปลท่ีเนนฉบับแปล ในงานวิจัยนี้พบท้ังหมด 
4 วิธี ไดแก การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) การแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) และการดัดแปลง 
(Adaptation) นอกจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) ผูวิจัยยังพบวาภาพพจนบางภาพพจนนั้น ผู
แปลไมไดแปลเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงถือเปนวิธีการแปลวิธีหนึ่ง เรียกวา การไมแปล (Omission) 
(Baker, 1992, p.42) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงมีวิธีการแปล 8 วิธีท่ีผูแปลใชในการแปลภาษาภาพพจน
ในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตที่เรียกวาคน” ตามท่ีรวบรวมไว
ในตารางท่ี 4.2 ดังนี้   
 การแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับ ไดแก 
 1) การแปลตรงตัว (Literal Translation) ผูแปลจะแปลคําศัพทแตละคําโดยไมพิจารณา
บริบท แตจะปรับโครงสรางไวยากรณใหใกลเคียงกับภาษาฉบับแปลใหมากท่ีสุด ตัวอยางการแปล
ตรงตัวท่ีพบในงานวิจัยนี้ เชน การแปลอุปลักษณคําวา ‘เหม็น’ ในประโยค “คนกันเลยดีกวาจะไดรู
วาใครเปนใคร ไมงั้นมันจะเหม็นกันไปหมด” (ชาติ กอบจิตติ, 2553,  p.29) ผูแปลถายทอดอุปลักษณ
นี้เปนคําวา ‘stink’ ดังในประโยคนี้ “Better search everybody, so we know who did it. Otherwise, 
the whole place’s gonna stink.” (Barang, 2003, p.22, 23)  
 2) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) ผูแปลพยายามถายทอดภาษาฉบับ
แปลใหตรงตามบริบทของตนฉบับ อีกท้ังพยายามรักษาวัตถุประสงคของผูประพันธและคําทาง
วัฒนธรรมไวในฉบับแปล โดยผูแปลจะปรับภาษาใหเปนไปตามไวยากรณของภาษาฉบับแปล 
ตัวอยางเชน ภาพพจนอุปมา “สายตาของนางจับอยูท่ีกรอบประตู ราวกับลูกกําลังอยูตรงน้ันจริงๆ” 
(ชาติ กอบจิตติ, 2553, น. 38) ผูแปลถายทอดเปน “Her eyes are on the door, as though her son was 
actually there.” (Barang, 2003, p.31) จะเห็นไดวาผูแปลถายทอดบทแปลใหมีความหมายตรงตาม
ตนฉบับทุกประการ และถูกตองตามไวยากรณภาษาอังกฤษ 
 3) การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) ผูแปลจะพยายามรักษาความ
สวยงามของภาษาในตนฉบับ (Aesthetic Value) ไวในฉบับแปล การแปลแบบอรรถศาสตรจะใช
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ภาษาไดยืดหยุนมากกวาการแปลแบบยึดตามตนฉบับ กลาวคือ ผูแปลสามารถใชความคิดสรางสรรค
เพื่อใหไดงานแปลท่ียังคงมีความสวยงามทางภาษา ตัวอยางเชนการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
“เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.12) ผูแปลถายทอดเปนประโยค
ภาษาอังกฤษท่ีสละสลวย กระชับ และไดใจความวา “Time passes as time must.” (Barang, 2003, 
p.6)     
 การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ไดแก 
 1) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) วิธีนี้ผูแปลจะคํานึงถึงความ
เขาใจของผูอานเปนหลัก โดยผูแปลจะถายทอดความหมายตามบริบทของตนฉบับ และใชวิธีอธิบาย
ความเพิ่มเติมเพื่อเสริมความเขาใจของผูอานฉบับแปล ตัวอยางเชน ในการแปลประโยค “มีแตลม
หายใจเขาออกเทานั้นท่ีโลกรับรู” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.48) ผูแปลถายทอดออกมาเปนฉบับแปล
ไดวา “Only the breathing in and out makes the world notice she is alive.” (Barang, 2003, p.40) ผู
แปลใชการอธิบายเพิ่มในตอนทายประโยคท่ีขีดเสนใตเพื่อใหบทแปลมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 
 2) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) ผูแปลจะใชสํานวน
ในภาษาเปาหมายแทนการใชสํานวนตนฉบับ ตัวอยางเชน สํานวนไทยในตนฉบับ คือ “ละครกําลัง
จะลาโรง” (ชาติ กอบจิตติ, 2553, p.16) ซ่ึงหมายถึง “ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น.39) แตในฉบับแปล ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษ 
“run its course” (Barang, 2003, p.9) ซ่ึงมีความหมายวา “to develop in the usual way and come to 
the usual end” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.349)    
 3) การแปลเอาความ (Free Translation) ผูแปลจะถายทอดเฉพาะเน้ือหาสาระเทานั้น
โดยไมคํานึงถึงรูปแบบของภาษาตนฉบับ หรือเรียกวาใชวิธีถอดความจากตนฉบับ ตัวอยางเชน 
ประโยคตนฉบับ คือ “มันถูกถอดเข้ียวเล็บออกแลวโดยส้ินเชิง” (วินทร เลียววาริณ, ม.ป.ป., น.326) 
คําวา ‘เข้ียวเล็บ’ หมายถึง น. กําลัง, อํานาจ, ความเกง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น.
213) สํานวน ‘ถอดเข้ียวเล็บ’ จึงหมายถึง ถูกทําใหหมดกําลังหรือหมดอํานาจ ผูแปลใชวิธีแปลแบบ
เก็บความเปนประโยค “…he could do no more harm.” (Prisna Boonsinsukh, n.d., p.182) ซ่ึงมี
ความหมายตรงตามตนฉบับ 
 4) การดัดแปลง (Adaptation) วิธีนี้ใชมากในการแปลบทละครและกวีนิพนธ ผูแปลจะ
รักษาแกน โครงเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร แตจะเรียบเรียงบทแปลใหม โดยปรับวัฒนธรรมที่
พบในตนฉบับใหเปนไปตามวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล วิธีการแปลวิธีนี้เปนการแปลที่เนนภาษา
ฉบับแปลมากท่ีสุด ตัวอยางเชน ผูแปลถายทอดคําวา ‘เหยี่ยว’ ในกลอนสุภาพวรรคท่ีวา “ช่ัวเหยี่ยว
กระหยับปกกลางเปลวแดด” (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.31) เปน ‘eagle’ ดังในวรรค “A mere 
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flutter of an eagle’s wings” (Chuncham Bunnag, 1992, p.163) จะเห็นไดวา เหยี่ยวกับอินทรียเปน
นกตางชนิดกัน กรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ 
 
ตารางท่ี 4.2 แสดงวิธีการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในวรรณกรรมแตละ
ประเภท ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิต
ท่ีเรียกวาคน”  
 
ภาพพจน 
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การแปล
ตรงตัว 

การแปล
แบบยึด
ตนฉบับ 

การแปล
แบบ

อรรถศาสตร 

การแปล
เพื่อ

สื่อสาร 

การใช
สํานวน
ในภาษา
ฉบับ
แปล 

การแปล
เอาความ 

การ
ดัดแปลง 

การ      
ไมแปล 

รวม 

เพียงความ
เคลื่อนไหว 

18 
(16.67%) 

9 
(8.33%) 

0 
(0.00%) 

3 
(2.78%) 

0 
(0.00%) 

9 
(8.33%) 

67 
(62.04%) 

2 
(1.85%) 

108 
(100.00%) 

เวลา 
13 

(12.15%) 
45 

(42.06%) 
1 

(0.93%) 
5 

(4.67%) 
6 

(5.61%) 
14 

(13.08%) 
22 

(20.56%) 
1 

(0.93%) 
107 

(100.00%) 
สิ่งมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน 

54 
(17.42%) 

74 
(23.87%) 

0 
(0.00%) 

7 
(2.26%) 

7 
(2.26%) 

35 
(11.29%) 

128 
(41.29%) 

5 
(1.61%) 

310 
(100.00%) 

รวม 85 128 1 15 13 58 217 8 525 

 
 จากตารางท่ี 4.2 จะเห็นวาในการแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุดคิดเปนรอยละ 62.04 ของวิธีการแปลท้ังหมดท่ีผูแปลใช
ในการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงเกินกวาคร่ึงหนึ่งของวิธีการแปลท้ังหมด สวนในนวนิยายเร่ือง “เวลา” 
นั้น ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับเพื่อแปลภาษาภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 42.06 ของวิธีการ
แปลท้ังหมด สุดทาย ในการแปลภาษาภาพพจนในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใช
การดัดแปลงมากท่ีสุด ซ่ึงคิดเปนรอยละ 41.29 ของวิธีการแปลท้ังหมด  
 หัวขอตอไปผูวิจัยจะนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนทั้ง 7 ประเภทท่ีพบ
ในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดยแบงเนื้อหา
การวิเคราะหตามประเภทภาษาภาพพจนและวิธีการแปล สวนการเลือกตัวอยางการแปลภาษา
ภาพพจนเพื่อนํามาเขียนบทวิเคราะหนั้น ผูวิจัยใชเกณฑในการเลือก 2 เกณฑ เกณฑแรก คือ ในภาษา
ภาพพจนแตละประเภทและในแตละวิธีการแปล ตองเลือกตัวอยางท่ีจะนํามาวิเคราะหใหครบทุก
ประเภทของวรรณกรรม ซ่ึงไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน ในกรณีท่ีมีตัวอยางครบทุก
ประเภทของวรรณกรรม แตถามีไมครบ ก็ใหเลือกเฉพาะประเภทของวรรณกรรมที่มีอยู สวนเกณฑ

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 45 

ท่ีสอง คือ พยายามเลือกตัวอยางใหมีเนื้อหาหลากหลายไมซํ้าซอน การวิเคราะหการแปลภาษาภา
พจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองมีรายละเอียดดังนี้   
 
 4.2.1 การแปลอุปมา 
 อุปมาคือภาษาภาพพจนท่ีเปรียบเทียบส่ิงสองส่ิงโดยใชคําวา ‘เหมือน’ ‘ราวกับ’ ‘เชน’ 
เปนตน ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” 
และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” นี้ พบภาพพจนอุปมาท้ังหมด 168 ภาพพจนจากภาพพจนทุกประเภท
รวม 525ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 32  วิธีการแปลท่ีผูแปลใชในการถายทอดภาพพจนอุปมาเหลานี้
เปนภาษาอังกฤษมี 6 วิธี คือ การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful 
Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) การแปลเอาความ (Free 
Translation) การดัดแปลง (Adaptation) และการไมแปล (Omission) ตอไปจะเปนตัวอยางการ
วิเคราะหการแปลอุปมาโดยการใชวิธีการแปลตางๆ ดังนี้  
  4.2.1.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวในการแปลภาพพจนอุปมาจํานวน 
8 ภาพพจน ตัวอยางการวิเคราะหการแปลอุปมาโดยวิธีแปลตรงตัว มีดังนี้   
ตัวอยางท่ี 1 
บริบท ทหารพยายามนึกเหตุผลวาทําไมเขาจึงรูสึกมีอํานาจเม่ือจับปน 
ตนฉบับ เขาชอบฆาคน! ยามเขาจับปน ความกลัวเปล่ียนเปนอีกความรูสึกหนึ่ง รุนแรงและบา

คล่ังเหมือนมนุษยหมาปายามเดือนเต็มดวง (เพียงความเคล่ือนไหว: 75) 
ฉบับแปล He enjoyed killing people. With a gun in his hand, fear turned into something else, 
 something violent and wild and mad, like a werewolf when the moon is full.                     
 (Man Alive: 169)  
 ผูเขียนใชความเปรียบอุปมาวา “เหมือนมนุษยหมาปายามเดือนเต็มดวง” มาเปรียบเปรย
ใหผูอานเห็นระดับความบาคล่ังของมนุษย ภาพพจนอุปมานี้ ผูแปลไดถายทอดเปนภาษาปลายทาง
โดยการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับทุกประการ เนื่องจากเนื้อหาของภาพพจนอุปมาน้ี ไมวาจะเปน
หมาปาหรือพระจันทรเต็มดวง ลวนแลวแตเปนส่ิงท่ีรูจักกันดีในวัฒนธรรมของท้ังสองภาษา คือท้ัง
ในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล การแปลแบบตรงตัวจึงไดผลดีท่ีสุด ซ่ึงจะทําใหผูแปลสามารถ
แปลไดตรงตามวัตถุประสงคของผูเขียน สามารถรักษาเอกลักษณเฉพาะของผูเขียนไวในงานแปลได 
และสามารถคงภาพพจนอุปมาไวได สงผลใหผูอานงานแปลไดรับอรรถรสในการอานเทียบเทากับ
การอานงานเขียนตนฉบับ  
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ตัวอยางท่ี 2 
บริบท อุบลเสร็จงานแลวจึง เดินไปชะโงกดูหองลูกกรง แตไมมีเสียงรองอะไร 
ตนฉบับ อุบล (ยิ้มกับตัวเอง – พึมพํา) “หลับเหมือนเด็ก” (เวลา: 154) 
ฉบับแปล Ubon (Smiles at herself-whispers.) “Sleeping like a babe.” (Time: 145) 
 อุบล หรือแมบานประจําบานพักคนชราเดินไปดูคุณตาท่ีอยูในหองลูกกรง เม่ือเห็นคุณ
ตานอนหลับอยู อุบลก็พึมพําวาคุณตานอนหลับเหมือนเด็ก ในบริบทนี้ วลี “หลับเหมือนเด็ก” เปน
ภาพพจนอุปมา เนื่องจากมีการใชคําเปรียบเปรยอยางชัดเจน คือคําวา ‘เหมือน’ เปรียบเทียบใหผูอาน
เห็นภาพคุณตาที่นอนหลับเหมือนเด็กๆ 
 ในบทแปล ผูแปลถายทอดอุปมา “หลับเหมือนเด็ก” โดยการแปลตรงตัวเปนอุปมา
ภาษาอังกฤษวา “Sleeping like a babe.” กรณีนี้จะเห็นไดวาผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมาย
และรูปแบบความเปนภาพพจนอุปมาไดอยางครบถวน เนื่องจากอุปมาตนฉบับไมใชคําเฉพาะใน
วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง แตเปนคําท่ีใชท่ัวไปในวัฒนธรรมภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 
ดังนั้นจึงสามารถใชวิธีแปลตรงตัวได  
ตัวอยางท่ี 3 
สถานการณ ลูกชายถามเต่ียวาทําไมการปลูกมะระจึงตองใชเสาไมไผปกไวในแปลงปลูก 
ตนฉบับ “อาเตก ปลูกมะระก็เหมือนเล้ียงลูก ตองระวัง เผลอนิดเดียวก็เล้ือยออกนอกลูนอกทาง 
 แบบพวกวัยรุนอ้ังมอกุย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 291) 
ฉบับแปล “Ah Tek, growing bitter gourd is like raising a child. You have to watch over them 
all the  time. One inattentive moment and they stray out of bounds, exactly like the 
 behavior of wayward Westernised teenagers.” (Man Doomed: 161, 162) 
 ในเร่ืองส้ันเร่ือง “เช็งเมง” บริบทท่ีเกิดข้ึนในเร่ืองเปนบริบทของครอบครัวคนจีน 
ดังนั้นจึงพบคําศัพทภาษาจีนเปนจํานวนมากมาย ซ่ึงผูเขียนก็ไดจัดทําคําแปลคําศัพทจีนไวทายเร่ือง 
บริบทท่ียกมานี้ ผูเขียนใชภาพพจนอุปมาเปรียบการเล้ียงลูกวาเหมือนการปลูกตนมะระ ถาไมใชเสา
ไมไผปกใหเล้ือยข้ึนไป ตนมะระก็อาจเล้ือยออกนอกแปลงได  
 เม่ือเทียบเน้ือความในบริบทนี้ระหวางตนฉบับกับฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลได
ถายทอดอุปมาในตนฉบับออกมาเปนอุปมาในฉบับแปลโดยใชวิธีแปลตรงตัว ดังนั้น อุปมาในฉบับ
แปลจึงเทียบเทาอุปมาตนฉบับทุกประการท้ังความหมายและเอกลักษณของผูเขียน 
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  4.2.1.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ภาพพจนอุปมาท่ีพบในแหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ ไดรับการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับเปนจํานวน 59 ภาพพจน ตอไปจะเปนตัวอยางการ
วิเคราะหการแปลอุปมาโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ 
ตัวอยางท่ี 4 
บริบท ยายทับทิมเฝารอลูกชายมาเยี่ยมท่ีบานพักคนชราอยางใจจดใจจอ 
ตนฉบับ สายตาของนางจับอยูท่ีกรอบประตู ราวกับลูกกําลังอยูตรงนั้นจริงๆ (เวลา: 38) 
ฉบับแปล  Her eyes are on the door, as though her son was actually there. (Time: 31) 
 ภาพพจนอุปมาจะสังเกตไดงายกวาอุปลักษณเพราะมีการใชคําแสดงการเปรียบอยาง
ชัดเจน  เชน เหมือน คลาย ดั่ง ราว เปนตน ในท่ีนี้ ผูเขียนเปรียบกริยาท่ีหญิงชราจองมองท่ีประตูเพื่อ
รอคอยลูกชายอยางจดจอ วาจองราวกับวาลูกชายของนางอยูท่ีประตูจริงๆ อุปมาน้ีผูแปลไดแปลโดย
ยึดตามเนื้อความของตนฉบับทุกประการ และไดปรับประโยคใหถูกตามไวยากรณภาษาอังกฤษ โดย
เติมคําแสดงความเปนเจาของ ‘her’ เพ่ือระบุใหชัดเจนวาเปนลูกชายของเธอ หากพิจารณาการแปล
อุปมาในตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวาอุปมาในตนฉบับยังคงมีอยูในฉบับแปล และยังคงมีความหมาย
เทียบเทาตนฉบับ การที่ผูแปลปรับบทแปลใหถูกตามไวยากรณอังกฤษ โดยการเติมคําขยาย  her 
หนาคํานาม ก็ไมไดทําใหความหมายผิดไปจากตนฉบับแตอยางใด  
ตัวอยางท่ี 5 
บริบท จิตรกร ทหารและแมงดาซ่ึงเปนตัวละครเอกในเร่ืองพยายามวิเคราะหสาเหตุความกลัว
 ของแตละคน   
ตนฉบับ “ผมเห็นความออนแอของตัวเอง เม่ือพิการผมก็เปนเหมือน...” “...เหมือนทรราชที่ถูก
 ขับออกจากอํานาจในช่ัวขามคืน” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 90) 
ฉบับแปล “I see my own weakness. As a cripple I am like…” “…like those tyrants who were 
 stripped of their power overnight.” (Man Alive: 191)   
 ผูเขียนเปรียบความออนแอท่ีเกิดจากอาการพิการวาเหมือนทรราชท่ีถูกขับออกจาก
อํานาจในช่ัวขามคืน จะเห็นวาผูเขียนใชคําเปรียบเปรยวา ‘เหมือน’ อยางชัดเจนในประโยค ภาพพจน
นี้จึงจัดเปนภาพพจนอุปมา การเปรียบเปรยนี้มีท่ีมาจากเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 ซ่ึงเปนเหตุการณ
ท่ีนักเรียนนิสิตนักศึกษาและประชาชนชุมนุมตอตานรัฐบาลเผด็จการทหาร และทายท่ีสุดก็สามารถ
ทําใหผูนําเผด็จการในขณะน้ันออกนอกประเทศไทยได ดังนั้นวลี “ทรราชท่ีถูกขับออกจากอํานาจใน
ช่ัวขามคืน” ท่ีพบในอุปมาน้ีจึงหมายถึงผูนําท่ีถูกประชาชนชุมนุมตอตานจนเกิดเหตุรุนแรงบาน
ปลายในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 นั่นเอง 
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 สวนการถายทอดภาพพจนอุปมานี้เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตาม
ตนฉบับ แตมีการปรับฉบับแปลใหเปนไปตามโครงสรางภาษาอังกฤษ ในท่ีนี้ผูแปลใชคําวา ‘those’ 
มาขยาย ‘tyrants’ เพราะตามขอเท็จจริงแลว ผูนําท่ีถูกชุมนุมตอตานจนตองเดินทางออกนอกประเทศ
มี 3 คน คือ จอมพลถนอม กิตติขจร จอมพลประภาส จารุเสถียร และพันเอกณรงค กิตติขจร ผูวิจัย
เห็นวาการแปลอุปมาน้ีผูแปลสามารถเก็บความตามตนฉบับไดครบถวน และสามารถถายทอด
ภาพพจนอุปมาจากตนฉบับใหคงอยูในบทแปลอีกดวย   
  4.2.1.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ภาพพจนอุปมาท่ีผานการแปลโดยวิธีแปลเพื่อส่ือสารมีจํานวน 6 ภาพพจน 
ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปมาโดยวิธีแปลเพ่ือส่ือสาร ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 6 
สถานการณ ลูกชายสติไมสมประกอบของยายทับทิมต่ืนกลัวผูคนจนไมกลาเขามาหาแม ยายทับทิม
 จึงนําน้ําสมออกมาหลอกลอลูกใหหายกลัว แตลูกชายก็ยังกลัวอยู 
ตนฉบับ “เล็ก มากินน้ําสมมา แมเก็บเอาไวให” นางยื่นขวดออกไปสุดมือ แตสีหนาทาทางของ
 ลูกที่ยืนนิ่งอยูนั้นราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไปถึง (เวลา: 200) 
ฉบับแปล “Lek, come and drink orange juice, come. I’ve kept it for you.” She proffers the 
 bottle, arm stretched out but her son’s expression as he stands still over there is as if 
 the bottle is too far away for him to dare reach out for it. (Time: 191,192) 
 ในสถานการณนี้ ผูเขียนใชภาพพจนอุปมาเปรียบเปรยใหผูอานสามารถจินตนาการได
วาลูกชายยายทับทิมนั้นหวาดกลัวผูคนมากเทาใด อุปมา “ราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไป
ถึง” ช้ีใหเห็นวาถึงแมแมจะพยายามยื่นขวดน้ําสมใหลูกชาย แตเขาก็ยังไมหายกลัวและมีอาการตื่น
คนอยู จนไมกลาเขาไปรับขวดน้ําสมจากแม 
 สวนในฉบับแปลนั้น ผูวิจัยพบวาผูแปลไดแปลภาพพจนอุปมาในตนฉบับใหเปนอุปมา
ในภาษาอังกฤษ โดยใชวิธีแปลแบบส่ือสาร ซ่ึงในท่ีนี้ ผูแปลไดขยายความอุปมาใหชัดเจนกวา
ตนฉบับ เพราะอุปมาในตนฉบับไมไดระบุชัดเจนวาส่ิงใดคือส่ิงท่ีอยูไกลแสนไกลจนลูกชายยาย
ทับทิมไมอาจไปถึง แตอุปมาในฉบับแปล คือ “as if the bottle is too far away for him to dare reach 
out for it” ไดระบุอยางชัดเจนวาลูกชายยายทับทิมไมอาจเอ้ือมมือไปรับขวดน้ําสมจากแมของตนได 
การท่ีผูแปลขยายความอุปมาตนฉบับและถายทอดไวในฉบับแปลนั้น ผูวิจัยเห็นวาการแปลดวยวิธีนี้
อาจบิดเบือนเจตนารมณของผูแตง ซึ่งตองการใหผูอานตีความและวิเคราะหดวยตนเอง โดยท่ีผูเขียน
จะไมบรรยายไวอยางตรงไปตรงมา นอกจากนี้ ยังเปนการปดกั้นจินตนาการของผูอานฉบับแปล ซ่ึง
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ในกรณีนี้ ผูอานอาจตีความอุปมา “ราวกับวามันไกลแสนไกลจนไมอาจไปถึง” ไดสองนัย นัยแรกคือ 
ขวดอยูไกลจนลูกชายเอ้ือมไมถึง สวนนัยท่ีสองคือ แมอยูไกลจนลูกไมอาจเขามาหาได  
ตัวอยางท่ี 7 
บริบท ขณะท่ีกําลังรวมพิธีเช็งเมง นักการตลาดจินตนาการถึงรางท่ีอยูใตหลุมศพ  
ตนฉบับ รางท่ีคร้ังหนึ่งเตงตึงดวยเลือดเนื้อ โปงพองเหมือนลูกโปงดวยแกสท่ีเกิดข้ึนในราง 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 289,290) 
ฉบับแปล Gas will replace flesh and blood to swell the body up like a balloon. (Man Doomed: 
 160) 
 ในบริบทนี้ ผูเขียนบรรยายภาพศพที่ถูกฝงอยูในหลุมโดยการใชภาพพจนอุปมา “โปง
พองเหมือนลูกโปงดวยแกสท่ีเกิดข้ึนในราง” มาเปรียบเปรย ผูอานจะเห็นภาพศพซ่ึงมีลักษณะโปง
พองจากแกสในรางกาย สวนผูแปลก็ใชวิธีอธิบายเพิ่มเติมอยางละเอียดในบทแปลวาแกสจะแทรกไป
ตามเนื้อเยื่อและเลือด จนทําใหศพพองตัวคลายกับลูกบอลลูน การแปลดวยวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบ
ส่ือสาร ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อมุงเนนเร่ืองความเขาใจของผูอานฉบับแปลเปนหลัก ดวยเหตุนี้ ผูแปล
จึงตองอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติมอยางชัดเจน การแปลภาพพจนอุปมาในบริบทนี้ผูวิจัยเห็นวา
เหมาะสมดี เพราะผูแปลมิไดบิดเบือนเปล่ียนแปลงเนื้อหาในตนฉบับ ผูแปลเพียงอธิบายเนื้อความ
ตามตนฉบับใหชัดเจน อีกท้ังยังทําใหบทแปลยังเปนภาพพจนอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ  
  4.2.1.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีแปลท่ีผูแปลใชในการแปลภาพพจนอุปมาใน
งานวิจัยนี้เชนกัน จํานวนภาพพจนอุปมาท่ีผูแปลถายทอดโดยใชวิธีแปลเอาความมี 4 ภาพพจน ผูวิจัย
ขอเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปล ดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 8 
บริบท หลานๆ ของยายนวลพากันกินขนมอยางหิวโหย  
ตนฉบับ ภาพใกล ท่ีเด็กสองคนกินขนมกันอยางตายอดตายอยาก (เหมือนไมเคยรับรู รสชา ติ ขอ ง

มันมากอน) /ตัดไป (เวลา: 175) 
ฉบับแปล Close-up Of the two children eating snacks ravenously (as if they have never 
 eaten anything like them before). / Cut free (Time: 165) 
 สถานการณท่ียกมานี้มาจากนวนิยายเร่ืองเวลาซ่ึงเปนบทละครเวที ภาพพจนอุปมาใน
ท่ีนี้ คือ วลี “เหมือนไมเคยรับรูรสชาติของมันมากอน” ผูเขียนใชวลีนี้ขยายความสํานวน ‘อยางตา
ยอดตายอยาก’ เพื่อใหผูอานเห็นภาพเด็กๆ กําลังกินขนมอยางหิวโหย กินอยางรวดเร็วราวกับไมเคย
กินขนมเชนนี้มากอน 
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 ในบทแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปมาน้ีโดยการตีความความหมายวลี “เหมือนไม
เคยรับรูรสชาติของมันมากอน” วาหมายถึง การที่เด็กๆ ไมเคยรับประทานขนมชนิดนี้มากอนเลย 
จากน้ันผูแปลก็ถายทอดบทแปลภาษาอังกฤษตามความหมายท่ีตีความขางตนไดวา “as if they have 
never eaten anything like them before” โดยที่บทแปลของภาพพจนอุปมาน้ียังคงมีความหมาย
เชนเดียวกับอุปมาตนฉบับ และมีรูปแบบเปนภาพพจนอุปมาเชนเดิม   
ตัวอยางท่ี 9 
บริบท ผูเขียนบรรยายบรรยากาศบริเวณท่ีพักอาศัยของจิตรกร 
ตนฉบับ เปนเดือนพฤษภาคมท่ีรอนราวกับเกิดอาเพศ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 56) 
ฉบับแปล This is an unusually hot May which feels like the harbinger of worse things to come. 
 (Man Doomed: 140,141)    
 “รอนราวกับเกิดอาเพศ” เปนภาพพจนอุปมา คําวา อาเพศ หมายถึง “เหตุท่ีเกิดข้ึน
อยางผิดปรกติวิสัย ถือวาเปนลางไมดี” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556, น.
1406) ภาพพจนอุปมานี้จึงหมายความวา อากาศรอนราวกับวามีเหตุไมปกติเกิดข้ึน 
 อุปมาในฉบับแปลภาษาอังกฤษ คือ “like the harbinger of worse things to come” คําวา 
‘harbinger’ หมายถึง “a sign that shows that something is going to happen soon, often something 
bad” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.707) จากความหมายขางตนจะเห็นไดวา 
อุปมาตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายตรงกัน ส่ิงท่ีแตกตางกันคือ รูปแบบในการเขียน กลาวคือ 
ในตนฉบับผูเขียนใชเพียงคําวา ‘อาเพศ’ ก็สามารถส่ือสารไดวาส่ิงไมดีอาจจะเกิดข้ึนได แตในฉบับ
แปลนั้น ผูแปลใชวิธีอธิบายความหมายคําวาอาเพศ       
  4.2.1.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนี้ ผล
การศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงในการแปลภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” มากท่ีสุด โดยผูแปลใชวิธีนี้เพื่อแปลภาพพจน
อุปมาจํานวน 89 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนอุปมาท้ังหมด 168 ภาพพจน ตัวอยางการแปลโดย
การดัดแปลง และบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 10  
บริบท “เบ่ิงฟาก็เหน็ฟา                                                                                             

คร้ันเบ่ิงหนากลับเห็นหนัง                                                                                                 
น้ําตาเฮาตกกรัง                                                                                                             
คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง” (เพียงความเคล่ือนไหว: 43) 
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ตนฉบับ “น้ําตาเฮาตกกรัง                                                                                                   
 คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง”  
ฉบับแปล “Our tears have dried                                                                                                              
 Into clots of blood.” (Mere Movement: 174) 
 ผูเขียนใชน้ําตาเพื่อส่ือถึงความทุกขของชาวบานโดยการเปรียบวาน้ําตาของชาวบานก็
เหมือนเลือดท่ีกล่ันออกมาจากรางกาย คําวา “คือ” ในภาษาอีสาน หมายถึง คลายหรือเหมือน 
(พจนานุกรมภาษาโคราช, 2537, น.52) ความเปรียบนี้จึงเปนภาพพจนอุปมา เม่ือพิจารณาการแปล
ภาพพจนอุปมานี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลๆ ไดดัดแปลงเนื้อความในภาพพจนอุปมาตนฉบับ เพราะวรรค 
“น้ําตาเฮาตกกรัง คือกอนเลือดท่ีเดือดแดง” ในตนฉบับนั้นเปนอุปมาซ่ึงเปรียบวาน้ําตาก็เหมือนเลือด
ในกายมนุษยท่ีเดือดแดงเพราะความโกรธแคน แตในฉบับแปล ผูแปลถายทอดออกมาเปน “Our 
tears have dried into clots of blood.” ซ่ึงมีความหมายวา น้ําตาของเราแหงกรังจนเปนกอนเลือด และ
เม่ือเปรียบเทียบกับตนฉบับก็จะพบวาผูแปลไมไดแปลวลี “ท่ีเดือดแดง” จึงทําใหฉบับแปลขาด
เนื้อความท่ีวา น้ําตาของชาวนานอกจากจะแสดงใหเห็นถึงความเสียใจแลว ยังแสดงถึงความโกรธ
แคนท่ีถูกทํารายโดยท่ีไมไดกระทําความผิดใดๆ ในกรณีนี้ จะเห็นไดวาการท่ีผูแปลใชการแปลแบบ
ดัดแปลง ทําใหฉบับแปลกลายเปนประโยคธรรมดาท่ัวไปซ่ึงมิใชภาพพจนอุปมาอยางในตนฉบับ 
ตัวอยางท่ี 11 
บริบท “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง                                                                                                        
 คือเสียงฟาสิผาไผ                                                                                                                                        
 โอยเจ็บไปถึงใจ                                                                                                           
 เฮ็ดจังไดสิแมนหยัง” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 43) 
ตนฉบับ “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง                                                                                    
 คือเสียงฟาสิผาไผ” 
ฉบับแปล “The boom of guns                                                                                        
 Like the roll of thunder” (Mere Movement: 174) 
 ภาพพจนอุปมาในรอยกรองบทนี้คือวรรค “เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง  คือเสียงฟาสิผา
ไผ” คําวา ‘คือ’ ในภาษาอีสานหมายถึง เหมือนหรือคลาย (พจนานุกรมภาษาโคราช, 2550, น.52) 
อุปมาน้ีมีความหมายวา เสียงปนดังมาก ราวกับเปนเสียงฟาผา จุดเดนของอุปมาในบริบทนี้คือ เสียง
สัมผัสใน ‘ปนประเปร้ียงเปร้ียง’ และ ‘ผาไผ’ และสัมผัสนอก ‘เปร้ียง-เสียง’ ซ่ึงเปนองคประกอบท่ี
ทําใหบทรอยกรองมีความไพเราะ เม่ือเปรียบเทียบระหวางตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัยพบวา ผูแปล
ถายทอดอุปมารอยกรองนี้ออกมาเปนประโยคภาษาอังกฤษธรรมดาท่ัวไปโดยไมมีสัมผัสนอกและ
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สัมผัสใน ซ่ึงในความเปนจริงก็เปนไปไดยากที่ผูแปลจะถายทอดบทแปลภาษาอังกฤษท่ีมีสัมผัส
ไพเราะอยางบทกลอนภาษาไทย เนื่องจากความแตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ดังนั้นอุปมาในฉบับแปลจึงไมอาจมีความไพเราะไดเทียบเทากับตนฉบับ นอกจากนี้ 
ฉบับแปลยังมีความหมายคลาดเคล่ือนจากตนฉบับ กลาวคือ ในตนฉบับ ผูประพันธบรรยายไววา
เสียงปนดังประเปร้ียงเปร้ียง แตในฉบับแปล ผูแปลไมไดถายทอดเสียงปนนี้ไวเลย ขอสังเกตอีก
ประการคือ ในฉบับแปลตกเน้ือความของบาทท่ีสองในตนฉบับ คือ “คือเสียงฟาสิผาไผ” ซ่ึงมี
ความหมายวา เสียงปนดังมากราวกับเสียงฟาท่ีกําลังจะผาผูใดผูหนึ่ง ซ่ึงในบทแปลคือ “The boom of 
guns like the roll of thunder” นั้น  ผูแปลเพียงแคบรรยายความวา เสียงปนดังราวกับเสียงฟาท่ีผา
อยางตอเนื่อง บทแปลนี้จึงมีเนื้อความไมครบถวนเทาตนฉบับ จากขอแตกตางขางตนจึงเพียงพอท่ีจะ
สรุปไดวาการใชวิธีดัดแปลงในกรณีนี้ ทําใหรูปแบบการเขียนจากรอยกรองกลายเปนรอยแกว และ
ยังดัดแปลงความหมายโดยการใชวลีท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับดวย แตอยางไรก็ตาม บทแปล
นี้ก็ยังมีรูปแบบเปนภาพพจนอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 12 
บริบท “เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา                                                                                          
 คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหนิ                                                                                             
 เม่ือสัตวปาสรางปาไวหากิน                                                                                     
 สัตวเมืองก็ตองส้ินวิสัยเมือง” (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ตนฉบับ “เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา                                                                              
 คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน”   
ฉบับแปล “When the city folk are jungle – hearted                                                                    
 A good man is gravel” (Mere Movement: 180) 
 ภาพพจนอุปมาในรอยกรองบทนี้คือบาทท่ีสอง ท่ีวา “คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน” 
ผูประพันธเปรียบความดอยคาของคนดีกับกรวดหิน แตในบทแปล ผูแปลปรับภาพพจนอุปมาใน
ตนฉบับใหกลายเปนภาพพจนอุปลักษณในบทแปล กลาวคือ จากบาท “คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวด
หิน” กลายเปน “A good man is gravel” ซ่ึงเปนประโยคความเดียวและความเปรียบท่ีเปรียบคนดี
เปนกรวดหิน จึงจัดเปนภาพพจนอุปลักษณ กรณีนี้ถือวาผูแปลไดเปล่ียนแปลงเนื้อความในตนฉบับ 
ซ่ึงสงผลใหความหมายเปล่ียนตามไปดวย นอกจากนี้ ผูแปลยังไมรักษาวัตถุประสงคดั้งเดิมของ
ผูประพันธซ่ึงตั้งใจใชภาพพจนอุปมา แตผูแปลก็เลือกท่ีจะถายทอดออกมาเปนภาพพจนอุปลักษณ
ท้ังๆ ท่ีสามารถถายทอดใหเปนอุปมาตามอยางตนฉบับได  โดยอาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘A good 
man is degrading like gravel.’ การแปลในกรณีนี้จึงจัดเปนการดัดแปลง 
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ตัวอยางท่ี 13 
บริบท “ตอใหญก็เร่ิมโยก                                                                                                   
 โลกราวจะลาญลม                                                                                                        
 ปวดราวก็ระบม                                                                                                        
 ระบายท่ัวท้ังสรรพางค”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 87)        
ตนฉบับ “ตอใหญก็เร่ิมโยก                                                                                                   
 โลกราวจะลาญลม”  
ฉบับแปล “The big stump shudders in its socket.                                                                         
 The world shudders.” (Mere Movement: 192) 
 บทรอยกรอง “ขุดตอ” มีใจความสําคัญคือ การแกปญหาใหญระดับชาติจะตองเผชิญ
อุปสรรคมากมายท้ังใหญนอย การจะแกปญหาใหลุลวงไดตองอาศัยความอดทนมานะบากบ่ันเปน
อยางมาก ในบริบทท่ียกมานี้ ภาพพจนอุปมาอยูในวรรค “ตอใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” 
ผูวิจัยไดเปรียบเทียบความหมายของอุปมานี้กับบทแปลภาษาอังกฤษ ซ่ึงคือ “The big stump 
shudders in its socket. The world shudders.” เม่ือถอดความสองประโยคนี้กลับเปนภาษาไทยที่
เหมาะสมกับบริบท จะไดความวา เม่ือตอไมใหญในหลุมโยกและส่ัน โลกก็ส่ันสะเทือนดวยเชนกัน 
ซ่ึงจะเห็นไดวาประโยค “The world shudders.” ในฉบับแปลนั้น มีความหมายผิดไปจากอุปมา
ตนฉบับ “โลกราวจะลาญลม” เพราะคําวา ‘ลาญลม’ กับ คําวา ‘shudder’ นั้นมีความหมายตางกัน
มาก ‘ลาญ’ หมายถึง “แตก หัก ทําลาย” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.
1053) สวน ‘ลม’ หมายถึง “กริยาท่ีทรงตัวไมอยู เอียงจนตะแคง คว่ํา หรือจม” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1037) ดังนั้น “โลกราวจะลาญลม” จึงหมายความวา โลกราว
จะพังทลาย จะเห็นวาอุปมาตนฉบับนั้นใหภาพความเสียหายท่ีรุนแรงกวาฉบับแปล “The world 
shudders.” เปนอยางมาก ซ่ึงบทแปลใหความหมายเพียงหมายถึงการท่ีโลกส่ันสะเทือนเทานั้น ผูวิจัย
จึงเห็นวาการแปลอุปมาในกรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงเนื้อหา ทําใหบทแปลมีรูปแบบเปนภาพพจน
อุปลักษณ มิใชภาพพจนอุปมาดังเชนตนฉบับ      
ตัวอยางท่ี 14 
บริบท  คนขายสลากกินแบงรัฐบาลเดินเขามาในเรือนพยาบาล พรอมท้ังพูดโฆษณาสินคา

 ของตนวา “พรุงนี้รวย! พรุงนี้รวย!” 
ตนฉบับ  รางดําๆ บนเตียงตางลุกข้ึนนั่ง ประหนึ่งวาความรวยเปนผูฉุดร้ังใหรางเหลานั้นข้ึนมา

 โลดเตนอีกคร้ัง (เวลา: 161, 162) 
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ฉบับแปล Dark bodies on various beds sit up, as though the prospect of wealth is prompting 
 them to start moving again. (Time: 153) 

  ในสถานการณนี้ เสียงคนขายสลากกินแบงรัฐบาลซ่ึงรองวา “พรุงนี้รวย! พรุงนี้รวย! 
ทําใหบรรดาคนชราท่ีกําลังนอนหลับอยู ตื่นและลุกข้ึนมา ผูเขียนใชภาพพจนอุปมา “ประหนึ่งวา
ความรวยเปนผูฉุดร้ังใหรางเหลานั้นข้ึนมาโลดเตนอีกคร้ัง” เพื่อตองการใหผูอานเห็นวาสลากกิน
แบงรัฐบาลเปนความหวังของบรรดาคนชรา หากถูกรางวัลชีวิตความเปนอยูก็คงดีข้ึน ไมตองอาศัย
อยูในบานพักคนชราอีกตอไป  
 ในบทแปลนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปมานี้เปนอุปมาภาษาอังกฤษความวา “as 
though the prospect of wealth is prompting them to start moving again” จะเห็นวาผูแปลใชวิธี
ดัดแปลงตนฉบับโดยการใชคําท่ีมีความหมายกวางกวา คือใชกริยา ‘to prompt’ ซ่ึงหมายถึง “to 
make people say or do something as a reaction” (Longman Dictionary of Contemporary English, 
2012, p.1391) แทนกริยา ‘ฉุดร้ัง’ และใชกริยา ‘to start moving’ แทนกริยา ‘โลดเตน’ การใชวิธี
ดัดแปลงในกรณีนี้ แมจะทําใหบทแปลมีความหมายไมผิดไปจากตนฉบับ แตก็ไมอาจมีความหมาย
เทียบเทาตนฉบับ กลาวคือ การใชกริยาท่ีมีความหมายกวางกวาทําใหภาพพจนอุปมาของบทแปล
สรางจินตภาพท่ีไมชัดเจน และมีความสวยงามทางวรรณศิลปท่ีมิอาจเทียบเทาภาพพจนอุปมาใน
ตนฉบับได    
ตัวอยางท่ี 15 
บริบท ผูเขียนบรรยายฉากทหารใชอาวุธปนกราดยิงประชาชนมือเปลา 
ตนฉบับ หากอนหินโปรยเขามามากข้ึนเร่ือยๆ ราวกับฝนตก (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 70) 
ฉบับแปล The sky seemed to rain chunks of their missiles. (Man Alive: 161) 
 ในบริบทนี้ ประโยค “หากอนหินโปรยเขามามากข้ึนเร่ือยๆ ราวกับฝนตก” เปน
ภาพพจนอุปมา คําวา ‘หา’ หมายถึง “ส่ิงท่ีมาหรือตกลงมาเปนจํานวนมาก เชน ฝนตกลงมาหาใหญ 
หรือหาฝน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556, น.1331) ภาพพจนอุปมาน้ีทําให
ผูอานเห็นภาพกอนหินจํานวนมากถูกประชาชนผูไรอาวุธเขวี้ยงปามาในอากาศเพ่ือตอสูกับกระสุน
ปนของเจาหนาท่ีรัฐ เม่ือพิจารณาฉบับแปลจะพบวา ผูแปลถายทอดอุปมาขางตนเปนประโยคบอก
เลาวา “The sky seemed to rain chunks of their missiles.” ซ่ึงมิใชภาพพจนอุปมาอยางตนฉบับ 
ประโยคนี้แปลเปนภาษาไทยไดวา ดูเหมือนวาฝนตกลงมาเปนกอนหินจํานวนมาก การแปล
ภาพพจนอุปมาในกรณีนี้ ผูแปลไดดัดแปลงเนื้อหาใหเขากับวัฒนธรรมตะวันตก โดยนําคําวา 
‘missile’ มาใชแทนคําวา ‘หา’ และแปลงภาพพจนอุปมาในตนฉบับใหเปนประโยคบอกเลา   
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ตัวอยางท่ี 16 
บริบท ทหารนึกยอนไปถึงเหตุการณบนถนนราชดําเนินในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 
ตนฉบับ เฮลิคอปเตอรลําหนึ่งบินผานหัวเขาไป เงาสีเทาไหลพาดบนถนนราชดําเนิน เสียงปน

ดังข้ึน ผูคนถูกยิงรวงเหมือนการเลนเกมสสอยดาวเม่ือคร้ังเขายังเด็ก (ส่ิงมีชีวิตท่ี
เรียกวาคน: 74) 

ฉบับแปล A helicopter flew overhead casting its grey shadow on Rajdamnern Avenue.  
 Gunfire. People dropped dead like gifts being plucked off a Christmas tree. (Man 
 Alive: 168) 
 ผูเขียนใชภาพพจนอุปมา “ผูคนถูกยิงรวงเหมือนการเลนเกมสสอยดาว” บรรยายภาพ
เฮลิคอปเตอรบินกราดยิงผูชุมนุมท่ีอยูบนถนนราชดําเนิน แมวาอุปมาน้ีมีคําทางวัฒนธรรมอยูดวย คือคํา
วา “เกมสสอยดาว” แตผูอานชาวตางชาติก็พอจะเขาใจไดวา ‘สอยดาว’ เปนช่ือเกมสหรือการละเลนชนิด
หนึ่ง เพราะผูเขียนใชคําวา ‘เกมส’ ซ่ึงมีความหมายกวางและเปนสากลมานําหนาการละเลน ‘สอยดาว’  
 เม่ือวิเคราะหบทแปลของอุปมาน้ี คือประโยค “People dropped dead like gifts being 
plucked off a Christmas tree.” ซ่ึงมีความหมายวา ผูคนตายกะทันหันราวกับของขวัญท่ีถูกปลดลง
จากตนคริสมาสต    ผูวิจัยพบวาผูแปลไดดัดแปลงภาพพจนอุปมาโดยการใชตนคริสมาตสประดับซ่ึง
เปนส่ิงท่ีมีอยูในวัฒนธรรมภาษาปลายทางและมีลักษณะคลายกับตนสอยดาวของไทยมาใชในฉบับ
แปล เม่ือพิจารณาความหมายของอุปมาตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัยเห็นวามีความหมายพอจะ
เทียบเคียงกันได เพราะตนสอยดาวมีลักษณะเปนตนไมประดิษฐท่ีมีกระดาษฉลากช่ือรางวัลผูกไว
ตามกิ่งกานตนไม รอใหคนมาสอยเพื่อลุนรางวัลวาตนจะถูกรางวัลอะไร สวนตนคริสมาสตนั้นเปน
ตนไมประจําเทศกาล คริสมาสตของชาวคริสต ตามลําตนและกิ่งกานจะถูกประดับประดาดวยไฟ
หลากสี ตุกตา กลองของขวัญและของเล็กๆ นารักๆ จนเต็มตน (Longman Dictionary of English 
Language and Culture, 2005, p.238) สรุปไดวากรณีนี้ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยผูแปลนํา
วัฒนธรรมในภาษาปลายทางมาแทนท่ีวัฒนธรรมไทยท่ีพบในตนฉบับ  ขณะเดียวกันผูแปลก็
สามารถรักษาภาพพจนอุปมาใหคงอยูในฉบับแปลได 
ตัวอยางท่ี 17 
บริบท ผูเขียนบรรยายสภาพตนหูกวางซ่ึงอยูในบริเวณฮวงซุย 
ตนฉบับ หูกวางตนเดียว ณ บริเวณน้ันยืนนิ่งสงบราวกับไมตายซาก ใบของมันรวงเกือบหมด 
 แตมันยังไมตาย (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 264)  
ฉบับแปล But the only big tree there stands forlorn and almost entirely leafless even though it 
 is quite alive. (Man Doomed: 121)  
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 ผูเขียนบรรยายสภาพตนหูกวางซ่ึงอยูในบริเวณฮวงซุยโดยใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน
และภาพพจนอุปมาวาตนไมตนนั้นยืนสงบนิ่งราวกับไมตายซาก แตเม่ือเปรียบเทียบความหมายของ
ภาพพจนอุปมา “ราวกับไมตายซาก” ซ่ึงเปนอุปมาของตนฉบับและส่ิงท่ีผูแปลถายทอดไวในฉบับ
แปล ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดคงภาพพจนอุปมาไวในฉบับแปล คงไวเฉพาะภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
ดังจะเห็นไดจากประโยค “But the only big tree there stands forlorn…” เม่ืออางอิงความหมายคําวา 
‘forlorn’ จาก Oxford Advanced Learner’s Dictionary ซ่ึงใหคําแปลในบริบทนี้ไววา “appearing 
lonely and unhappy and unlikely to succeed” (2010, p.610) ประโยคขางตนจึงหมายความวา ตนไม
ใหญตนเดียวตนนั้นยืนอยูอยางโดดเดี่ยวและส้ินหวัง เม่ือเทียบความหมายกับอุปมาตนฉบับจะพบวา
แมจะมีความหมายตามตัวอักษรแตกตางกัน เพราะคําวา “ตายซาก” นั้นหมายถึง “ตายท้ิงรางแหงอยู” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.495) แตเม่ือคํานึงถึงลักษณะภาษา
วรรณศิลป ซ่ึงเปนภาษาท่ีไมตายตัวดังเชนภาษาในงานเขียนประเภทท่ีใหขอมูล เชน งานเขียน
วิชาการ งานเขียนดานกฎหมาย หรือดานธุรกิจ เปนตน จะพบวา ท้ัง ‘forlorn’ และ ‘ตายซาก’ ตางก็มี
ความหมายในเชิงลบซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความเศรา โดดเดี่ยวและไมมีชีวิตชีวา ดังนั้นการท่ีผูแปล
ดัดแปลงบทแปลโดยนําคําวา ‘forlorn’ มาแทนวลี ‘ตายซาก’ ก็สามารถส่ือใหผูอานวรรณกรรมฉบับ
แปลเกิดจินตภาพเดียวกันหรือใกลเคียงกับภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมตนฉบับไดมากท่ีสุด     
   4.2.1.6 การไมแปล (Omission) 
  ในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลไมไดแปลภาพพจนอุปมาจํานวน 2 ภาพพจน 
ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางการวิเคราะหการไมแปลในตัวอยางท่ี 18 
ตัวอยางท่ี 18 
บริบท ราษฎร เอกเทศวิ่งหนีทหารเขาไปในซอยเล็ก 
ตนฉบับ ราษฎร เอกเทศ วิ่งหักเขาซอยเล็ก ทหารนายนั้นวิ่งตามมาติดๆ เสียงฝเทาดังมาใกล
 เหมือนเงาของเขาเอง เขาหลบไปซอนในกองขยะท่ีสูงพะเนินริมซอยอยูหลายนาที 
 หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม พลันมือหนึ่งกระชากเขาออกมาจากท่ีซอน 
 อาวุธสงครามจอท่ีหัวเขา (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 65) 
ฉบับแปล Rasdr Ekatet dashed into a small side street with the soldier in hot pursuit. The  
 hurried footsteps followed so closely it was like trying to run away from his own 
 shadow. For a few minutes’ respite, he burrowed into a head high pile of garbage left 
 there on the street. But a hand yanked him out and a gun was pressed to his head. 
 (Man Alive: 154) (No translation of “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม”)  
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 สถานการณท่ียกมานี้ ราษฎร เอกเทศวิ่งหนีทหารเขาไปหลบในกองขยะ ผูเขียน
บรรยายความต่ืนเตนลุนระทึกของราษฎ เอกเทศขณะท่ีกําลังซอนตัวหลบทหารโดยการใชภาพพจน
อุปมา “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม” ซ่ึงเปรียบเปรยอาการหัวใจเตนแรงจากอารมณ
ตื่นเตนกับเสียงกลองท่ีตีในระหวางการศึกสงคราม ภาพพจนอุปมาที่ ผู เ ขียนบรรยายไวใน
สถานการณนี้ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพถึงความกลัวความตื่นตระหนกในการหนีจากความตายของ
ตัวละครนี้ไดเปนอยางดี 
 แตเม่ือพิจารณาบทแปลของภาพพจนอุปมาน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลละเวนไมไดถายทอด
อุปมา “หัวใจเขาเตนระรัวเหมือนกลองสงคราม” ไวในฉบับแปลดวย ผูแปลถายทอดเพียง
สถานการณที่ราษฎ เอกเทศหลบอยูในกองขยะ จากนั้นสักพักก็ถูกทหารพบตัว การท่ีผูแปลละเวน
การแปลภาพพจนอุปมาน้ี ยอมทําใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสในการอานไมเทียบเทากับการ
อานงานเขียนตนฉบับ ผูอานจะไมไดรับรูวาเหตุการณหนีตายของราษฎ เอกเทศในคร้ังนี้ ทําใหเขา
รูสึกหวาดกลัวและต่ืนตระหนกสักเพียงใด อยางไรก็ตาม แมวาผูอานจะสูญเสียอรรถรสในการอาน
ไปบาง แตการไมแปลภาพพจนอุปมานี้ ก็ไมไดทําใหเนื้อหาสําคัญของงานเขียนขาดหายไป ผูอาน
ฉบับแปลก็ยังคงไดรับรูเนื้อหาสําคัญของงานเขียนนี้อยู   
 สรุปวิธีการแปลภาพพจนอุปมาท่ีผูแปลใชในการศึกษานี้มีท้ังหมด 6 วิธี เรียงตาม
ความถ่ีในการใช ไดแก การดัดแปลง (Adaptation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative Translation) การแปล
เอาความ (Free Translation) และการไมแปล (Omission) 
    
 4.2.2 การแปลอุปลักษณ  
 อุปลักษณคือการเปรียบส่ิงใดส่ิงหนึ่งใหเปนส่ิงอ่ืน ในการศึกษานี้พบภาพพจนอุป
ลักษณจํานวน 159 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนท้ังหมด 525 ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 30.29 
และจากการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ืองโดยใชวิธีการแปล
ของ Newmark (1988) ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการแปล 6 วิธีไดแก การแปลตรงตัว (Literal 
Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การแปลเพื่อส่ือสาร (Communicative 
Translation) การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free 
Translation) การดัดแปลง (Adaptation) นอกจากนี้ ยังพบวาผูแปลไมไดแปลภาพพจนอุปลักษณบาง
ภาพพจน ซ่ึงเรียกวิธีแปลน้ีวาการไมแปล (Omission) (Baker, 1992, p.42) เนื้อหาตอไปจะเปน
ตัวอยางการแปลภาพพจนอุปลักษณ ตามวิธีการแปลท้ังหมดท่ีพบในการศึกษานี้  
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  4.2.2.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมซีไรต  “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการแปลภาพพจนอุป
ลักษณจํานวน 35 ภาพพจน ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณโดยใช
วิธีแปลตรงตัว ดังตัวอยางตอไปนี้   
ตัวอยางท่ี 19 
บริบท “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์                                                                                     
 ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง                                                                              
 ดั่งเทียนปาปลุกแสงข้ึนแรงเรือง                                                                                     
 ไมเปลาเปลืองลมปราณท่ีตานลม” (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ตนฉบับ “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์                                                                                       
 ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง”                                    
ฉบับแปล “A forest leaf named Chit Phumisak                                                                      
 Has fallen and so fed the earth” (Mere Movement: 180) 
 เนาวรัตน พงษไพบูลยเปรียบจิตร ภูมิศักดิ์ ผู ซ่ึงเปนนักปฏิวัติท่ีเสียชีวิตจากการ
ปราบปรามคอมมิวนิสตของภาครัฐใหเปนใบไมปา ดังนั้นวลีท่ีกลาววา “ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์” 
จึงถือเปนภาพพจนอุปลักษณ เม่ือวิเคราะหการแปลก็พบวาไมเคิล ไรทผูแปลบทกวีใบไมปาได
ถายทอดภาพพจนอุปลักษณนี้ เปนภาษาอังกฤษโดยใชวิ ธีแปลตรงตัวและใชวิ ธีถายเสียง 
(Transcription) ช่ือและนามสกุลของจิตร ภูมิศักดิ์ตามหลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน ผูวิจัย
เห็นวาบทแปลภาษาอังกฤษ “A forest leaf named Chit Phumisak” สามารถเก็บความตามได
ครบถวนและมีความหมายตรงตามตนฉบับ นอกจากน้ี บทแปลก็ยังคงเปนภาพพจนอุปลักษณ
เชนเดียวกับตนฉบับ การแปลตรงตัวในกรณีนี้ไมมีปญหาเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรม 
เนื่องจากคําตางๆ ท่ีรวมเปนภาพพจนอุปลักษณนี้ ซ่ึงไดแก “ใบไมปา” และ “ช่ือ” ตางเปนคําท่ีมิใช
คําทางวัฒนธรรม สวนช่ือ “จิตร ภูมิศักดิ์” นั้น ผูอานท่ีไมใชคนไทยหรือไมรูจักนักปฏิวัติทานนี้ก็
อาจจะมีปญหาในการทําความเขาใจบทแปล เพราะผูแปลไมไดทําเชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติมเอาไว 
แตผูอานก็สามารถสืบคนขอมูลของจิตร ภูมิศักดิ์เองได 
ตัวอยางท่ี 20 
สถานการณ ยายนวลโวยวายเม่ือพบวาเงินของตนหายไป และพยายามสืบหาตัวผูท่ีขโมย  
ตนฉบับ ยายนวล (กวาดสายตาไปท่ัว) “คนกันเลยดีกวาจะไดรูวาใครเปนใคร   
 ไมงั้นมันจะเหม็นกันไปหมด” (เวลา: 29) 
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ฉบับแปล Old Nuan (Casting her eyes around.) “Better search everybody, so we know  
 who did it. Otherwise, the whole place’s gonna stink.” (Time: 22, 23) 
 สถานการณนี้ยายนวลพบวาเงินของตนหายไป ดวยความท่ีตองการเงินคืนและอยาก
สืบหาตัวผูขโมย ยายนวลจึงเสนอความเห็นใหคนตัวทุกคนอยูในเรือนพยาบาลนั้นโดยใชคําพูดวา 
“คนกันเลยดีกวาจะไดรูวาใครเปนใคร ไมงั้นมันจะเหม็นกันไปหมด” คําวา “เหม็น” ในบริบทนี้ 
หมายถึง เสียชื่อหรือเสียหายเพราะตกเปนผูตองสงสัยวาขโมยเงินของยายนวล  Macel Barang ซ่ึง
เปนผูแปล ใชคําวา “stink” แทนคําวา “เหม็น” ในตนฉบับ กรณีนี้เปนการแปลตรงตัว เพราะ “stink” 
มีความโดยตรง (Denotation) หมายถึง “to seem dishonest” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010, p.1519) ซ่ึงมีความหมายตรงกับคําวา “เหม็น” และเขากับบริบทของตนฉบับ ผู
แปลจึงสามารถรักษาภาพพจนอุปลักษณไวในฉบับแปลได  
ตัวอยางท่ี 21 
สถานการณ ผูท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารที่สถานสงเคราะหกลาวอยางปลงตกเร่ืองวาระสุดทายของชีวิต
 ของผูสูงอายุท่ีอาศัยอยูในสถานสงเคราะห ดังบทสนทนาน้ี 
 พอ: “คนพวกนี้เปนคนปวยใชไหม?” 
 คนงานชาย: “ครับ สวนมากก็โรคชรา อัมพาตก็มี เขามาท่ีนี่แลวก็นอยรายจะได
 กลับไป” 
ตนฉบับ “มาถึงทารถนะนะ เตรียมตัวเดินทางไกล สายใครสายมัน” (หัวเราะ) (เวลา: 117) 
ฉบับแปล “Yeah, once you come to the terminal, you must prepare for the one-way journey. 
 Everyone on your own.” (Laughs.) (Time: 108) 
 ผูท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารท่ีสถานสงเคราะหกลาวอยางปลงตกกับเจาหนาท่ีของสถาน
สงเคราะหวา “มาถึงทารถนะนะ เตรียมตัวเดินทางไกล สายใครสายมัน” คําวา “ทารถ” มีความหมายตาม
พจนานุกรมวา “ท่ีจอดรถโดยสารตนทางและปลายทาง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 
2556, น.563) แตในท่ีนี้ “ทารถ” เปนคําท่ีผูเขียนเปรียบเปรยถึงบ้ันปลายชีวิตหรือวาระสุดทายของชีวิต
ผูสูงอายุ คํานี้เปนภาพพจนอุปลักษณท่ีใชไมแพรหลายเทาใดนัก อาจเปนคําท่ีผูเขียนประดิษฐข้ึนเอง 
 ในกรณีนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวแปลคําวา “ทารถ” เปน “the terminal” ซ่ึงหมายถึง “a 
place, building or set of buildings where journeys by train, bus or boat begin or end: a bus 
terminal” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1596-1597) จะเห็นไดวา คําวา “ทารถ” 
ในตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายอยางเดียวกันและเปนภาพพจนอุปลักษณเหมือนกัน ในกรณี
ท่ีผูเขียนคิดคนภาพพจนอุปลักษณข้ึนเองโดยเฉพาะ ผูแปลจําเปนตองอาศัยการตีความจากบริบท
แวดลอมของภาพพจนอุปลักษณนั้น จึงจะเขาใจไดวาผูเขียนตองการเปรียบเปรยส่ิงใดเปนส่ิงใด และ

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



ชินา วินิจนฤมาลย   ประเภทของภาษาภาพพจนและการแปลภาษาภาพพจน / 60 

สามารถถายทอดอุปลักษณนี้ออกมาเปนบทแปลท่ีสามารถส่ือความใหผูอานเขาใจได อยางใน
สถานการณนี้ ผูวิจัยอาศัยการตีความจากบทสนทนาระหวางพอและคนงานชายขางตน จึงทําให
เขาใจความหมายของอุปลักษณนี้ได   
ตัวอยางท่ี 22 
บริบท ผูเลากลาวถึงคําสอนท่ีบิดาเคยส่ังสอนตน 
ตนฉบับ เต่ียวา “คนเราตองมีราก ไมมีบรรพบุรุษก็ไมมีตัวเรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 279) 
ฉบับแปล Father said, “People must have roots. Without our ancestors, there would be no us.” 
 (Man Doomed: 143) 
 จากคํากลาวของนักการตลาดท่ีกลาววา “คนเราตองมีราก ไมมีบรรพบุรุษก็ไมมีตัวเรา” 
ผูวิจัยจึงสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธระหวางคําวา “ราก” และ คําวา “บรรพบุรุษ” จนสามารถ
ตีความไดวาผูเขียน เปรียบบรรพบุรุษวาเปน “ราก” ดังนั้นคํานี้จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ ในบริบทนี้ 
คําวา “ราก” มาจาก “รากเหงา” ซ่ึงหมายถึง “ตนกําเนิดเดิม” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.893)  
 สวนคําวา “roots” ในฉบับแปลนั้น หมายถึง “the origin or basis of something” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1331) ดังนั้นจึงมีความหมายเดียวกับคําวา 
“รากเหงา” ในภาษาไทย กรณีนี้ผูแปลสามารถถายทอดอุปลักษณจากตนฉบับมายังฉบับแปลไดอยาง
ครบถวนและมีความหมายถูกตองตามบริบท    
ตัวอยางท่ี 23 
สถานการณ ตัวละครเอกประสบอุบัติเหตุจนรางกายเปนอัมพาตคร่ึงตัว ตองรักษาตัวอยูท่ี 
 โรงพยาบาลเปนเดือน เขารูสึกนอยใจท่ีภรรยาไมไดมาเยี่ยมท่ีโรงพยาบาลหลายวันแลว 
 แรกๆ ก็มีเพื่อนๆ มาเยี่ยมมากมาย แตพักหลังๆ ก็ทยอยหายหนาไป 
ตนฉบับ อรก็เหมือนคนอ่ืนๆ นั่นแหละ ไมมีอะไรตางกันเหมือนเพื่อนของเขา ทุกคนใส 
 หนากาก (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 119) 
ฉบับแปล Orn is no better and no worse than other people. Like his friends, they all wear  
 masks. (Man Alive: 80) 
 จากบทที่ผูเขียนบรรยายไววา “อรก็เหมือนคนอ่ืนๆ นั่นแหละ ไมมีอะไรตางกันเหมือน
เพื่อนของเขา ทุกคนใสหนากาก” วลี “ใสหนากาก” เปนสํานวนท่ีหมายความวา “แสดงทีทาหรือ
กิริยาอาการท่ีมิไดเกิดจากนิสัยใจจริงหรือแสดงกิริยาทาทีลวงใหเขาใจผิด” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1275) ในบริบทนี้ ชายอัมพาตคิดวาภรรยาและเพื่อนๆ ของ
ตนตางก็ไมจริงใจตอตน แรกๆ ก็มาเยี่ยมเยียนใหกําลังใจ แตพักหลังๆ ก็พากันหายหนาไป เขาคิดวา
การท่ีเพื่อนๆ มาเยี่ยมในชวงแรกนั้นเปนการกระทําท่ีเสแสรงท้ังส้ิน   
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 กรณีนี้ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการแปลสํานวน “ใสหนากาก” โดยการถายทอดเปน 
“wear masks” ซ่ึงหมายถึงกริยาท่ีนําหนากากมาสวมไวท่ีใบหนา จะเห็นวาวลี “wear masks” ในบท
แปลมีความหมายตรงตามภาพพจนอุปลักษณตนฉบับ นอกจากนี้ ผูแปลยังสามารถใชกริยา ‘to 
mask’ ไดเชนกัน เนื่องจาก ‘to mask’ มีความหมายวา “to hide a feeling so that it cannot be easily 
seen” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.945) ซ่ึงเปนความหมายเดียวกับวลี “ใส
หนากาก”  
  4.2.2.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ผูแปลใชการแปลแบบยึดตนฉบับเพื่อแปลภาพพจนอุปลักษณใน
วรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จํานวน 32 ภาพพจน 
ตอไปนี้จะเปนตัวอยางการวิเคราะหการแปลภาพพจนอุปลักษณ โดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 24  
บริบท “มหามิตร                                                                                                  
 คําชนิดใดหนอจะพอไข                                                                                             
 คําชนิดใดเลาจึงเขาใจ                                                                                              
 เขาไปในใจเจาใหเจารู”    (เพียงความเคล่ือนไหว: 49) 
ตนฉบับ “มหามิตร                                                                                     
 คําชนิดใดหนอจะพอไข”                                                               
ฉบับแปล “Mighty ally,                                                                                             
 What questions must be asked?                                                                   
 What words uttered                                                                                       
 Before you can see?”   (Mere Movement: 179) 
 บทกวีนี้ยกมาจากกวีนิพนธช่ือ “คําถามขามทวีป” ซ่ึงรวมอยูในรวมกวีนิพนธเพียง
ความเคล่ือนไหว เนื้อหาโดยรวมของกวีนิพนธนี้ เนาวรัตน พงษไพบูลยกลาวถึงการสูญเสียชีวิตของ
ผูท่ีรวมในสงครามอินโดจีน นอกจากนี้ ใน “A Question Across the Ocean” ซ่ึงเปนบทแปลภาษา
อังกฤษของกวีนิพนธนี้ก็ไดใหขอมูลไวเชนกันวา ผูประพันธไดรับแรงบันดาลใจในการประพันธกวี
นิพนธนี้จากภาพขาวผูเสียชีวิตในสงครามอินโดจีน (Naowarat Pongpaiboon, 2014, p.200) 
ภาพพจนท่ีพบในสวนท่ีตัดตอนมานี้ คือ คําวา “มหามิตร” ซ่ึงจัดเปนภาพพจนอุปลักษณ หมายถึง 
ประเทศสหรัฐอเมริกาอันเปนประเทศท่ีรวมกอสงคราม คําวา “มหามิตร” เปนคําท่ีนิยมใชใน
หนังสือพิมพ โดยเฉพาะอยางยิ่งในพาดหัวขาว บทกวีท่ียกมานี้ ผูประพันธตั้งคําถามตอ “มหามิตร” 
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หรือประเทศสหรัฐอเมริกาวา ตองทําอยางไรประเทศมหาอํานาจอยางสหรัฐอเมริกาจึงจะเขาใจและ
ยอมยุติสงครามคร้ังนี้ 
 ในการแปลภาพพจนอุปลักษณ “มหามิตร” ผูแปลใชวลีวา “Mighty ally” คําวา 
‘mighty’ แปลวา “powerful or strong; informal, chiefly US, Canada & Austral” (Collins English 
Dictionary, 2006, p.510) สวน ‘ally’ ในท่ีนี้ แปลวา “a country with an agreement to support 
another” (Collins English Dictionary, 2006, p.19) รวมท้ังสองคําแลวหมายถึง ประเทศมหาอํานาจท่ี
ใหการสนับสนุน จะเห็นไดวาบทแปลส่ือความถึง “มหามิตร” หรือ ประเทศสหรัฐอเมริกาไดเปน
อยางดี ผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมายและรูปแบบความเปนอุปลักษณไดอยางครบถวน การ
แปลวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ            
ตัวอยางท่ี 25 
บริบท แมเฒาตัดสินใจมาอยูบานพักคนชรา เพราะไมตองการสรางภาระใหแกลูกๆ   
ตนฉบับ นางตัดสินใจโดยไมบอกใคร จนกระท่ังทําเร่ืองเรียบรอย มาอยูท่ีบานพักแหงนี้ มาเปน
 ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพื้นหญา (เวลา: 94) 
ฉบับแปล She decided, without telling anyone until she had worked everything out, to come 
 and stay in this old people’s home, to be a sepak-takraw ball with time to rest on the 
 grass of a lawn (Time: 85) 
 เม่ือพิจารณาบริบทกอนหนา ผูเขียนไดกลาวถึงสาเหตุท่ีทําใหยายทับทิมตองมาอยู
บานพักคนชรา ผูเขียนเปรียบไววา ยายทับทิมเปนตระกรอท่ีถูกโยนไปโยนมา ไมมีลูกคนไหน
ตองการ ทายท่ีสุดนางจึงตองมาอยูบานคนชรา ดังนั้นวลีท่ีวา “ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพ้ืนหญา” 
จึงเปรียบไดกับยายทับทิม วลีนี้จัดเปนภาพพจนอุปลักษณ 
 ในกรณีนี้ ผูแปลถายทอดอุปลักษณ “ตะกรอท่ีมีเวลาพักผอนบนพ้ืนหญา” โดยใชวิธี
แปลแบบยึดตนฉบับไดวา “a sepak-takraw ball with time to rest on the grass of a lawn”  ซ่ึงผูแปล
สามารถคงภาพพจนอุปลักษณและเนื้อความตามตนฉบับไวได เม่ือพิจารณาการแปลคําทาง
วัฒนธรรมอยางคําวา “ตะกรอ” จะพบวาผูแปลใชวิธีทับศัพท คือใชคําวา “sepak-takraw” และเติมคํา
วา “ball” ไวขางทาย วิธีนี้อาจชวยใหผูอานตางชาติตางวัฒนธรรมเขาใจวาตะกรอเปนส่ิงของอยาง
หนึ่งซ่ึงมีลักษณะเปนลูกกลมๆ กล้ิงไดคลายกับลูกฟุตบอล ลูกบาสเก็ตบอล ลูกปงปอง เปนตน 
เพราะเม่ือกลาวถึงคําวา “ball” ผูฟงสวนใหญก็จะนึกถึงอุปกรณกีฬาท่ีเปนลูกกลมๆ แตอยางไรก็ตาม 
การเติมคําวา “ball” ก็ไมสามารถส่ือสารใหผูอานตางวัฒนธรรมรูลักษณะเฉพาะของกีฬาตะกรอได 
เชน กฎกติกา จํานวนผูเลน วิธีการเลน การนับคะแนน เปนตน การแปลช่ือกีฬาชนิดนี้ นักแปลอาจ
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ทําเชิงอรรถ (footnote) เพ่ือใหรายละเอียดของกีฬาตระกรอเพิ่มเติมจากตนฉบับ เพ่ือใหผูอานตาง
วัฒนธรรมรูจักกีฬาตระกรอ  
ตัวอยางท่ี 26 
สถานการณ แมงดากลาววาหากคนเรายังมีความกลัวอยูในจิตใจ ก็คงไมสามารถดํารงชีวิตอยูอยาง
 เปนสุขได 
ตนฉบับ แมงดาวา “พวกเรายังสอบไมผานหรอก เพราะไมวาเราท้ังสามคนเปนใคร รับบทอะไร 
 สถานการณอะไร  เ ราก็ ยั ง เปนคนเดียวกัน  เปนสวนหนึ่ งของกันและกัน”                       
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 90) 
ฉบับแปล The pimp says, “None of us has passed the test. The truth is, whoever the three of us 
 are, whatever parts we are playing, in whatever situation, each of us is still part of a 
 whole. We are each other.” (Man Doomed: 191) 
 วลี “สอบไมผาน” เปนภาพพจนอุปลักษณ ในบริบทนี้มีความหมายโดยนัย 
(Connotation) หมายถึง การไมสามารถเอาชนะความกลัวภายในจิตใจของตนเอง ท้ังแมงดา ทหาร
และจิตรกร ซ่ึงเปนตัวละครเอกในเรื่อง ตางก็ “สอบไมผาน” เพราะทุกคนยังมีความกลัวอยู วลีนี้มี
การใชอยางแพรหลายในปจจุบัน    
 การแปลวลี “สอบไมผาน” ผูแปลไดแปลเปนประโยคภาษาอังกฤษวา “None of us has 
passed the test. ซ่ึงในภาษาอังกฤษกริยา ‘to pass the test’ นั้นมีเพียงความหมายโดยตรง 
(Denotation) คือหมายถึงผานการทดสอบ  ดังนั้น ผูอานฉบับแปลจึงตองใชการตีความบริบท
แวดลอมรวมดวยจึงจะเขาใจความหมายโดยนัยของสํานวน กรณีนี้ แมวาผูแปลจะใชประโยคบอก
เลาในบทแปลแทนที่จะใชประโยคปฏิเสธเชนเดียวกับตนฉบับ แตบทแปลก็มีความหมายเทียบเทา
กับตนฉบับ กลาวคือ ในบทแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนอุปลักษณตนฉบับ “พวกเรายังสอบไมผาน
หรอก” โดยใชประโยคบอกเลา “None of us has passed the test.” ซ่ึงจะเห็นวาฉบับแปลก็ยังคงมี
ความหมายเดียวกับตนฉบับ เนื่องจากบทแปล “None of us has passed the test.” มีความหมายวา ‘ใน
บรรดาพวกเรานั้น ไมมีใครสอบผานเลย’ ดังนั้นจึงมีความหมายเดียวกับตนฉบับท่ีวา “พวกเรายัง
สอบไมผานหรอก”   สรุปไดวาวิธีการแปลนี้เปนการแปลแบบยึดตามตนฉบับ (Faithful Translation) 
ซ่ึงผูแปลก็ยังคงเก็บภาพพจนอุปลักษณของตนฉบับไวในฉบับแปลได  
  4.2.2.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชการ
แปลเพื่อส่ือสารในการถายทอดภาพพจนอุปลักษณตนฉบับจํานวนทั้งส้ิน 2 ภาพพจน ตอไปจะเปน
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ตัวอยางการวิเคราหการแปลภาพพจนอุปลักษณโดยใชวิธีแปลเพ่ือส่ือสาร เนื้อหาในการวิเคราะหมี
ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 27 
บริบท “ใบไมปา” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ ใบไมปา (เพียงความเคล่ือนไหว: 50) 
ฉบับแปล A Leaf in the Forest (Mere Movement: 180)  
 เนาวรัตน พงษไพบูลยซ่ึงเปนผูประพันธไดเปรียบใหจิตร ภูมิศักดิ์เปน “ใบไมปา” 
ดังนั้น “ใบไมปา” จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ และผูประพันธใชภาพอุปลักษณ “ใบไมปา” นี้มาต้ัง
เปนช่ือของกลอนสุภาพ ซ่ึงเปนกวีนิพนธท่ีรวมอยูรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว”  
 สวนการแปลอุปลักษณ “ใบไมปา” ผูแปลใชวิธีแปลเพื่อส่ือสาร กลาวคือ ผูแปลใชการ
แปลแบบอธิบายขยายความเพิ่มเติมจากตนฉบับ “ใบไมปา” ใหกลายเปน “A Leaf in the Forest” 
เพื่อใหผูอานเขาใจวาจิตร ภูมิศักดิ์เปรียบเปนใบไมท่ีอยูในปา บทแปลนี้สามารถส่ือความไดดีและยัง
เปนภาพพจนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย 
ตัวอยางท่ี 28 
บริบท “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด                                                                                
 เนืองขนัดท่ีนีท่ี่นั่น                                                                                                       
 ตื่นแลวแกวตานับพัน                                                                                          
 ม่ิงขวัญแผนดนิต่ืนแลว”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 34) 
ตนฉบับ “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด”           
ฉบับแปล “The bruised, crushed, trampled grass”  (Mere Movement: 168)                                                              
 “ใบหญาย่ําชํ้าชอก” เปนอุปลักษณท่ีผูประพันธใชเพ่ือเปรียบเปรยถึง นักเรียน นิสิต 
นักศึกษา และประชาชนที่ออกมาชุมนุมตอตานรัฐบาลเผด็จการ ในวรรค “ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด 
เนืองขนัดท่ีนี่ท่ีนั่น” ทําใหผูอานเห็นภาพของตนหญาท่ีถูกคนเหยียบย่ําจนลําตนหัก ชํ้า ราบไปกับ
พื้น แตแลวหญาท่ีถูกเหยียบย่ําก็กลับต้ังลําตนเหยียดตรงข้ึนมาใหม เปรียบไดกับพลังคนรุนใหมท่ีตก
อยูภายใตอํานาจรัฐท่ีไมเปนธรรม จนในท่ีสุดก็หมดความอดทนตองลุกฮือข้ึนมาตอตาน  
 เม่ือพิจารณาการแปลอุปลักษณ “ใบหญาย่ําชํ้าชอก” จะพบวา ผูแปลใชวิธีแปลเพ่ือ
ส่ือสาร โดยการอธิบายขยายความ กลาวคือ ผูแปลถายทอดบทแปลโดยใชคําวิเศษณ bruised crushed 
และ trampled มาขยาย grass เม่ือวิเคราะหความหมายของคําวิเศษณเหลานี้ตามบริบท จะพบวา คําวา 
“bruised” มาจากกริยา “bruise” ซ่ึงหมายถึง “to make a bruise or bruises appear on the skin of 
something: Strawberries bruise easily.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.188) คํา
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นี้จึงตรงกับ “ชํ้าชอก” ในบทกวี สวน “trampled” ก็มาจาก กริยา “trample” ท่ีหมายถึง “to step 
heavily on something so that you crush or harm them with your feet” (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 2010, p.1644) สามารถเทียบเคียงไดกับคําวา “ย่ํา”  แตคําวา “crushed” นั้น มาจากกริยา 
“crush” ท่ีหมายถึง “to press something so hard that it is damage or loses its shape” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.367) หากเทียบบทแปลภาษาอังกฤษกับอุปลักษณตนฉบับ 
จะเห็นไดวา ผูแปลนําคําวา “crushed” มาใชคูกับคําวา “trampled” เพื่อเนนย้ําใหผูอานเกิดจินตภาพท่ี
ชัดเจนยิ่งข้ึน   
  4.2.2.4 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation)  
  ผูวิจัยพบวาผูแปลนําการแปลโดยใชสํานวนเปาหมายมาใชในการแปล
ภาพพจนอุปลักษณตนฉบับจํานวน 9 ภาพพจน ตัวอยางการวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 29  
บริบท เม่ือลูกสาวของผูกํากับภาพยนตเสียชีวิตไปแลว เขาและภรรยาก็ไปไหนมาไหนดวยกัน 

ตลอด  
ตนฉบับ หลังจากท่ีลูกสาวคนเดียวของเราเสียไปแลว เธอดูกระเสาะกระแสะมากข้ึน แตเราก็ยัง
 หอบหิ้วกันไป เราตางกลัวความเหงาถาตองอยูคนเดียว... (เวลา: 57) 
ฉบับแปล After our only daughter died, my wife became increasingly sickly, but we still lived 
 through thick and thin together. We both feared being on our own. (Time: 49-50) 
  คําวา “หอบห้ิว” ในบริบทนี้ หมายถึง “รวมทุกขรวมสุขไมทอดท้ิงกัน” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, p.1320) คํานี้เปนภาพพจนอุปลักษณประเภท Ontological 
metaphors ตามทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) คือ ผูประพันธนํากริยา 
“หอบหิ้ว” มาใชกับคน ซ่ึงโดยปกติแลว คํานี้มักจะใชกับส่ิงของ แตในกรณีนี้ผูประพันธเปรียบให
คนเปนส่ิงของท่ีสามารถหอบหิ้วไปไหนมาไหนได 
 ในบทแปล ผูแปลถายทอดอุปลักษณ “หอบหิ้ว” เปนกริยาวลีวา “lived through thick 
and thin together” ซ่ึงตามความหมายใน NCT’s American Idioms Dictionary หมายถึง “through 
good times and bad times” (2000, p.406) จะเห็นไดวาท้ังอุปลักษณตนฉบับและฉบับแปลมี
ความหมายเดียวกัน คือ รวมทุกขและรวมสุข อยางไรก็ตาม บทแปลของภาพพจนอุปลักษณนี้ไมได
เปนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดฉบับแปลโดยนําสํานวนภาษาอังกฤษ
ท่ีมีความหมายเทาเทียมกันมาใชแทน       
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ตัวอยางท่ี 30 
บริบท มุมหอง / หลอน / ชุดราตรี / สีดํา / ความโดดเดน / หลอน / ความเตะตา                    
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 22) 
ตนฉบับ ความเตะตา                     
ฉบับแปล eye catching (Man Alive: 16) 
 คํานามท่ีเรียงตอกันขางตนนี้ ตัดตอนมาจากเร่ืองส้ันเร่ืองชู ซ่ึงรวมอยูในเร่ืองส้ันชุด
ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน ในบริบทนี้ตัวละครคือชายขายบริการ มีความประทับใจในบุคลิกท่ีโดดเดน
ของหญิงสาวต้ังแตคร้ังแรกที่ไดเจอ ผูประพันธใชคําวา ‘เตะตา’ บรรยายอาการที่ชายหนุมพบหนา
หญิงสาวในคร้ังแรก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหความหมายคํานี้ไววา “สะดุดตา” (2556, 
น.511) เม่ือพิจารณารูปคําๆ นี้ จะพบวาเปนภาษาภาพพจนอยางชัดเจน คือ หญิงสาวคนน้ีมีความโดด
เดนเตะตาผูพบเห็น ตาม Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) กรณีนี้ถือเปน 
Ontological metaphor ซ่ึงเปรียบสายตาหรือการมองเห็นเปนส่ิงท่ีสามารถถูกทํากริยา ‘เตะ’ ได  
เนื่องจากลักษณะเดนของการเขียนเรื่องชู คือ ผูเขียนจะใชเฉพาะคํานามเทานั้น ดังนั้น ในเร่ืองนี้ 
‘เตะตา’ จึงตองใชเปน “ความเตะตา” 
 สวนการแปลภาพพจน “ความเตะตา” นั้น ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษวา “eye 
catching” มาจากกริยา ‘to catch one’s eye’ ซ่ึงมีความหมายวา “to attract one’s attention; to be 
noticeable” (Webster’s New World American Idioms Handbook, 2003, p.226) จากความหมายของ
บทแปลท่ีอางอิงนี้ จะเห็นวา ผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายเชนเดียวกับอุป
ลักษณตนฉบับ แตขอเสียคือ บทแปลนี้จะไมอาจถายทอดความเปนภาพพจนอุปลักษณจากตนฉบับ
ภาษาไทย  
ตัวอยางท่ี 31 
สถานการณ นักเขียนเหลือบไปเห็นกองหนังสือเร่ืองรักๆ ใครๆ แตเจาของบานมองเห็นพอดี 
ตนฉบับ “ออ! ดูรูปกับอานมันไปยังง้ันแหละ ฆาเวลาเลน” กล่ินน้ําเทาลอยฟุงมาเต็มจมูก                      
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 102) 
ฉบับแปล “Oh those. I just lefted through them for the pictures and some stories, you know, to 
 while away the times.” (Man Doomed: 21) 
 เจาของบานพยายามแกตัวใหดูดีข้ึน เม่ือแขกท่ีมาเยือนบานมองเห็นหนังสือเร่ืองรักๆ 
ใครๆ ท่ีกองอยูบนพื้น เขากลาววา “ออ! ดูรูปกับอานมันไปยังง้ันแหละ ฆาเวลาเลน” วลี “ฆาเวลา” 
หมายความวา “ทําใหเวลาหมดส้ินไป” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.873) ในบริบทนี้ ผูเขียน
ตองการส่ือความวาชายข้ีเมาใชเวลาวางอานเร่ืองรักๆ ใครๆ วลี “ฆาเวลา” เปนภาพพจนอุปลักษณ
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แบบ Ontological metaphor ตามทฤษฎี Conceptual metaphors ของ Lakoff & Johnson (1980) 
เพราะผูประพันธเปรียบเปรย ‘เวลา’ ใหเปนส่ิงมีชีวิตท่ีถูกทําใหสูญส้ินไปได 
 เม่ือพิจารณาบทแปล ผูวิจัยจึงพบวาผูแปลไดใชสํานวน “to while away the times” 
แทนท่ีอุปลักษณ “ฆาเวลา” ซ่ึงในบริบทนี้ สํานวน “to while away something” มีความหมายวา “to 
spend time in a pleasant lazy way: We whiled away the time reading and playing cards.” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1756) เม่ือเปรียบเทียบความหมายของวลี “ฆาเวลา” และ
สํานวน “to while away the times” จะเห็นไดวามีความหมายเทียบเคียงกันได ดังนั้นการท่ีผูแปลใช
สํานวนภาษาปลายทางเชนในกรณีนี้ ทําใหผูแปลสามารถถายทอดอุปลักษณท่ีมีความหมายตรงตาม
ตนฉบับไดอยางถูกตองและเหมาะสม แตขอเสียคือบทแปลนี้จะไมเปนภาพพจนอุปลักษณ
เชนเดียวกับตนฉบับ หากผูแปลตองการรักษาอุปลักษณไวในบทแปล ผูแปลอาจใชกริยา ‘to kill 
time’ ในบริบทนี้ไดเชนเดียวกัน เพราะ ‘to kill time’ นั้นเปนภาพพจนอุปลักษณเชนตนฉบับ อีกท้ัง
ใหความหมายเทาเทียมกันอีกดวย ท้ังนี้ พจนานุกรม Collins English ใหความหมาย ‘to kill time’ วา 
“to spend time on something unimportant or trivial while waiting for something” (2006, p.439)      
  4.2.2.5 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ผูแปลใชวิธีแปลเอาความเพ่ือถายทอดภาพพจนอุปลักษณในตนฉบับเปน
จํานวนถึง 32 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนอุปลักษณท้ังหมดจํานวน 159 ภาพพจน เนื้อหาการ
วิเคราะหการแปลอุปลักษณโดยใชการแปลเอาความมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 32 
บริบท “เพียงกระเพื่อมเล่ือมรับวับวบัไหว                                                                            
 ก็รูวาน้ําใสใชกระจก                                                                                                        
 เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก                                                                          
 ก็รูวาในหัวอกมีหัวใจ”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 31) 
ตนฉบับ “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก                                                                        
 ก็รูวาในหัวอกมีหัวใจ” 
ฉบับแปล “A mere little pain shining in the eyes                                                                      
 to declare the existence of the heart.” (Mere Movement: 163) 
 ภาพพจนอุปลักษณในกวีนิพนธท่ียกมานั้นอยูในวรรค “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็
รูวาในหัวอกมีหัวใจ” อุปลักษณนี้อาจมีท่ีมาจากสํานวน “ดวงตาเปนหนาตางของหัวใจ” ซ่ึงเปนคํา
กลาวของเช็คสเปยรท่ีกลาวไววา “The eyes are the window to your soul.” กริยา ‘หวั่นสะทก’ ใน
ตนฉบับเกิดจากการประสมคําสองคํา คือ ‘หวั่น’ ซ่ึงหมายถึง “หวั่นกลัว หวั่นเกรง” (พจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1318) และคําวา ‘สะทก’ ซ่ึงมีความหมายวา “ตกใจ
กลัว” (นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.63, 64) เม่ือนํามารวมเขาดวยกันคําวา ‘หวั่นสะทก’ จึง
หมายความวา วิตกกังวลและกลัว   
 สําหรับการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรค “เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็รูวาในหัว
อกมีหัวใจ” ผูแปลถายทอดเปนภาษาอังกฤษวา “A mere little pain shining in the eyes to declare the 
existence of the heart” เม่ือเปรียบเทียบความหมายของอุปลักษณตนฉบับกับฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผู
แปลใชวิธีแปลเอาความ โดยผูแปลตีความลักษณะแววตา “หวั่นสะทก” ซ่ึงเปนเคร่ืองบงช้ีใหเห็นถึง
สภาพจิตใจของผูเปนเจาของแววตาวาหมายถึง แววตาท่ีมีความทุกขหรือความเศรา สังเกตไดจาก
การเลือกใชวลี “little pain” ในบทแปล ซ่ึงในบริบทนี้คําวา ‘pain’ นั้นมีความหมายวา “the distress 
or suffering, mental or physical, caused by great anxiety,anguish, grief, disappointment, ect.” 
(Webster’s New World College Dictionary, 2005, p.1035) นอกจากผูแปลจะถายทอดความหมาย
ไดถูกตองแลว ผูแปลก็ยังสามารถคงภาพพจนอุปลักษณไวในบทแปลภาษาอังกฤษ “A mere little 
pain shining in the eyes to declare the existence of the heart” ไดอีกดวย   
ตัวอยางท่ี 33 
บริบท “ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า                                                                                  
 ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา                                                                                       
 วงตะวันตอวันกระช้ันเชา                                                                                  
 ชอใหมก็จะเขาบานแขงวัน”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 36) 
ตนฉบับ “ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า                                                                                             
 ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา”                                          
ฉบับแปล The sun risen, its rays blaze till late                                                                       
 While the flowers that opened wither, (Mere Movement: 169) 
 บทกลอนนี้มาจากบทกวีช่ือ “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” ซ่ึงรวมอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” อุปลักษณท่ีพบในบทกลอนนี้ คือ คําวา “ชอแฉลม” ซ่ึงหากตีความบริบท
แวดลอม ไดแก คําวา “แยมฉํ่า” “เฉา” “ชอใหม” และ “บาน” จะเห็นวาคําเหลานี้เปนคําท่ีใชกับ
ดอกไม อีกท้ังความหมายตามตัวอักษรของคําวา ‘แฉลม’ นั้นหมายถึง “สวย งดงาม แชมชอย” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.353) บริบทและความหมายตามตัวอักษร
จึงทําใหสามารถตีความไดวา คําวา “ชอแฉลม” นั้นหมายถึงดอกไม แตในท่ีนี้ มิใชดอกไมท่ีเปน
ความหมายตามตัวอักษร ดอกไมในท่ีนี้เปนสัญลักษณท่ีกวีส่ือถึงนักเรียน นิสิต นักศึกษาและ
ประชาชน ท่ีรวมพลังตอตานรัฐบาลทหารในชวงท่ีเกิดเหตุการณ 16 ตุลา การเลือกใชคํา “ชอแฉลม” 
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ของผูประพันธแสดงใหเห็นถึงศักยภาพในการใชภาพพจนอุปลักษณ เนื่องจากคําวา “ชอแฉลม”  
นั้นเปนอุปลักษณซอนอุปลักษณ ซ่ึงตองอาศัยการตีความสองคร้ัง คร้ังแรกตีความวา “ชอแฉลม” 
เปนดอกไม คร้ังท่ีสองจึงตีความตอวาดอกไมคือ นักเรียน นิสิต นักศึกษาและประชาชนในเหตุการณ 
16 ตุลา   
 เม่ือพิจารณาบทแปลจะพบวาผูแปลไดถายทอดภาพพจนอุปลักษณ “ชอแฉลม” เปน 
“the flowers” ซ่ึงถือเปนการแปลโดยใชวิธีแปลเอาความ โดยท่ีมิไดใหความสําคัญกับรูปแบบความ
เปนภาพพจนอุปลักษณ อยางไรก็ตาม การแปล “ชอแฉลม” เปน “the flowers” ก็ถือวาเปนการส่ือ
ความหมายใหผูอานเขาใจไดดี และเขากับบริบทแวดลอมในตนฉบับอีกดวย แตถาหากผูแปล
ตองการรักษารูปแบบอุปลักษณก็อาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘sweet bouquet’ ซ่ึงก็มีความสวยงาม
ทางวรรณศิลปพอท่ีจะเทียบเทากับคําวา “ชอแฉลม” ได     
ตัวอยางท่ี 34 
บริบท เด็กหญิงวัยแรกรุนสติไมสมประกอบถูกขมขืนจนต้ังครรภ มารดาของเธอจึงพาไปทํา
 แทง 
ตนฉบับ ทําไมน้ําหนักฉันเคยพุงพรวดแลวลดลงมาตามเดิมหลังจากแมพาฉันไปรักษา                
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 231) 
ฉบับแปล Why did I gain so much weight so fast, and then the weight came down again after 
 mother had me treated. (Man Alive: 107)    
  “พุงพรวด” เกิดจากการนําคําวา ‘พุง’ และ ‘พรวด’ มาผสมกัน ‘พุง’ เปนคํากริยา 
หมายถึง “ทําใหเคล่ือนตรงไปโดยแรงและเร็ว” สวน ‘พรวด’ เปนคําวิเศษณขยายกริยา หมายถึง 
“อยางรวดเร็วโดยไมยับยั้ง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.807, 841) แต
ในบริบทนี้ “พุงพรวด” เปน “Conceptual Metaphor” ประเภท “Orientational Metaphor” คือ การใช
ความเปรียบตามทิศทางข้ึนลงซ่ึงเปนไปตามแกนของรางกายมนุษย ทิศทางข้ึนหมายถึงเพิ่มข้ึน เชน 
คะแนนพุง ราคาพุง หุนปตท.ไตระดับข้ึนไปท่ี 365 บาท ราคาน้ํามันทะยานข้ึนไปถึงลิตรละ 40 บาท 
เปนตน สวนทิศทางลงหมายถึงลดลง เชน คะแนนดิ่งเหว หุนตก ท้ิงดิ่งสอบไดท่ีโหล เปนตน วลี 
“น้ําหนักพุงพรวด” ในที่นี้จึงหมายถึงการท่ีน้ําหนักตัวของเด็กหญิงเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็ว 
 การแปลกริยา “พุงพรวด” ผูแปลใชวิธีถอดความออกมาเปนประโยควา “I gain so 
much weight so fast.” ดังนั้นบทแปลจึงมีความยาวกวาตนฉบับ ขอดีของการแปลแบบถอดความใน
กรณีนี้คือ ไมวาผูอานจะมาจากวัฒนธรรมใด ผูอานก็สามารถทําความเขาใจกับบทแปลไดเสมอ 
เนื่องจากบทแปลจะเหลือเพียงความหมายลวนๆ โดยปราศจากภาษาภาพพจน อยางไรก็ตาม การ
แปลดวยวิธีนี้อาจทําใหผูอานเสียอรรสรสในการอาน เนื่องดวยกระบวนการแปลทําใหภาษา
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ภาพพจนขาดหายไปจากงานแปล ดังนั้น บทแปลนี้จึงมีความสวยงามทางภาษาและเอกลักษณของ
ผูเขียนลดลงเม่ือเทียบกับงานเขียนตนฉบับ  
ตัวอยางท่ี 35 
บริบท เจาหนาท่ีไดรับคําส่ังใหเล่ือนวันประหารชีวิตฆาตกรฆาตอเนื่องออกไปหน่ึงวัน 
ตนฉบับ ทุกส่ิงทุกอยางข้ึนกับเบ้ืองบนและเปล่ียนแปลงไดเสมอ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 329) 
ฉบับแปล Everything depends on what is decided up there and everything can change at any 
 time. (Man Doomed: 187) 
 คําวา “เบ้ืองบน” จัดเปน “Conceptual Metaphor” ประเภท “Orientational Metaphor” 
หรือความเปรียบตามแนวดิ่ง ในบริบทนี้เปนบริบทเกี่ยวกับลําดับข้ันการบังคับบัญชา ความเปรียบจึง
เปนไปตามแนวบน-ลาง ซ่ึงโดยปกติท่ัวไปแลว ในแผนผังองคกรและสายการบังคับบัญชา ผูท่ีมี
ตําแหนงสูงกวาจะตองอยูสวนบนของแผนผัง สวนผูที่มีตําแหนงรองลงไปก็จะอยูสวนลางลงมา 
ดังนั้น คําวา “เบ้ืองบน” ในท่ีนี้จึงหมายถึง ผูมีอํานาจท่ีมีสิทธ์ิส่ังการเรื่องตางๆ นอกจากนี้ 
ราชบัณฑิตยสถานก็ไดใหความหมายคํานี้ไววา “ผูท่ีมีอํานาจเหนือกวา” (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.686)                
 เม่ือเทียบฉบับแปลและตนฉบับจะพบวา ผูแปลถายทอดคําวา “เบ้ืองบน” โดยการถอด
ความออกมาเปนวลี “what is decided up there” ซ่ึงหากวิเคราะหความหมาย จะพบวาวลี “what is 
decided up there” อาจมีความหมายตรงตัวตามรูปประโยค นั่นคือผูท่ีตัดสินใจอาจเปนบุคคลอ่ืนท่ี
มิใชผูมีอํานาจก็เปนได  ดังนั้น กรณีนี้นอกจากผูแปลจะไมสามารถแปลใหไดความหมายเทียบเทา
ตนฉบับ ผูแปลก็ไมสามารถถายทอดอุปลักษณใหคงอยูในฉบับแปลเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย 
                                          
  4.2.2.6 การดัดแปลง (Adaptation) 
  การดัดแปลงเปนวิธีการแปลท่ีผูแปลใชมากท่ีสุดในการแปลภาพพจนอุป
ลักษณในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชการดัดแปลงเพื่อแปลอุปลักษณจํานวน 46 ภาพพจน จาก
จํานวนอุปลักษณท่ีพบท้ังหมด 159 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลมี
รายละเอียดดังตอไปนี้  
ตัวอยางท่ี 36 
บริบท “ขุดตอ” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ “ขุดตอ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 87) 
ฉบับแปล “He digs the stump.” (Mere Movement: 192) 
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 ผูประพันธใชวลี “ขุดตอ” ซ่ึงเปนภาพพจนอุปลักษณ มาเปนช่ือเร่ืองเพื่อท่ีจะเปรียบ
เปรยวาปญหาใหญๆ ตองอาศัยระยะเวลานานในการแกไขใหลุลวง ในท่ีนี้ “ตอ” หมายถึงปญหา
ใหญ สวน “ขุด” ก็หมายถึง การแกปญหาใหหมดส้ินไป เนื้อหาโดยรวมของบทกวีตนฉบับ 
ผูประพันธบรรยายความยากลําบากในการขุดตอ โดยที่ไมไดแสดงใหเห็นประธานผูทํากริยา ‘ขุด
ตอ’ แตอยางใด ดังนั้นจึงไมทราบเพศของผูกระทํากริยา ‘ขุดตอ’  
                   อนึ่ง วลี “ขุดตอ” ในตนฉบับภาษาไทยถูกถายทอดเปนประโยคภาษาอังกฤษวา “He digs 
the stump.” ซ่ึงผูแปลใชวิธีแปลแบบดัดแปลง โดยเติมประธาน ‘He’ เขาไป ทําใหวลีกลายเปน
ประโยคสมบูรณ แมวาจะดัดแปลงเนื้อหาแตช่ือบทกวีในภาษาฉบับแปลก็ยังคงรูปแบบของ
ภาพพจนอุปลักษณไวได นอกจากนี้ ในบทแปลฉบับภาษาอังกฤษท้ังบท ผูแปลก็ไดดัดแปลง
ตนฉบับโดยระบุใหผูชายเปนผูกระทํากริยา ‘ขุดตอ’ ซ่ึงสังเกตไดจากการใชสรรพนาม “he” และ 
“his”  ดังนั้น หากตองการท่ีจะคงความหมายของภาพพจนอุปลักษณนี้ตามตนฉบับ ผูแปลอาจไม
ตองระบุเพศของประธานซ่ึงกระทํากริยานี้ โดยการใชช่ือบทกวีวา “To dig the stump” นอกจากนี้ 
ในการถายทอดเนื้อหาของบทกวี ผูแปลก็อาจตองเลือกท่ีจะไมใชประธาน ‘he’ ในบทแปล  
ตัวอยางท่ี 37 
บริบท วลี “พอแกวแมแกว” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่ง ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
 เคล่ือนไหว” 
ตนฉบับ  “พอแกวแมแกว” (เพียงความเคล่ือนไหว: 90) 
 ฉบับแปล “Failed Harvest” (Mere Movement: 197) 
 ใจความสําคัญของกวีนิพนธ “พอแกวแมแกว” มีอยู 3 ประเด็น ประเด็นแรกคือ 
เกษตรกรทิ้งท่ีทํากินในถ่ินฐานบานเกิดเขาไปหางานทําในเมืองใหญ หนีความแหงแลงในชนบทไป
เผชิญความลําบากในเมืองใหญ ประเด็นตอมาคือ เกษตรกรที่เขาไปทํางานในเมืองใหญๆ นอกจาก
จะละท้ิงท่ีทํากินในภูมิลําเนาแลว ก็ยังละท้ิงพอแมปูยาตายายอีกดวย ประเด็นสุดทายคือ กวีตองการ
เชิญชวนใหเกษตรกรเหลานั้นกลับมาทํามาหากินในถ่ินฐานบานเกิด มาทําเกษตรกรรมในภูมิลําเนา
ของตน  
 เม่ือพิจารณาช่ือเร่ืองของกวีนิพนธนี้จะเห็นไดวา กวีใหความสําคัญกับประเด็นท่ีสอง 
คือ เร่ืองความอกตัญูตอผูมีพระคุณ กวีจึงใชช่ือกวีนิพนธนี้วา “พอแกวแมแกว” ซ่ึงเปนภาพพจน       
อุปลักษณ หมายความถึงผูสูงอายุท่ีถูกลูกหลานละท้ิงใหอยูลําพังในชนบท สวนในบทแปล ผูแปล
ถายทอดช่ือบทกวีจากตนฉบับ “พอแกวแมแกว” กลายเปน “Failed Harvest” จะเห็นวาผูแปลให
ความสําคัญเร่ืองความลมเหลวในการทําเกษตรกรรมอันเปนผลมาจากความแหงแลง สังเกตไดจาก
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การท่ีผูแปลใชช่ือกวีนิพนธฉบับแปลวา “Failed Harvest” ซ่ึงส่ือความตรงไปตรงมาโดยมิไดใช
ภาพพจน     อุปลักษณมาเปรียบเปรยอยางช่ือบทกวี “พอแกวแมแกว” ในตนฉบับ     
ตัวอยางท่ี 38 
บริบท ลําเจียกซ่ึงเปนแมบานประจําบานพักคนชราหยอกเยาคุณยายทานหนึ่งในขณะท่ีกําลัง
 เช็ดตัวใหทาน 
ตนฉบับ ลําเจียก “ขนมถ่ัวแปบหรือไง” (เธอเอามือเข่ียเยานมคูนั้น กอนลงมือเช็ดตัว) (เวลา: 61) 
ฉบับแปล “These crepes, right?” (She playfully pats the old woman’s breasts before setting 
 about wiping her body.) (Time: 54) 
 “ขนมถ่ัวแปบ” ในท่ีนี้ ผูเขียนใชเปรียบเปรยถึงหนาอกท่ีหยอนคลอยของหญิงชราคน
หนึ่งในบานพักคนชรา ซ่ึงมีลักษณะคลายขนมถ่ัวแปบ ดังนั้นคํานี้จึงเปนภาพพจนอุปลักษณ เม่ือ
เปรียบเทียบเฉพาะอุปลักษณของตนฉบับและฉบับแปล จะพบวาอุปลักษณในฉบับแปลไดถูกผูแปล
ปรับเปล่ียนใหเขากับวัฒนธรรมตะวันตกอันเปนวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง โดยผูแปลนําคําวา 
“crepes” ซ่ึงหมายถึงขนมท่ีมีลักษณะคลายแพนเคกบางๆ (Oxford River Books Dictionary, 2010, 
น.219) และเปนขนมยอดนิยมชนิดหนึ่งของชาวตะวันตกมาใชเพื่อเปรียบเปรยใหผูอานเห็นภาพ
หนาอกของหญิงชรา แทนการใชขนมไทยอยาง “ขนมถัวแปบ” ขอดีของการแปลแบบดัดแปลงเชน
ในกรณีนี้ คือ ถึงแมจะตองบิดเบือนเนื้อหาตนฉบับจากถ่ัวแปบมาเปนเครป แตฉบับแปลก็ยังคงเปน
ภาพพจน      อุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากนี้การนําวัฒนธรรมตะวันตกมาใชในฉบับแปล
ก็ยังชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีไมใชคนไทย หรือผูอานท่ีไมรูจักขนมถ่ัวแปบ สามารถตีความ
ความหมายของภาพพจน     อุปลักษณนี้ได  
ตัวอยางท่ี 39 
บริบท ชายเคราะหรายประสบอุบัติเหตุจนเปนอัมพาตนอนรักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล  
ตนฉบับ หลายคืนแรกท่ีโรงพยาบาลเขาหลับๆ ตื่นๆ สติสัมปชัญญะลองลอยอยูในอีกโลกหนึ่ง
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 114) 
ฉบับแปล The first few nights at the hospital he had drifted in and out of sleep. His  
 consciousness floated without an anchor. (Man Alive: 72-73)   
  คําวา “ลองลอย” มีความหมายตรงตัวหมายถึง “เคล่ือนไปในน้ําหรือในอากาศชาๆ” 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2555, น.516) ในบริบทนี้ถือเปนภาพพจนอุปลักษณ ผูเขียนตองการจะส่ือ
ความคําวา “ลองลอย” วา เขาเหมอลอยจนขาดสติ สติไมไดอยูกับปจจุบัน สติของเขาเปรียบไดกับส่ิง
ท่ีลองลอยไปตามกระแสลมไมหยุดนิ่งยึดติดกับส่ิงใดๆ ท้ังส้ิน   
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 สวนในฉบับแปล ผูแปลใชการดัดแปลงตนฉบับ โดยถายทอดคําวา “ลองลอย” เปน ‘to 
float without an anchor’ ซ่ึงจะพบวาผูแปลไดเพิ่มวลี “without an anchor” เพื่อใหผูอานฉบับแปลเกิด     
จินตภาพวากริยา ‘ลองลอย’ คืออาการท่ีส่ิงใดส่ิงหนึ่งลอยไปตามกระแสนํ้า โดยไมมีสมอเรือถวง ใน    
อุปลักษณฉบับแปล ผูแปลดัดแปลงเน้ือหาจากกระแสลมใหเปนกระแสน้ํา พรอมท้ังเพิ่ม ‘สมอเรือ’ เขา
ไปใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งข้ึน โดยท่ีฉบับแปลก็ยังคงเปนภาพพจนอุปลักษณเชนเดียวกับตนฉบับ   
  4.2.2.7 การไมแปล (Omission) 
  ในงานวิจัยนี้พบวาผูแปลไดใชวิธีการไมแปลภาพพจนอุปลักษณดวย
เชนกัน จํานวนภาพพจนอุปลักษณท่ีผูแปลไมไดแปลมีจํานวน 3 ภาพพจน ภาพพจนอุปลักษณท่ีผู
แปลไมไดแปลนี้รวมอยูในเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ท้ังหมด ตัวอยางการวิเคราะหภาพพจน
อุปลักษณท่ีไมไดรับการถายทอดสูบทแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 40 
บริบท ขณะอยูบนขบวนรถไฟ ชายแปลกหนาถามชายหนุมวาเขากําลังอานหนังสืออะไรอยู 
ตนฉบับ “คุณอานอะไร?” เขาถามทําลายความเงียบ (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 161) 
ฉบับแปล “What are you reading?” (Man Alive: 122) 
 หลังประโยคคําถามท่ีถามวา “คุณอานอะไร?” ผูเขียนไดเขียนบทบรรยายตามมาวา “เขา
ถามทําลายความเงียบ” บทบรรยายนี้เปนภาพพจนอุปลักษณ โดยผูเขียนเปรียบใหความเงียบเปนส่ิงของ
อยางหน่ึง ซ่ึงสามารถถูกทําลายใหหมดส้ินไปได อุปลักษณนี้จึงจัดเปน Conceptual metaphors ประเภท 
Ontological metaphors (Lakoff & Johnson, 1980, p.25) บทบรรยายนี้แสดงใหเห็นวา กอนท่ีชายแปลก
หนาจะถามคําถาม ชายท้ังสองคนตางก็นั่งอยูเงียบๆ ไมไดสนทนากันเปนเวลาช่ัวครู 
 ในบทแปล ผูแปลไมไดถายทอดบทบรรยาย “เขาถามทําลายความเงียบ” ไวแตอยางใด 
ผูแปลแปลเพียงประโยคคําถาม “คุณอานอะไร?” เปน “What are you reading?” เทานั้น และตัดบท
บรรยายท้ิงไป การละไมแปลบทบรรยายนี้ ไมสงผลตอความเขาใจในเนื้อหาโดยรวมของผูอานบท
แปล เนื่องจากผูอานบทแปลจะพลาดเพียงแคไมทราบวากอนท่ีชายแปลกหนาจะถามคําถาม ชายท้ัง
สองคนตางนิ่งเงียบเปนเวลาช่ัวครู กรณีนี้เนื้อหาในตนฉบับท่ีผูแปลตัดท้ิงไมสําคัญ ดังนั้นจึง
สามารถตัดท้ิงได 
 การแปลภาพพจนอุปลักษณท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” 
และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 7 วิธี เรียง
ตามความถ่ีในการใชวิธีการแปลแตละวิธีจากมากไปหานอย ไดแก การดัดแปลง การแปลตรงตัว 
การแปลเอาความ การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเพ่ือ
ส่ือสาร และการไมแปล  
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 4.2.3 การแปลบุคลาธิษฐาน 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ การเปรียบเปรยใหส่ิงท่ีไมมีชีวิต ส่ิงมีชีวิตท่ีไมใชมนุษย
หรือส่ิงท่ีเปนนามธรรม ทํากริยาเชนเดียวกับมนุษย ในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีพบใน
แหลงขอมูลของงานวิจัยนี้ ซ่ึงไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชวิธีแปล 8 วิธี คือ การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบ
อรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนในภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ การ
ดัดแปลง และการไมแปล สวนจํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลมนี้มี
จํานวน 108 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนทุกประเภท 525 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 20.57 การ
วิเคราะหการแปลตามวิธีการแปลแบบตางๆ และตัวอยางการแปลมีรายละเอียดดังจะกลาวตอไปนี้ 
  4.2.3.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยวิธีแปลตรงตัว
เปนจํานวน 5 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานท้ังหมด 108 ภาพพจน ตัวอยางการแปล
ตรงตัวและการวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 41 
บริบท ยายสอนผูปลงตกแลวกําลังคุยกับเด็กหนุมท่ีมาทําบุญเล้ียงอาหารผูสูงอายุในบานพัก
 คนชรา 
ตนฉบับ ยายสอน (หัวเราะ) “นั่นไง ตอนนี้เอ็งก็เปนทาสหนังสือเรียน เห็นไหม”  
 (หัวเราะ)  
 เด็กหนุม “อาว แลวตอนนี้ยายเปนทาสอะไรละ?” 
 ยายสอน “เปนทาสความแก เปนทาสโรคภัย” (เวลา: 127) 
ฉบับแปล Old Sorn (Laughs.) “That’s it, you see: these days you’re a slave to   
 textbooks. ” (Laughs.)  
 Old Son “Hey? Then, what are you a slave to?” 
 Old Sorn “I’m a slave to old age. I’m a slave to illness.” (Time: 118) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานในสถานการณนี้ไดแกประโยค “เอ็งก็เปนทาสหนังสือเรียน” 
และ “เปนทาสความแก เปนทาสโรคภัย” บุคลาธิษฐานคือการทําใหส่ิงไมมีชีวิตหรือนามธรรม
กลายเปนส่ิงมีชีวิตท่ีสามารถกระทํากริยาตางๆ ไดเชนมนุษย ในกรณีนี้ ส่ิงมีชีวิตเชนคนตองตกเปน
ทาสของหนังสือเรียน ความแกและความเจ็บปวย การแปลบุคลาธิษฐานในท่ีนี้ผูแปลใชวิธีแปลตรง
ตัวไดอยางเหมาะสมและถูกตองตรงตามความหมายของตนฉบับ เหตุท่ีเปนเชนนี้ เนื่องจาก
บุคลาธิษฐานในบริบทนี้ประกอบดวยคําซ่ึงเปนท่ีรูจักดีท้ังในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับและ
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วัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ผูแปลจึงสามารถใชการแปลตรงตัวได กรณีนี้ผูแปลสามารถรักษา
ภาพพจนบุคลาธิษฐานของตนฉบับไวในฉบับแปลได 
ตัวอยางท่ี 42 
บริบท ทหารรับคําส่ังจากผูบังคับบัญชาใหปฏิบัติภารกิจบางอยาง 
ตนฉบับ ยังจําบร๊ีฟท่ีไดรับจากผูบัญชาการเม่ือวานเย็นได อีกคร้ังเขาไดกล่ินหอมหวนของความ
 ตาย ความตายกําลังรออยู ถาไมใชของเขาก็เปนของศัตรู (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 75) 
ฉบับแปล It was redolent with the heady aroma of death. Death is waiting,… (Man Alive: 170) 
 สถานการณนี้ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือ “ความตายกําลังรออยู” จะเห็นไดวาคําแตละ
คําท่ีประกอบเปนบุคลาธิษฐานนี้ตางก็เปนวัฒนธรรมรวมของภาษาตนฉบับและภาษาปลายทาง 
ดังนั้นผูแปลจึงสามารถถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้โดยใชวิธีแปลตรงตัวไดโดยไมทําให
บุคลาธิษฐานฉบับแปลมีความหมายคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ กรณีนี้บุคลาธิษฐานฉบับแปลมี
ความเทาเทียมกับตนฉบับในทุกๆ ดาน ไมวาจะเปนความหมายหรือเอกลักษณเฉพาะของผูเขียน 
  4.2.3.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  จํานวนภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้ ท่ีผูแปลถายทอดเปนบท
แปลภาษาอังกฤษโดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับมี 22 ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางบทแปลและ
การวิเคราะหการแปลดังตัวอยางตอไปนี้   
ตัวอยางท่ี 43 
บริบท “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” เปนช่ือกวีนิพนธบทหนึ่ง ในรวทกวีนิพนธ “เพียงความ
 เคล่ือนไหว”                                                                                                                         
ตนฉบับ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 140) 
ฉบับแปล “The Flute Returns to The Bamboo” (Mere Movement: 206) 
 บทกวี “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” มีแกนหลัก คือ ผูประพันธตองการส่ือใหผูอาน
โดยเฉพาะคนไทย ไมหลงลืมความเปนไทยไปนิยมวัฒนธรรมตะวันตก สําหรับเนื้อหาหลักในบท
กวีนี้ ผูประพันธนําเสนอดวยโคลงส่ีสุภาพ มีการยกตัวอยางวัฒนธรรมไทยเปรียบเทียบกับ
วัฒนธรรมตะวันตกใหผูอานไดเห็นอยางเดนชัด ตัวอยางเชน กีฬาโบวล่ิงกับสะบา นักดนตรีท่ีมี
ช่ือเสียงอยางโมสารตกับครูมีแขก (พระประดิษฐไพเราะ) เนคไทกับจับปง เลขไทยกับเลขโรมัน 
เปนตน จากเนื้อหาโดยรวมของกวีนิพนธบทนี้ ทําใหสามารถตีความความหมายของช่ือกวีนิพนธ 
“เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ไดวา ถึงแมประเทศไทยจะรับวัฒนธรรมและนวัตกรรมตะวันตกมาใช 
แตคนไทยตองไมละท้ิงและหลงลืมวัฒนธรรมไทย ผูประพันธเปรียบขลุยซ่ึงเปนเคร่ืองดนตรีไทยท่ี
ทําจากไมไผ ใหผูอานเห็นภาพวาหากไมมีตนไผ ก็ไมมีเสียงขลุย เปรียบเทียบกับประเทศไทยไดวา 
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ถึงแมประเทศไทยจะเจริญกาวหนาไปสักเทาไร คนไทยตองไมหลงลืมวากอนท่ีประเทศไทยจะเจริญ
รุดหนาไปไดนั้น คนไทยตองพัฒนามาจากวัฒนธรรมดั้งเดิมท่ีบรรพบุรุษสรางเอาไว   
 ช่ือกวีนิพนธ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” จัดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูแปล
ถายทอดภาพพจนนี้โดยยึดตามภาพพจนตนฉบับออกมาเปนบทแปลวา “The Flute Returns to The 
Bamboo” จะเห็นไดวา ผูแปลสามารถถายทอดใหบทแปลนี้มีความหมายเทียบเทากับบุคลาธิษฐาน
ตนฉบับ อีกทั้งยังสามารถรักษารูปแบบภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปลอีกดวย    
ตัวอยางท่ี 44 
บริบท ในขณะนี้แสงเหลืองสุดทายของยามเย็นเร่ิมทอทอด เขามาทางประตู ทาอยูบนพื้น
 กระดานเรือนพยาบาล 
ตนฉบับ แสงสุดทายของวันมาถึงแลว มันมาโดยมิไดมีใครเช้ือเชิญ เปนดังเชนอาคันตุกะรอน
 แรมมาเพ่ือจะผานไปเพียงบอกขาววาวันกําลังจะส้ินสุดลง อีกไมนานความมืดจะ
 ครอบคลุม (เวลา :236) 
ฉบับแปล The last rays of the day are here now. They come without being invited, like a
 passing visitor who won’t stay, dropping by just to tell the news that the day is 
 about to end and before long darkness will prevail. (Time: 226) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานในบริบทนี้คือประโยควา “แสงสุดทายของวันมาถึงแลว มันมา
โดยมิไดมีใครเช้ือเชิญ” ผูประพันธเปรียบใหแสงอาทิตยยามเย็นเปนแขกท่ีไมไดรับเชิญ ภาพพจน
บุคลาธิษฐานเปนลักษณะการเขียนซ่ึงผูเขียนใหส่ิงไมมีชีวิตทํากริยาใด กริยาหนึ่ง ราวกับวาส่ิงนั้น
เปนมนุษย ในท่ีนี้ผูเขียนเปรียบแสงอาทิตยยามเย็นใหเปนมนุษย 
 สําหรับการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับออกมาเปน
บทแปลวา “The last rays of the day are here now. They come without being invited,…” สําหรับ
บทแปลนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาผูแปลสามารถถายทอดออกมาไดดีท้ังความหมายและความเปน
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ท้ังนี้อาจเปนเพราะภาพพจนบุคลาธิษฐานตนฉบับไมมีคําศัพทเฉพาะทาง
วัฒนธรรม การแปลในกรณีนี้จึงสามารถแปลแบบยึดตนฉบับไดโดยท่ีไมเกิดปญหาใดๆ 
ตัวอยางท่ี 45 
บริบท ราษฎร เอกเทศคิดฆาตัวตายหลายตอหลายคร้ัง 
ตนฉบับ เขาเห็นตัวเองยกปนในมือข้ึนจอท่ีศีรษะ สบตาคนในกระจกเงา เขาเคยใกลชิดกับความ
 ตายกวานี้มากอน เขาหลับตาขณะน้ิวช้ีแตะไกปน (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 57) 
ฉบับแปล He sees himself raising the gun to his head. He has been nearer to death than this. He 
 closes his eyes and pulls the trigger. (Man Alive: 142) 
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 ในบริบทนี้ ผูเขียนใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเพื่อแสดงใหเห็นวา ราษฎร เอกเทศเคย
พยายามฆาตัวตายมาแลวหลายคร้ัง โดยปกติกริยา ‘ใกลชิด’ ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 วา “สนิทสนมกัน” (2556, น.161) เปนคําท่ีมักใชกับมนุษย แตในท่ีนี้
ผูเขียนนําคํานี้มาใชกับส่ิงท่ีเปนนามธรรมอยางความตาย ดังนั้นประโยค “เขาเคยใกลชิดกับความ
ตายกวานี้มากอน” จึงเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
 สวนการแปลภาพพจนนี้ ผูแปลถายทอดโดยยึดตนฉบับเปนสําคัญ จึงไดบทแปลภาษา
อังกฤษวา “He has been nearer to death than this.” บทแปลนี้มีความหมายเทียบเทากับภาพพจน
บุคลาธิษฐานตนฉบับ อีกทั้งยังเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับดวย 
  4.2.3.3 การแปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) 
  การแปลแบบอรรถศาสตรพบนอยมากในงานวิจัยนี้ ในการแปลภาพพจน
บุคลาธิษฐานพบวาผูแปลใชวิธีแปลแบบอรรถศาสตรในการถายทอดภาพพจนนี้เปนบทแปล เพียง 1 
ภาพพจนเทานั้น ดังตัวอยางท่ี 46 
ตัวอยางท่ี 46 
บริบท เสียงนาฬิกาดัง ติ๊ก-ต็อก ติ๊ก-ต็อก ติ๊ก-ต็อก ติ๊ก-ต็อก 
ตนฉบับ เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน (เวลา: 12) 
ฉบับแปล Time passes as time must. (Time: 6) 
 ในบริบทนี้ ประโยค “เวลายังคงเดินตามหนาท่ีของมัน” เปนภาพพจนบุคลาธิษฐานซ่ึง
มีความหมายวา เวลาผานไปทุกวันๆ ไมมีวันใดที่เวลาจะหยุดนิ่ง ภาพพจนนี้ผูแปลถายทอดเปน
ประโยคภาษาอังกฤษไดอยางสละสลวยวา “Time passes as time must.” กรณีนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา 
ถึงแมประโยคนี้จะไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ แตประโยคนี้มีเสียงสัมผัส
สระและสัมผัสอักษรซ่ึงทําใหมีความสวยงามในเชิงวรรณศิลป สัมผัสนอก คือ “passes” กับ “as” 
สวนสัมผัสใน คือ “Time” กับ “time” นอกจากนี้ผูแปลก็สามารถถายทอดบทแปลโดยยึดความหมาย
ของภาพพจนบุคลาธิษฐานตนฉบับเปนหลัก ทําใหบทแปลมีความหมายไมคลาดเคล่ือนไปจาก
ตนฉบับ การท่ีผูแปลสามารถสรางบทแปลท่ีมีเสียงไพเราะ มีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร โดยท่ีบท
แปลยังคงมีความหมายเชนเดียวกับตนฉบับ จึงถือเปนการแปลแบบอรรถศาสตร  
  4.2.3.4 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษานี้  ผูแปลใชวิ ธีแปลเพ่ือส่ือสารในการแปลภาพพจน
บุคลาธิษฐานจํานวน 3 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลมีดังน้ี  
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ตัวอยางท่ี 47 
บริบท ผูเขียนกลาวถึงคุณยายในสถานสงเคราะหทานหนึ่ง ซ่ึงนอนไมรูสึกตัวแตยังมีชีวิตอยู 
ตนฉบับ เจาของเตียงนอนนิ่งไมรับรูเร่ืองราวบนโลกแลว มีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ีโลก
 รับรู (เวลา: 48) 
ฉบับแปล The person on that bed lies still, oblivious to the world. Only the breathing in and out 
 makes the world notice she is alive. (Time: 40) 
 จากบริบทขางตน ภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ ประโยค “มีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ี
โลกรับรู” ประโยคนี้เปนบุคลาธิษฐานเนื่องจากผูเขียนให ‘โลก’ ซ่ึงมิใชมนุษย ทํากริยา ‘รับรู’ ซ่ึง
เปนกริยาของมนุษย เม่ือพิจารณาวิธีการแปลจะพบวาผูแปลไดอธิบายความเพิ่มเติมเพื่อใหบทแปลมี
ความหมายท่ีชัดเจนยิ่งข้ึน ดังจะเห็นไดจากประโยคในบทแปล คือ ประโยค “Only the breathing in 
and out makes the world notice she is alive.” ผูแปลไดอธิบายเพิ่มวามีแตลมหายใจเขาออกเทานั้นท่ี
โลกรับรูวาคุณยายยังมีชีวิตอยู การแปลโดยการอธิบายขยายความในกรณีนี้จัดเปนการแปลแบบ
ส่ือสาร ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมความเขาใจของผูอาน ท้ังนี้ ผูวิจัยเห็นวาการขยายความใน
บริบทนี้เปนการไมรักษาเอกลักษณการประพันธเฉพาะตัวของผูเขียน ซ่ึงอาจต้ังใจใหภาพพจน
บุคลาธิษฐานนี้มีความคลุมเครือ และตองการใหผูอานไดใชจินตนาการสวนบุคคล อยางไรก็ตาม ผู
แปลก็สามารถรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานใหคงอยูในบทแปลภาษาอังกฤษได 
  4.2.3.5 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) 
  การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้โดยวิธีแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมายพบวามีจํานวนเพียง 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 48 
บริบท ผูกํากับภาพยนตรนั่งชมละครเวทีซ่ึงดําเนินเร่ืองไปอยางเช่ืองชาในชวงแรก 
ตนฉบับ รอบท่ีผมนั่งดมกล่ินปสสาวะอยูนี่ เปนรอบทุมตรง ผูคนคอนขางบางตา ไมรูวาเปน
 เพราะละครกําลังจะลาโรง หรือวาละครเร่ืองนี้นาเบ่ือจริงๆ อยางท่ีบทวิจารณวา    
 (เวลา: 16) 
ฉบับแปล The performance at which I sit smelling urine is the seven o’clock performance. The 

audience is sparse. I don’t know if it’s because the show has run its course or 
because the play is really boring, as the critics say. (Time: 9) 

 ประโยค “ละครกําลังจะลาโรง” ในบริบทนี้ มีความหมายวา ละครกําลังจะเลิกฉายใน
สถานท่ีจัดการแสดงแลว กริยา ‘ลาโรง’ หมายถึง “เลิกการแสดงมหรสพ เชน โขน ละคร” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1051) หากพิจารณาจากรูปประโยค จะ
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เห็นไดอยางชัดเจนวาประโยคขางตนนี้เปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนบทแปลของภาพพจน
บุคลาธิษฐานนี้ ผูแปลไดนําสํานวนภาษาอังกฤษ “run its course” ซ่ึงหมายถึง “to develop in the 
usual way and come to the usual end” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.349) มาใช
แทนกริยา ‘ลาโรง’ บทแปลนี้แมจะไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ แตผูแปลก็สามารถ
นําสํานวนในภาษาปลายทางมาประยุกตใช ทําใหบทแปลสามารถส่ือความหมายไดตรงตามตนฉบับ      
ตัวอยางท่ี 49 
บริบท เจาหนาท่ีเรือนจําเลาประสบการณการฆาคนใหฆาตกรท่ีกําลังจะถูกประหารชีวิตฟง 
ตนฉบับ “…สวนคนท่ีกูยิงเปาคนแรกเปนชายหนุม อายุสักยี่สิบได ขมขืนเด็กผูหญิงอายุสาม
 ขวบจนตาย เร่ืองเกิดท่ีปทุมฯ ถึงรูวามันช่ัวแคไหนและเคยยิงคนมาแลว แตกูตองปลุก
 ใจใหกลา...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 334)    
ฉบับแปล “…as to the first one I executed, he was a young man, about twenty. He raped and 
 killed a three year old. It happened in Patumthani. I must say that even though I’ve 
 shot people before, and that man was really a bad one, I found that I needed to pep 
 talk myself…” (Man Doomed: 195) 
 เจาหนาท่ีเรือนจําเลาประสบการณในการปลิดชีพมนุษยคร้ังแรกใหฆาตกรโทษ
ประหารชีวิตฟง เขากลาววาคร้ังนั้นตองปลุกใจใหกลาจนสามารถปฏิบัติการได คําวา ‘ปลุกใจ’ 
หมายถึง “เราใจใหกลาหาญหรือกระตือรือรน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554, 
2556, น.725) วลี “ปลุกใจใหกลา” ในท่ีนี้เปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนการถายทอดภาพพจนนี้
เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลไดถายทอดเปนฉบับแปล คือ “to pep talk myself” เม่ืออางอิงความหมายวลี 
‘pep talk’ จาก Longman Dictionary of English Language and Culture และ Oxford Advance 
Learner’s Dictionary จะพบวาวลีนี้เปนนามวลี หมายถึง ‘a usually short talk intended to encourage 
the listener(s) especially to work harder or win a game or to have more confidence etc: She gave 
us all pep talk before the game.’ (2005 2010, p.1031, 1125) จากความหมายดังกลาวจะเห็นไดวาวลี 
‘pep talk’ มีความหมายใกลเคียงกับวลี ‘ปลุกใจ’ เม่ือนํามาใชในบทแปลจึงทําใหความหมายของบท
แปลเปนไปในทํานองเดียวกับตนฉบับ ซ่ึงในท่ีนี้หมายถึงการเสริมแรงตนเองดวยคําพูดท่ีทําใหรูสึก
กลาหรือม่ันใจมากข้ึน แตในบทแปลนี้ ผูแปลนําสํานวน ‘pep talk’ ซ่ึงเปนนามวลี มาทําหนาท่ีเปน
กริยาในบทแปล “I found that I needed to pep talk myself.” จึงทําใหบทแปลนี้ผิดไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงประโยคที่ถูกตองควรเปน ‘I found that I need to give myself a pep talk.’ 
นอกจากนี้ บทแปลบุคลาธิษฐานนี้ก็ยังมีขอเสียอีกประการคือ ผูแปลไมสามารถถายทอดภาพพจน
บุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับได บทแปลนี้จึงเปนเพียงประโยคธรรมดาท่ัวไป 
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  4.2.3.6 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ผูแปลถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานในงานวิจัยนี้โดยใชการแปลเอา
ความในการแปลเปนจํานวน 13 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลจาก
วรรณกรรมท้ังสามประเภท คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน มีรายละเอียดดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 50 
บริบท “ตาหร่ีคางควางจับก็จับจอง                                                                                       
 มันคางมองมาท่ีตาเจาหาโหย       
 นอนเสียเถิดหลับเสียเถิดท่ีลาโรย                                                                                 
 ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” (เพียงความเคล่ือนไหว: 48) 
ตนฉบับ “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป”  
ฉบับแปล “And your pain will ease away.” (Mere Movement: 178) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” นี้ อยูในกวีนิพนธ “คําถาม
ขามทวีป” ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวโยงกับผูเสียชีวิตจํานวนมากในสงครามเวียดนาม ในสถานการณท่ียกมา
นี้ กวีคลายจะกลอมใหผูเสียชีวิตตายไปอยางสงบปราศจากความเจ็บปวดใดๆ โดยส้ินเชิง ดังนั้น
ภาพพจน “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” นี้ จึงมีความหมายวาความเจ็บปวดจะหายไป  
 ในดานการแปล ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้ออกมาเปนประโยคภาษาอังกฤษซ่ึงมิใช
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ไดวา “And your pain will ease away.” คําวา ‘ease’ มีความหมายวา “if 
something unpleasant eases, or if you ease it, it gradually improves or become less: ease the pain” 
(Longman Dictionary of Contemporary English, 2012, p.533) ดังนั้นประโยค “And your pain will 
ease away.” จึงหมายความตามบริบทวา ทายท่ีสุดความเจ็บปวดของเธอก็จะหมดส้ินไป หาก
พิจารณาบทแปลนี้ในแงความหมายและรูปแบบการเขียน ผูวิจัยเห็นวา บทแปลนี้มีความหมายตรง
กับตนฉบับ  แตมีรูปแบบการเขียนตางจากตนฉบับ  เนื่องจากบทแปลน้ีมิได เปนภาพพจน
บุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ ดวยเหตุนี้ ความสวยงามทางภาษาหรือวรรณศิลปในบทแปลจึงมิอาจ
เทียบเทากับตนฉบับ แตอยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็ยังสามารถทําใหผูอานเขาใจเนื้อหาของกวีนิพนธ
บาทท่ียกมานี้ได วิธีการแปลเชนนี้จัดเปนการแปลแบบเอาความ ซ่ึงผูแปลจะถายทอดบทแปลโดยยึด
ตามความหมายของตนฉบับ โดยท่ีมิไดคํานึงถึงรูปแบบในการเขียนวาจะตองเปนรูปแบบเดียวกับ
ตนฉบับ   
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ตัวอยางท่ี 51 
บริบท “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลกฃความวิโยคกจ็ะเยอืนทุกหยอมหญา 
 คนกับคนท่ีเคยอยูคูกนัมา  
ตนฉบับ “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก 
 ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา”  
ฉบับแปล “When the wicked rule the earth 
  Ruin reaches every blade of grass” (Mere Movement: 170)  
 กลอนสุภาพขางตนนี้ยกมาจากบทกวีนิพนธช่ือ “กระทุมแบน” ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” เม่ือวิเคราะหความหมายตามตัวอักษรจะพบวาภาพพจนท่ีพบในกลอน
วรรคแรก คือ ภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีวา “เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือน
ทุกหยอมหญา” ผูประพันธให ‘ความเลว’ และ ‘ความราย’ ทํากริยา ‘ครองโลก’ และให ‘ความ
วิโยค’ ทํากริยา ‘เยือนโลก’ เม่ือไดวิเคราะหความหมายของภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูวิจัยพบวา
ผูประพันธสามารถใชบุคลาธิษฐานไดอยางดีเยี่ยม ผูอานบทประพันธนี้จะเกิดจินตภาพการแผอํานาจ
และอิทธิพลของความเลวราย และผลที่จะเกิดข้ึนตามมา แตหากตีความตามนัยจะพบวาผูประพันธ
ตองการส่ือวา แทจริงแลว ‘ความเลว’ และ ‘ความราย’ ลวนเกิดข้ึนจากการกระทําของมนุษย และ
การกระทําดังกลาวทําใหเกิดผลที่ไมดี ซ่ึงก็คือ ‘ความวิโยค’ 
 สวนการถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานในวรรค “ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” 
ผูแปลใชวิธีแปลเอาความ เนื่องจากเมื่อพิจารณาความหมายคําวา “ความวิโยค” จะพบวา ‘วิโยค’ 
หมายถึง “การจากไป การพลัดพราก ความราง ความหางเหิน” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554, 2556, น.1123) ในบริบทนี้ ‘วิโยค’ นาจะหมายถึง ‘การจาก การพลัดพราก’ เนื่องจาก
กลอนในวรรคถัดจาก “ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” นั้น ผูประพันธๆ ไววา “คนกับคนท่ีเคย
อยูคูกันมา คนกับคนก็หันหนาฆากันเอง” ทําใหสามารถตีความไดวาความเลวความรายมีอิทธิพลทํา
ใหคนเกลียดกันจนถึงข้ันฆากันเองได และทายท่ีสุดไมฝายใดฝายหนึ่งหรือท้ังสองฝายก็จะตองจบ
ชีวิต ตองพลักพรากจากกันไป “ความวิโยค” จึงควรใชในบริบทท่ีเกี่ยวของกับมนุษย สวนในฉบับ
แปล ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้เปน “Ruin reaches every blade of grass.” ซ่ึงคําวา ‘ruin’ มี
ความหมายวา “a condition of destruction and decay” (Longman Dictionary of English Language 
and Culture, 2005, p.1210) ในท่ีนี้ ผูแปลตีความคําวา ‘วิโยค’ วาหมายถึง ความพลัดพรากท่ีเกิดข้ึน
จากการที่คนเกลียดกัน จนกระท่ังมุงทําลายชีวิตซ่ึงกันและกัน จึงถายทอดบทแปลบุคลาธิษฐานซ่ึงมี
ใจความวา “Ruin reaches every blade of grass”  จะเห็นไดวาบทแปลนี้ผูแปลสามารถถายทอด
ภาพพจนบุคลาธิษฐานจากตนฉบับมายังฉบับแปลไดเปนอยางดี  
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ตัวอยางท่ี 52 
บริบท ผูเขียนตองการส่ือสารไปยังผูอานวา มนุษยสามารถฆามนุษยดวยกันเพื่อแยงชิงเงิน 
ตนฉบับ “เหตุนี้เอง คนถึงฆากันตาย ยิงกันตาย ก็เพราะคาของมัน...คาของมันท่ีสามารถฆาคน
 ดวยกันได” (เวลา: 170) 
ฉบับแปล “That’s the very reason why people kill each other: because of its value- its value, 
 which is able to have people kill each other.” (Time: 160) 
 ในบริบทนี้  ผู เ ขียนกลาวไวว า เ งินเปนสาเหตุท่ีทําใหมนุษยฆากัน  ภาพพจน
บุคลาธิษฐาน “คาของมันท่ีสามารถฆาคนดวยกันได” ในท่ีนี้หมายถึงคาของเงิน จุดเดนสําคัญของ
ภาพพจนขางตนคือ ผูเขียนสามารถใชสัมผัสอักษร คือ คําวา ‘คา’ กับ ‘ฆา’  สวนวิธีการแปลนั้น ผู
แปลไดถายทอดภาพพจนนี้เปนวลีวา “its value, which is able to have people kill each other” 
ขอบกพรองในการแปลกรณีนี้คือ ผูแปลไมสามารถถายทอดบทแปลใหมีสัมผัสในดังเชนตนฉบับ 
เนื่องจากมีขอจํากัดในเร่ืองความหมายของคําและความถูกตองตามหลักไวยากรณ แตบทแปลนี้ก็
ยังคงเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ การแปลในกรณีถือเปนการแปลเอาความ 
เนื่องจากผูแปลถายทอดเฉพาะความหมายไวในบทแปล แตไมสามารถถายทอดเสียงสัมผัสใน ‘คา’ 
กับ ‘ฆา’ มายังบทแปลภาษาอังกฤษได   
ตัวอยางท่ี 53 
บริบท ผูเขียนบรรยายฉากรถตูกําลังวิ่งฝาความมืดมิดในยามราตรีมุงไปสูจุดหมายปลายทาง 
ตนฉบับ “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆอีกแลว” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 313) 
ฉบับแปล “The moon moves out from behind the cloud again.” (Man Doomed: 105) 
 ในบริบทนี้ ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือประโยค “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆ
อีกแลว”   เนื่องจากผูเขียนบรรยายใหพระจันทรทํากริยา “เผยอราง” ราวกับวาพระจันทรเปนมนุษย 
คําวา “เผยอ” ในภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ มีความหมายวา “เปดนอยๆ” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.788) ดังนั้น ภาพพจน “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆ
อีกแลว” จึงหมายความวา พระจันทรโผลออกจากกลุมเมฆเพียงเล็กนอย การแปลภาพพจนใน
สถานการณนี้ ผูแปลใชวิธีแปลเอาความออกมาเปนประโยค “The moon moves out from behind the 
cloud again.” ซ่ึงหมายถึง พระจันทรเคล่ือนออกมาจากหลังกอนเมฆอีกคร้ัง จะเห็นไดวาบทแปลนี้
ไมเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานดังเชนตนฉบับ อยางไรก็ตาม แมวาบทแปลจะมีความหมายไมผิดไป
จากตนฉบับ แตก็ไมสามารถเทียบเคียงตนฉบับได เพราะในตนฉบับมีภาพพจนบุคลาธิษฐาน จึงทํา
ใหภาษาในตนฉบับสวยงามกวาภาษาในบทแปล      
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ตัวอยางท่ี 54 
บริบท ทหารมักนอนหลับฝนถึงเหตุการณบนถนนราชดําเนินในวันท่ี 14 ตุลาคม 2516 
ตนฉบับ “บอยคร้ังเขาฝนวาถูกยิงท่ีถนนราชดําเนินและลงเรือนอยไปกลางทะเลคล่ัง”    
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 75) 
ฉบับแปล “His recurrent nightmare was his being shot on Rajdamnern Avenue and put in a 
 small boat tossed in a stormy sea.” (Man Alive: 169) 
 “ทะเลคล่ัง” ในสถานการณนี้จัดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน เนื่องจากโดยปกติแลว
กริยา “คล่ัง” เปนคําท่ีมักใชกับมนุษย และในท่ีนี้ “คล่ัง” มีความหมายวา “แสดงอาการผิดปรกติอยาง
คนบา, เสียสติ” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.237) ดังนั้น “ทะเลคล่ัง” 
จึงมีความหมายในทํานองวา ทะเลในยามไมปกติซ่ึงนาจะหมายถึงทะเลขณะกําลังเกิดพายุ มีฟารอง 
ลมพัดแรงและมีคล่ืนสูง การแปลภาพพจนนี้ ผูแปลใชวิธีตีความวลี “ทะเลคล่ัง” แลวถายทอดออกมา
เปนบทแปลท่ีไมใชภาพพจนบุคลาธิษฐานไดวา “a stormy sea” ซ่ึงหมายถึง ทะเลขณะเกิดพายุ ผูวิจัย
เห็นวาวิธีการแปลในกรณีนี้ ผูแปลควรรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานและความต้ังใจของผูเขียนท่ี
ตองการใหผูอานตีความวลี “ทะเลคล่ัง” เอง นอกจากนี้ ภาพพจน “ทะเลคล่ัง” ก็ทําใหผูอานเกิดจินต
ภาพถึงทะเลขณะเกิดพายุฟาคะนองไดเปนอยางดี ผูแปลจึงควรถายทอดบทแปลน้ีใหเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับ และใหไดความหมายใกลเคียงหรือตรงตามตนฉบับใหไดมาก
ท่ีสุด เพื่อใหผูอานงานแปลนี้ไดรับอรรถรสในการอาน ดังนั้น การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ จึง
อาจถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษท่ียังคงเปนบุคลาธิษฐานไดวา ‘a mad sea’  
  4.2.3.7 การดัดแปลง (Adaptation Translation) 
  จากผลการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลใชวิธี
ดัดแปลงเพื่อถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐานมากท่ีสุด จํานวนบุคลาธิษฐานท่ีไดรับการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษมีจํานวนถึง 61 ภาพพจน โดยในงานวิจัยนี้มีภาพพจนบุคลาธิษฐานท้ังหมด 108 
ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางบทแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน และบทวิเคราะหการแปล ซ่ึง
เลือกจากประเภทวรรณกรรมทั้งสามประเภท คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน เนื้อหามีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 55 
ตนฉบับ “วังเวงเพลงขลุยพอ  เพื่อนฟง                                                                      
 ดังเทาดังมิดัง  เทาได                                                                         
 ตื่นตะวันตกจังงัง งันงก                                                                            
 สยบทาวแทบเทาใต แตสนตีนเขา” (เพียงความเคล่ือนไหว: 140)  
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ฉบับแปล “When you hear the song of the flute                                                                      
 You’ll find no matter how loud                                                                                   
 It’s not as loud as those who worship the West,                                                            
 Bowing down to the soles of its boots.” (Mere Movement: 206) 
 โคลงส่ีสุภาพขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธช่ือวา “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ซ่ึง
เปนกวีนิพนธบทหนึ่งในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ส่ิงท่ีกวีตองการส่ือในโคลงบทแรก 
คือ คนไทยมัวแตหลงความเปนตะวันตก เช่ือถือและนิยมชมชอบส่ิงใดๆ ก็ตามท่ีมาจากตะวันตก กวี
กําหนดใหขลุยซ่ึงเปนเคร่ืองดนตรีไทยเปนสัญลักษณแทนความเปนไทย ในบาทท่ีหนึ่งพบภาพพจน
บุคลาธิษฐาน คือ “วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง” คําวา “พอ” หมายถึง “พูดตอวาดวยความนอยใจ ตัด
พอ หรือ ตัดพอตอวา” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.824) ภาพพจนนี้มี
นัยวา กวีตัดพอวาเสียงขลุยซ่ึงเปนสัญลักษณแทนความเปนไทย คงไมอาจดังกลบเสียงใดๆ ท่ีมาจาก
ตะวันตกได  
 เม่ือเปรียบเทียบภาพพจนบุคลาธิษฐาน “วังเวงเพลงขลุยพอ เพ่ือนฟง” กับบทแปลท่ีผู
แปลไดถายทอดไวในงานแปลน้ี ซ่ึงก็คือ “When you hear the song of the flute” จะพบวาบทแปลนี้
ไมไดเปนภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับในการแปล โดยแปลงภาพพจน
บุคลาธิษฐาน “เพลงขลุยพอ” ใหเปน “the song of the flute” ซ่ึงถอดความไดวา ‘เพลงขลุย’ ดังนั้น
บทแปลนี้จึงไมเปนบุคลาธิษฐานเชนตนฉบับ นอกจากนี้ผูแปลก็ยังไมไดถายทอดคําวา “วังเวง” ไว
ในบทแปลอีกดวย แตเม่ือพิจารณาบทแปลโดยรวมของโคลงส่ีสุภาพบทนี้ ผูวิจัยเห็นวา บทแปลนี้
สามารถส่ือสารแกนหลักท่ีผูประพันธตองการท่ีจะส่ือไปยังผูอานได แมวาผูแปลจะถายทอด
เนื้อความไมครบตามตนฉบับ อยางไรก็ตาม ผูแปลควรเก็บความตามตนฉบับใหครบถวน ผูแปลอาจ
ถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐาน “วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง” เปน ‘The flute reproached into the 
haunting song, you hear?’       
ตัวอยางท่ี 56 
บริบท ยายนวลถามยายบุญเรือนวาเหตุใดยายบุญเรือนจึงไมอาย กลารับเงิน  
 บริจาคจากคนรับใชเกาของตนเอง 
ตนฉบับ “อีกคร้ังหนึ่งท่ีคําพูดของยายนวลอัดเขาในอก ยายบุญเรือนรางหอลงโดยไมรูสึกตัว” 
 (เวลา: 151) 
ฉบับแปล “Again Old Nuan’s words stab her through the chest. Old Bunruean’s body shrinks 
 without her realizing it.” (Time: 142) 
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 ในสถานการณนี้ ยายบุญเรือนซ่ึงเปนผูดีเกาตกยากถึงกับใจเสีย เม่ือไดยินคําดูถูกจาก
ปากยายนวลวาเหตุใดตนจึงไมละอายใจที่รับเงินจากคนรับใชเกาในตระกูล ผูเขียนส่ือสารใหผูอาน
ไดรับรูถึงอารมณของยายบุญเรือนเม่ือถูกผูอ่ืนดูถูกดูแคลน โดยการใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน “คําพูด
ของยายนวลอัดเขาในอก” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาคําดูถูกนี้สงผลตอจิตใจของยายบุญเรือนเปนอยางมาก 
จนถึงข้ันอัดเขาในอก ผูวิจัยเห็นวาภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้สามารถกอใหเกิดภาพในใจผูอานไดเปน
อยางดี 
   แตเม่ือวิเคราะหบทแปลของภาพพจนบุคลาธิษฐานน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธี
ดัดแปลง เนื่องจากบทแปลมีความหมายตางไปจากตนฉบับ กลาวคือ ตนฉบับใชคําวา “อัดเขาในอก” 
แตในบทแปลใชคําวา “stab” ซ่ึงเปนกริยาหมายถึง “ท่ิมหรือแทง” (Oxford River Books Dictionary, 
2010, น.861) อยางไรก็ตาม ในภาษาพูดและภาษาเขียนก็พบวามีการใชคําวา ‘ท่ิมแทง’ ในบริบทท่ี
เกี่ยวของกับคําพูด เชน “คําพูดกระแทกแดกดันของคุณท่ิมแทงใจดําของผม” “แทงขางหลังทะลุถึง
หัวใจ” เปนตน ดังนั้นคําวา “stab” ก็สามารถนํามาใชแทนคําวา “อัด” ในบริบทท่ีเกี่ยวของกับคําพูด
เชนในบริบทนี้ได  โดยที่ยังสามารถส่ือความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดเทียบเทากับตนฉบับ 
นอกจากนั้นบทแปลนี้ก็ยังเปนภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับตนฉบับอีกดวย   
  4.2.3.8 การไมแปล (Omission) 
  ในการศึกษานี้ มีภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีผูแปลไมไดถายทอดไวในบท
แปลจํานวน 1 ภาพพจน บทวิเคราะหการไมแปลมีรายละเอียดดังตัวอยางท่ี 57 
ตัวอยางท่ี 57 
บริบท “ความจริงและความกลาตองปรากฏ                                                                         
 ความเลวรายทรยศตองอาสัญ                                                                                                    
 แรงเงินแรงงานตองปานกัน                                                                                   
 ไฟตอไฟฟนตอฟนประจัญประจญ”  (เพยีงความเคล่ือนไหว: 39)   
ตนฉบับ “ความเลวรายทรยศตองอาสัญ” 
ฉบับแปล “And wickedness must die.” (Mere Movement: 172) 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความเลวรายทรยศตองอาสัญ” อยูในกวีนิพนธช่ือ “ไฟบนโลง
ศพ” ในบริบทนี้ ผูประพันธใชกริยา ‘อาสัญ’ กับ ‘ความเลวรายทรยศ’ ซ่ึงเปนนามธรรม ดังนั้น
ภาพพจนนี้จึงเปนบุคลาธิษฐาน เม่ือวิเคราะหบทแปลของภาพพจนบุคลาธิษฐานนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปล
ไมไดแปลคําวา “ทรยศ” บทแปลจึงออกมาเปน “And wickedness must die.” ซ่ึงยังคงเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐาน การแปลภาพพจนนี้จึงเขาคุณสมบัติของการไมแปล เนื่องจากฉบับแปลมีเนื้อหาไม
ครบตามตนฉบับ แตการละไมแปลคําวา “ทรยศ” ในกรณีนี้ ทําใหผูอานกวีนิพนธฉบับแปลไดรับ
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เนื้อหาของกวีนิพนธไมครบเทียบเทาการอานกวีนิพนธตนฉบับ ดังนั้นผูแปลจึงควรถายทอดบทแปล
ใหมีเนื้อความครบถวนเชนเดียวกับตนฉบับ โดยผูแปลอาจถายทอดภาพพจนบุคลาธิษฐาน “ความ
เลวรายทรยศตองอาสัญ” เปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “Wickedness and betrayal must die.”  
 จากการวิเคราะหสรุปไดวา การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีพบในวรรณกรรมซีไรต 
“เพียงความเคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูแปล
ใชวิธีการแปลท้ังส้ิน 8 วิธี เรียงตามความถ่ีในการใชวิธีการแปลแตละวิธีจากมากไปหานอย ไดแก 
การดัดแปลง การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ การแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การ
แปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลแบบอรรถศาสตรและการไมแปล  
    
 4.2.4 การแปลการอางถึง  
 ภาพพจนการอางถึงคือการท่ีผูประพันธอางถึงช่ือหนังสือ เพลง บุคคล ภาพยนตร ฯลฯ 
อ่ืนๆ ในงานเขียนของตน ในการศึกษานี้พบภาพพจนการอางถึงจํานวน 50 ภาพพจน จากจํานวน
ภาพพจนท้ังหมด 525 ภาพพจน หรือคิดเปนรอยละ 9.52 กระจายอยูในวรรณกรรมทั้งสามประเภท 
คือ กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน วิธีแปลท่ีผูแปลใชเพื่อถายทอดภาพพจนการอางถึงใหเปนบท
แปลภาษาอังกฤษมี 6 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเพ่ือส่ือสาร การ
แปลเอาความ การดัดแปลง และการไมแปล ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลในแตละวิธีมี
ดังนี้ 
  4.2.4.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลตรงตัวแปลภาพพจนการอางถึงจํานวน 
35 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนการอางถึงท้ังหมด 50 ภาพพจน ซ่ึงถือวาเปนวิธีแปลท่ีผูแปลใช
มากท่ีสุดในงานวิจัยนี้ บทวิเคราะหการแปลและตัวอยางการแปลโดยวิธีแปลตรงตัวมีเนื้อหา
ดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 58 
บริบท “นรินทรนิราศชํ้า  เชคสเปยร 
 ฟรอยดพรํ่าพุทธทาสเพลีย  วางเพอ 
 โสกระติสไอเดีย  ไอเดน 
 สิทธัตถะ ทูเสอร  วิธเล้ิฟเวรี” (เพียงความเคล่ือนไหว: 141) 
ตนฉบับ “นรินทรนิราศชํ้า  เชคสเปยร” 
ฉบับแปล “Narin Nirat has been replaced by Shakespeare.” (Mere Movement: 207)  
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 โคลงส่ีสุภาพนี้มาจากกวีนิพนธช่ือ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ซ่ึงอยูในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ภาพพจนการอางถึงท่ีจะยกมาอธิบายในตัวอยางนี้ คือ “นรินทรนิราศ” และ 
“เชคสเปยร” “นรินทรนิราศ” มาจาก  ‘นิราศนรินทร’ ซ่ึงเปนนิราศท่ีมีช่ือเสียงมากแหงยุค
รัตนโกสินทร ผูประพันธคือ นายนรินทรธิเบศร (อิน) นิราศนรินทรบอกเลาเร่ืองราวการเดินทาง
และรําพึงรําพันถึงนางอันเปนท่ีรัก สวน“เชคสเปยร” เปนช่ือของนักประพันธชาวอังกฤษ ผูซ่ึง
สรางสรรคผลงานประพันธท่ีมีช่ือเสียงระดับโลก   
 ในการถายทอดภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัว กลาวคือ ภาพพจน
“นรินทรนิราศ” ผูแปลใชวิ ธีถายเสียง  (Transcription) ตามหลักของราชบัณฑิตยสถานเปน
ภาษาอังกฤษวา “Narin Nirat” สวน “เชคสเปยร” ผูแปลใชวิธีทับศัพทตามชื่อภาษาอังกฤษโดยตรง
เปน “Shakespeare” เม่ือพิจารณาถึงความเขาใจของผูอานบทแปลภาพพจนการอางถึงนี้ การแปลช่ือ 
“เชคสเปยร” เปน  “Shakespeare” ยอมไมกอปญหาใดๆ แกผูอานงานแปล เนื่องจาก “เชคสเปยร” 
เปนบุคคลท่ีมีช่ือเสียงระดับโลก แตสําหรับการถายเสียง “นรินทรนิราศ” เปน “Narin Nirat” นั้น 
อาจทําใหผูอานบทแปลท่ีไมรูจักกวีนิพนธไทยประเภทนิราศเกิดความไมเขาใจได ในกรณีนี้ผูแปล
อาจทําเชิงอรรถเพื่อใหขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับนิราศนรินทร ตัวอยางเชน “Narin Nirat” is Thai 
literary masterpiece of the Rattanakosin periods.      
ตัวอยางท่ี 59 
บริบท นางพยาบาลตั้งใจจะอานหนังสือชื่อ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด” 
 ซ่ึงประพันธโดย หลวงวิจิตรวาทการ ใหคนไขอัมพาตฟง 
ตนฉบับ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด โดย  หลวงวิจิตรวาทการ...”                
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 117) 
ฉบับแปล “Understanding Obstacles and Mistake by Luang Wichitwatakarn…” (Man Alive: 
 78) 
 ในบริบทนี้ผูเขียนไดอางถึงหนังสือภาษาไทยช่ือ “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและ
ความผิดพลาด” ของหลวงวิจิตรวาทการ การอางถึงวรรณกรรมอ่ืนๆ ในงานเขียนดังเชนในกรณีนี้ถือ
เปนการใชภาพพจนการอางถึง สําหรับวิธีการแปลภาพพจนนี้ ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวในการแปลช่ือ
หนังสือ สวนช่ือผูประพันธ ผูแปลใชวิธีแปลโดยการถายเสียง (Transcription) ตามหลักของ
ราชบัณฑิตยสถาน ผูวิจัยมีความเห็นวาการแปลช่ือหนังสือโดยการแปลตรงตัวดังในกรณีนี้ จะไม
กอใหเกิดปญหาในการส่ือความไปยังผูอานท่ีเปนชาวตางชาติหรือผูอานอ่ืนๆ ท่ีไมคุนเคยกับบริบท
ตางๆ ในวัฒนธรรมไทย เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากชื่อของหนังสือเลมนี้ไมมีคําศัพทเฉพาะทาง
วัฒนธรรมไทย  ซ่ึงอาจทําใหชาวตางชาติท่ีไมรูวัฒนธรรมไทยเกิดความไมเขาใจได แตการแปลช่ือ
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ผูประพันธโดยใชวิธีถายเสียงเพียงอยางเดียว โดยไมใหขอมูลเพิ่มเติมใดๆ เกี่ยวกับตัวผูประพันธเลย 
อาจทําใหผูอานท่ีไมรูจักหลวงวิจิตรวาทการและตองการขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับผูประพันธทานนี้ 
สืบคนขอมูลผิดพลาดได ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเห็นวาผูแปลควรใหขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับหลวงวิจิตร
วาทการแกผูอานบทแปลดวย โดยอาจใชวิธีทําเชิงอรรถ (Footnote) 
ตัวอยางท่ี 60 
บริบท นักเขียนเร่ืองแนวรักๆ ใครๆ พยายามอางความชอบธรรมใหแกงานเขียนของตน 
ตนฉบับ “...วรรณคดีของชาติ เชน ขุนชางขุนแผน, พระอภัยมณี, อิเหนา, ยังมีบทเหลานี้  
 นักเขียน ช้ันเยี่ยมอยาง เรียมเอง, ยาขอบ, อุษณา เพลิงธรรม, คึกฤทธ์ิ ปราโมช, กีย เดอ 
 โมปาสซังต ลวนเคยบรรยายบทนี้ ตางแตวาผมบรรเลงอยางตรงไปตรงมากกวา...” 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 101) 
ฉบับแปล “...Our own literature – Kun Chang – Kun Pan, Phra Apaimanee, Inao, for instance,  
 all contain such passages. Eminent writers like Riem Eng, Jacob, Usna Plerngtham, 
 Kukrit Pramoj, Guy de Maupassant, had all poured their eloquent best into similar 
 scenes. The only diffence is that I go about it baldly. (Man Doomed: 18) 
 นักเขียนเร่ืองรักๆ ใครๆ ซ่ึงเปนตัวละครเอกในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้พยายามหาความชอบ
ธรรมใหแกงานเขียนของตนเอง เขาอางวาวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงระดับชาติและนักประพันธช่ือดัง
หลายทานตางก็มีบทอัศจรรยในงานเขียน  เพียงแตงานเขียนของเขาใชภาษาท่ีแรงและตรงไปตรงมา
มากกวา ดังนั้นงานของเขาจึงไมใชเร่ืองผิดศีลธรรม ในบริบทนี้ ผูเขียนใชภาพพจนซ่ึงอางถึงช่ือ
วรรณคดีไทยและนักประพันธท่ีมีช่ือเสียงจํานวนหลายชื่อ ไดแก ขุนชางขุนแผน พระอภัยมณี 
อิเหนา เรียมเอง ยาขอบ อุษณา เพลิงธรรม คึกฤทธ์ิ ปราโมช และกีย เดอ โมปาสซังต ผูวิจัยได
วิเคราะหวิธีการแปลชื่อขางตนนี้ และพบวาผูแปลถายทอดช่ือเหลานี้ออกมาเปนบทแปลภาษา
อังกฤษ โดยใชคําบอกประเภทซ่ึงมีความหมายกวางกวามาอธิบายช่ือวรรณกรรมและช่ือผูประพันธ 
ดังจะเห็นไดจากบทแปล “...Our own literature – Kun Chang – Kun Pan, Phra Apaimanee, Inao, 
for instance, all contain such passages. Eminent writers like Riem Eng, Jacob, Usna Plerngtham, 
Kukrit Pramoj, Guy de Maupassant, had all poured their eloquent best into similar scenes.” ซ่ึงผู
แปลใชวลี “Our own literature” กลาวนํากอนจะกลาวถึงช่ือวรรณกรรม และใชวลี “Eminent 
writers” เพ่ือเกร่ินนําช่ือนักประพันธ การใชวิธีใหคําบงประเภทซ่ึงมีความหมายกวางในบทแปลจึง
ทําใหผูอานสามารถรับรูไดวาช่ือเฉพาะเหลานี้เปนช่ือวรรณกรรมและช่ือผูประพันธ อยางไรก็ตาม 
การแปลคําบงบอกประเภทอยาง “วรรณคดีของชาติ” เปน “Our own literature” อาจไมบงบอกวา
วรรณกรรมท่ีอางถึงเหลานี้เปนวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงระดับชาติ ผูแปลอาจถายทอดเปนบทแปลวา 
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‘Thai literary masterpiece’ สวนการถายทอดช่ือเฉพาะของวรรณกรรมและนักเขียน ผูแปลใชท้ังการ
ถายเสียงตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน ใชการทับศัพท และใชตามการสะกดของเจาของช่ือ การ
แปลภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลสามารถรักษารูปแบบของภาษาภาพพจนไวในฉบับแปลได    
  4.2.4.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  จํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษ
โดยวิธีแปลแบบยึดตนฉบับมีจํานวนท้ังหมด 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 61 
บริบท สถานการณท่ียกมานี้เปนบทสนทนาของชายสองคนท่ีเกิดข้ึนในผับเพื่อชีวิตแหงหนึ่ง  
ตนฉบับ “…เออ! ถาไมมีอะไร กูขอไปรองเพลงตอ รองดวยกันม้ัยละ? เพลงโปรดของมึงตอน
 อยูบนภู --- คนกับควาย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 169) 
ฉบับแปล “…Okay if you have no more question, I shall go and sing some more. Want to join 
 me? It’s your favorite song from up there in the mountain, Man and Buffalo*.” (Man 
 Alive: 135) 
 *‘Man and Buffalo’, a song by the Caravan band, was one of the numerous soulful 
 songs that appealed strongly to Thai intellectuals in search of democracy and liberty 
 in the 1970s. 
ภาพพจนการอางถึงท่ีพบในบริบทนี้คือเพลง “คนกับควาย” ซ่ึงผูประพันธใหขอมูลวาเพลงนี้เปน
เพลงท่ีตัวละครรองเลนกันขณะท่ีอยูบนภู ผูแปลถายทอดภาพพจนนี้โดยยึดตามภาพพจนตนฉบับ
ออกมาเปนบทแปลวา “Man and Buffalo” และไดทําเชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเพลงน้ีไว
ดวยวา “a song by the Caravan band, was one of the numerous soulful songs that appealed strongly 
to Thai intellectuals in search of democracy and liberty in the 1970s” กรณีนี้ นอกจากผูแปลจะ
สามารถถายทอดท้ังความหมายและรูปแบบของภาพพจนตนฉบับมาไวในฉบับแปลไดอยาง
ครบถวนสมบูรณแลว ผูแปลก็ยังใหขอมูลเพ่ิมเติมเพ่ือใหผูอานบทแปลท่ีไมรูจักเพลงนี้มากอนได
เขาใจวาเพลงนี้มีความเปนมาและความสําคัญอยางไร       
ตัวอยางท่ี 62 
บริบท นักโทษประหารคดีฆาตกรรมตอเนื่องไดรับฉายาวา ‘ทานเคานตแดร็กคูลา’ 
ตนฉบับ “คําส่ังมาถึงตอนสิบเอ็ดโมงตรง พรอมกับการปรากฏตัวของ ‘ทานเคานตแดร็กคูลา’ 
 ซ่ึงถูกลากมากองอยูตรงหนาเรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 326) 
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ฉบับแปล “The order came at eleven o’clock sharp. With it came also ‘Count Dracula,’ who 
 was literally dragged along and deposited in a heap in front of me.” (Man Doomed: 
 182)  
 ผูประพันธไดอางถึง “ทานเคานตแดร็กคูลา” ไวในเร่ืองส้ันเร่ือง “เพชฌฆาต” ซ่ึงอยู
รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดย “แดร็กคูลา” เปนช่ือตัวละครในหนังสือช่ือ Dracula ของ 
Bram Stoker แดร็กคูลาเปนแวมไพรดูดเลือดมนุษยเพื่อใหตนเองมีชีวิตท่ีเปนอมตะ (Longman 
Dictionary of English Language and Culture, 2005, p.414) ดังนั้น “ทานเคานตแดร็กคูลา” จึงเปน
ภาพพจนการอางถึง ในบริบทนี้ ผูประพันธเปรียบเปรยใหนักโทษคดีฆาตกรรมตอเนื่องเปนทาน
เคานตแดร็กคูลา 
 สวนการแปลภาพพจน “ทานเคานตแดร็กคูลา” นั้น เนื่องจากภาพพจนนี้เปนช่ือของตัว
ละครท่ีมีช่ือเสียงเปนท่ีรูจักท่ัวโลก ดังนั้นผูแปลจึงสามารถใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับได โดย
ถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “Count Dracula” บทแปลน้ีเปนบทแปลท่ีเทียบเทากับภาพพจน
ตนฉบับทุกประการท้ังความหมายและรูปแบบความเปนภาพพจนการอางถึง      
  4.2.4.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในงานวิจัยนี้ ผูแปลใชวิธีแปลเพื่อส่ือสารแปลภาพพจนการอางถึงเปน
จํานวน 3 ภาพพจน ตัวอยางบทแปลพรอมท้ังการวิเคราะหบทแปลมีดังน้ี 
ตัวอยางท่ี 63 
บริบท บทพูดท่ียกมานี้เปนเสียงจากรายการวิทยุ 
ตนฉบับ เสียง (โฆษก) “…ผมขอมอบเพลงน้ีใหคุณพรทิพยครับ เปนเพลงของครูเอ้ือ สุนทร
 สนาน เปนเพลงท่ีเราไดยินกันทุกคร้ังในการประกวดนางสาวไทยในสมัยกอน ฟงดู
 เถอะครับ ทานจะรูวาเปนเพลงอะไร” (เวลา: 64) 
ฉบับแปล Radio“…I’m delighted to dedicate a song to her. This song was composed by Uea 
 Sunthorn-sanarn. It’s the song we used to hear every time there was a Miss Thailand 
 contest in the past. Listen to it, and you’ll know which song it is.” (Time: 56) 
 บทพูดในรายการวิทยุขางตนนี้มาจากนวนิยายเร่ือง “เวลา” ในบทพูดนี้โฆษกไดมอบ
เพลงๆ หนึ่งใหแกคุณพรทิพพย นาคหิรัญกนก ซ่ึงเปนนางงามจักรวาลคนท่ีสองของไทย การท่ี
ผูประพันธกลาวอางถึงวรรณกรรม เพลง ภาพยนตร หนังสือ ฯลฯ อ่ืนๆ ในงานเขียนถือเปนการใช
ภาพพจนการอางถึง ดังน้ันในท่ีนี้ “เพลงของครูเอ้ือ สุนทรสนาน” จึงเปนภาพพจนการอางถึง 
 สําหรับการแปลภาพพจนการอางถึงในสถานการณนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจน “เพลง
ของครูเอ้ือ สุนทรสนาน” โดยการอธิบายความเพิ่มเติมเปน “This song was composed by Uea 
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Sunthorn-sanarn.” การแปลวิธีนี้เรียกวาการแปลเพื่อส่ือสาร วัตถุประสงคของการแปลวิธีนี้คือผูแปล
มุงหวังใหผูอานบทแปลสามารถอานบทแปลแลวเกิดความเขาใจมากที่สุด ในกรณีนี้ ผูแปลอธิบาย
เสริมไวในบทแปลวาเพลงนี้ประพันธโดยเอ้ือ สุนทรสนาน แตบทแปลนี้ยังตกความคําวา “ครู” หาก
ผูแปลสามารถถายทอดใหครบความตามตนฉบับ บทแปลนี้ก็จะสมบูรณยิ่งข้ึน โดยผูแปลอาจ
ถายทอดภาพพจนนี้เปนบทแปลภาษาอังกฤษวา “This song was composed by Uea Sunthorn-
sanarn, the great master of Thai traditional music” ในท่ีนี้ แมผูแปลจะถายทอดไดไมครบความตาม
ตนฉบับ แตบทแปลน้ีก็มีความหมายถูกตองตรงตามตนฉบับ อีกท้ังยังเปนภาพพจนการอางถึง
เชนเดียวกันดวย      
ตัวอยางท่ี 64 
บริบท เต่ียชอบภาพธรรมชาติท่ีเพื่อนของเต่ียสงมาใหจากไตหวัน 
ตนฉบับ เต่ียบอกวา “นี่คืองานของฉีไปซึ” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 269) 
ฉบับแปล He told us that, “These are the drawings of Qi Baishi.” (Man Doomed: 129) 
 ผูเขียนไดอางถึงผลงานศิลปะของศิลปนชาวจีนช่ือฉีไปซึในเร่ืองส้ันเร่ือง “เช็งเมง” ซ่ึง
รวมอยูในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ท้ังนี้ การนํางานศิลปะท่ีมีช่ือเสียงมาอางไวใน
วรรณกรรมจัดเปนภาพพจนการอางถึง การแปลภาพพจนการอางถึงในบริบทนี้ ผูแปลใชวิธีแปล
แบบส่ือสาร ซ่ึงผูแปลจะอธิบายขยายความภาพพจนตนฉบับเพ่ือใหผูอานฉบับแปลเขาใจยิ่งข้ึน ใน
บริบทนี้ ภาพพจนการอางถึงในตนฉบับคือ “งานของฉีไปซึ” ผูแปลถายทอดเปนภาพพจน
ภาษาอังกฤษไดวา “the drawings of Qi Baishi” จะเห็นไดวาผูแปลใชคําวา “drawings” แทนคําวา 
“งาน” เพื่อใหบทแปลส่ือความไดชัดเจนยิ่งข้ึน การแปลในกรณีนี้มีขอดีคือ ผูอานฉบับแปลท่ีไม
รูจักฉีไปซึและงานศิลปะของเขาก็สามารถเขาใจไดวางานศิลปะของฉีไปซึท่ีผูเขียนอางถึงในบริบท
นี้เปนภาพวาด นอกจากนี้ การแปลวิธีนี้ก็ยังรักษาความเปนภาพพจนการอางถึงใหคงอยูในฉบับแปล
อีกดวย      
ตัวอยางท่ี 65 
บริบท แมของนักการตลาดรูสึกแปลกใจเม่ือทราบวาคนท่ีเช่ือในระบอบคอมมิวนิสตก็ช่ืน
 ชอบงานศิลปะไมตางจากคนท่ัวไป 
ตนฉบับ “รูไหมวา แมแตเหมาเจอตงยังชอบงานของฉีไปซึ?” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 270) 
ฉบับแปล “Do you know that even Chairman Mao loved Qi Baishi’s drawings?” (Man  
 Doomed: 129) 
 ในสถานการณนี้ผูเขียนอางถึงเหมาเจอตง ผูซ่ึงเปนผูนําคนสําคัญของประเทศจีน สวน
ในฉบับแปล ผูแปลใชวิธีการแปลแบบส่ือสาร โดยการขยายความเพ่ิมเติมจากช่ือ “เหมาเจอตง”  ซ่ึง
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เปนภาพพจนการอางถึงในตนฉบับ ผูแปลก็เติมคําวา ‘Chairman’ เขาไปกลายเปน “Chairman Mao” 
ในฉบับแปล การแปลวิธีนี้ชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีไมรูจักประธานเหมาเจอตุงอานงานแปลไดเขาใจ
ยิ่งข้ึน โดยท่ีภาพพจนการอางถึงในตนฉบับก็ยังคงพบอยูในฉบับแปล    
  4.2.4.4  การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีแปลที่ผูแปลใชในการถายทอดภาพพจนการ
อางถึงดวยเชนกัน ในการศึกษานี้มีจํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษา
อังกฤษโดยวิธีแปลเอาความเปนจํานวน 2 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 66 
บริบท ราษฎร เอกเทศนพยายามวิเคราะหตัวตนของตนเอง 
ตนฉบับ “ผมอาจมีบางสวนคลายกับเมาคลี เด็กชายท่ีเติบโตในปา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 87) 
ฉบับแปล “I see some similarities between me and Mowgli, the jungle boy.” (Man Alive: 187)   
 ผูเขียนไดอางถึงเมาคลีซ่ึงเปนตัวละครในเร่ืองเมาคลีลูกหมาปา (The Jungle Book: a 
book of stories by Rudyard KIPLING about a young boy called Mowqli who grows up in the 
jungle in India and is cared for by animals.) (Longman Dictionary of English Language and 
Culture, 2005, p.753) ในบริบทนี้ ภาพพจนการอางถึง คือ “เมาคลี เด็กชายท่ีเติบโตในปา” ผูเขียนได
ใหขอมูลเบ้ืองตนไวดวยวา เมาคลีคือเด็กชายท่ีเติบโตในปา สวนในบทแปล ผูแปลใชวิธีแปลเอา
ความถายทอดภาพพจนนี้เปนภาษาอังกฤษวา “Mowgli, the jungle boy” แมวาภาพพจนในบทแปล
จะใหภาพไมชัดเจนเทาตนฉบับ แตก็มีความหมายท่ีไมผิดไปจากตนฉบับ เม่ือผูอานอานฉบับแปลก็
สามารถเขาใจไดวาเมาคลีเปนใคร ท้ังนี้เพราะเร่ืองเมาคลีลูกหมาปาเปนบทประพันธท่ีมีช่ือเสียง
ระดับโลก        
  4.2.4.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ในการงานวิจัยนี้ การดัดแปลงเปนวิธีแปลที่ผูแปลใชถายทอดภาพพจน
การอางถึงมากเปนลําดับท่ีสอง โดยจํานวนภาพพจนการอางถึงท่ีใชการดัดแปลงในการถายทอดเปน
บทแปลภาษาอังกฤษมีจํานวน 6 ภาพพจน ผูวิจัยขอนําเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลโดยวิธีดัดแปลง ดงันี้ 
ตัวอยางท่ี 67 
ตนฉบับ “วัดเอยวัดโบสถ                                                                                                          
 ปลูกตาลโตนดอยูเจด็ตน                                                                                                        
 เจาขุนทองไปปลน                                                                                                            
 ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ” (เพียงความเคล่ือนไหว: 85) 
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ฉบับแปล “Seven tall palmtrees, standing by the temple.                                                    
 One tall soldier, left home at dawn. 
 Kunthong, Kunthong, why stay in the jungle?                                                          
 Kunthong, how long you going to be gone?” (Mere Movement: 189) 
 บทรอยกรอง “วัดเอยวัดโบสถ ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน เจาขุนทองไปปลน ปานฉะนี้
ไมเห็นมาฯ” เปนเนื้อเพลงกลอมเด็กของภาคกลาง ซ่ึงผูประพันธตัดมาไวในบทกวี “เพลงขลุยเหนือ
ทุงขาว” ดังนั้นบทรอยกรองนี้จึงถือเปนภาพพจนการอางถึง การถายทอดภาพพจนนี้เปน
ภาษาอังกฤษจึงเปนเร่ืองยาก เนื่องจากภาพพจนนี้เปนบทรอยกรอง รูปแบบฉันทลักษณสัมผัสอักษรและ
สัมผัสสระท่ีพบในภาพพจนนี้ ไดแก วัด-วัด ตาล-โตนด ไป-ปลน ไม-มา และ โบสถ-โตนด ตน-ปลน  
 เม่ือพิจารณารูปแบบฉันทลักษณของบทแปลจะพบวา บทแปลน้ีก็มีการสัมผัสสระ 
ไดแก temple-jungle และ dawn-gone ซ่ึงแตกตางจากระบบฉันทลักษณของภาพพจนตนฉบับ 
นอกจากนี้เม่ือพิจารณาความหมายของภาพพจนฉบับแปลก็จะเห็นวามีเนื้อความเกินกวาตนฉบับ 
เนื้อความท่ีเกินมานั้น ไดแก  “tall palmtrees” “tall soldier” “left home at dawn” และ “Kunthong, 
why stay in the jungle?” เหตุท่ีมีเนื้อความเกินมาอาจเปนเพราะผูแปลไดคนควาเพิ่มเติมจากเพลง
กลอมเด็กตนฉบับ แลวนํามาตีความและถายทอดเปนบทแปลนี้ นอกจากน้ีก็ยังพบบทแปลท่ีผูแปล
ถายทอดไมครบตามบทรอยกรองตนฉบับภาษาไทยดวย ไดแก “วัดเอยวัดโบสถ” และ “เจาขุนทอง
ไปปลน” ดังนั้นการแปลภาพพจนในบริบทนี้จึงถือเปนการดัดแปลงตนฉบับ แตในบริบทนี้ บทแปล
มีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ เนื่องจากผูแปลไดถายทอดบทแปลนี้ท้ังเกินและขาดจาก
เนื้อความของภาพพจนตนฉบับ แตจากความหมายโดยรวมแลวบทแปลนี้ก็ยังส่ือความไดวาเปน
ภาพพจนการอางถึง        
ตัวอยางท่ี 68 
บริบท โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงสุนทราภรณใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก 
ตนฉบับ เพลง “...โฉมเอยโฉมงาม อรามแทแลตะลึง ไดเจอคร้ังหนึ่ง เสนหซ้ึงตรึงใจ คร้ังเดียว
 ไดชม สมัครภิรมยรักใคร พลันถูกใจไมรางรา น้ําคําลือเล่ือง ไปท่ัวท้ังเมืองนานมา ชม
 วาวิไลงามตา ดังเทพธิดาองคหนึ่ง มาเห็นเต็มตา พลอยพารําพึง ติดตรึงชวนใหคะนึง
 อาจิณ เห็นเพียงนิดเดียว...” (เวลา: 64-65) 
ฉบับแปล Song “Praises be to your beauty 
  Truly dazzling and stunning 
  That casts a spell 
  When once beheld 
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  A mere glance 
  And one is taken 
  With fondness that won’t fade 
  Word has long spread all over town 
  Of your goddess-like looks 
  The sight of you then 
  Leaves one tied up 
  In lasting musings 
  A glimpse of you –” (Time: 56-57) 
 เนื้อเพลงขางตนนี้คือเพลงนางฟาจําแลง ซ่ึงประพันธทํานองโดยเอ้ือ สุนทรสนาน และ
ประพันธคํารองโดย แกว อัจฉริยะกุล ในสถานการณท่ียกมานี้ โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงนี้ใหแก
นางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก เนื่องในโอกาสไดรับตําแหนงนางงามจักรวาล การท่ีผูเขียนอางถึง
เพลง     สุนทราภรณในงานเขียนเชนกรณีนี้จัดเปนการใชภาพพจนการอางถึง เนื้อหาโดยรวมของ
เพลงๆ นี้ เปนการกลาวรําพึงรําพันถึงความสวยงามของผูหญิงคนหนึ่ง ซ่ึงทําใหผูท่ีเพิ่งพบเห็นแม
เพียงคร้ังเดียว ติดตราตรึงใจในความงามนี้ไปอีกนาน 
 เม่ือเปรียบเทียบเนื้อรองตนฉบับของเพลงนางฟาจําลองน้ีกับบทแปลภาษาอังกฤษ 
ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูแปลสามารถถายทอดเนื้อหาของเพลงสุนทราภรณเพลงนี้ไดอยางครบถวน
ตามเนื้อเพลงตนฉบับ โดยใชวิธีดัดแปลงเนื้อหาบางเล็กนอย แมวาบทแปลจะมีความหมายท่ีไมตรง
ตามตนฉบับท้ังหมดแตก็เลือกใชคําท่ีส่ือความหมายในทํานองเดียวกันกับตนฉบับ บทแปลท่ีผูแปล
ใชวิธีดัดแปลง คือ “โฉมเอยโฉมงาม” แปลเปน “Praises be to your beauty” วลี “โฉมเอยโฉมงาม” 
ใชเปนคําเรียกผูหญิงท่ีหนาตาสะสวย แตผูแปลดัดแปลงใหบทแปลมีความหมายวา “ขอมอบคํา
ชมเชยแดความสวยของคุณ” ซ่ึงก็ถือวาบทแปลยังมีความหมายไมผิดไปจากตนฉบับ ผูอานบทแปล
ก็ยังตีความไดวาท้ังตนฉบับและฉบับแปลกลาวถึงผูหญิงท่ีมีหนาตาสวยงาม การใชวิธีดัดแปลงใน
กรณีนี้สามารถรักษาท้ังความหมายและรูปแบบภาพพจนการอางถึงไวในบทแปลได 
ตัวอยางท่ี 69 
สถานการณ อากูพูดใหหลานชายฟงเร่ืองหลักการคาขาย 
ตนฉบับ “ไอเด็กโง ล้ือจะเอาอะไรกินวะถาคิดกําไรไมเปน โลกเราหมุนไปไดทุกวันนี้ก็ดวย
 กําไร เขาใจไหม ล้ือตองกินขาวไหม ตองเรียนหนังสือไหม ตองดูหนังไหม แลวล้ือจะ
 เอาเงินมาจากไหนวะถาไมใชจากกําไร? เง็กเซียนฮองเตท้ิงลงมาจากฟาหรือไง...” 
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 286) 
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ฉบับแปล “Foolish boy. If you don’t know how to make a profit, you’ll starve. Profits make the 
 world go round. Do you have to eat? Do you have to go to school? Do you like going 
 to the movies? What makes it all possible if not the profits we make? Do you think 
 money drops from the sky from the kindness of the gods?” (Man Doomed: 154) 
 สถานการณนี้หลานชายตอวาอากูวาขายของโดยคิดกําไรสูงถึงสามรอยเทาของตนทุน 
อากูจึงบอกหลานชายวาทุกวันนี้คาครองชีพสูงและมีภาระคาใชจายเยอะ และประชดวาถาไมคิด
กําไรสูงก็ตองรอใหเง็กเซียนฮองเตประทานเงินมาให จากบริบทนี้จะเห็นไดวา ผูเขียนไดใช
ภาพพจนการอางถึงกลาวถึง “เง็กเซียนฮองเต” ซ่ึงเปนเทพเจาสูงสุดของจีน สวนในบทแปลนั้น ผู
แปลไดดัดแปลงภาพพจนตนฉบับจาก “เง็กเซียนฮองเต” เปน “the gods” ซ่ึงหมายถึงพระเจาใน
ศาสนาคริสต การแปลภาพพจนในกรณีนี้จึงจัดเปนการดัดแปลง ผูอานท่ีไมคุนเคยกับบริบทสังคม
และวัฒนธรรมจีนจึงสามารถตีความบทแปลภาพพจนนี้ได การแปลน้ีผูแปลสามารถเก็บท้ัง
ความหมายและภาพพจนการอางถึงจากตนฉบับมาไวในฉบับแปลได 
  4.2.4.6 การไมแปล (Omission) 
  ภาพพจนการอางถึงท่ีผูแปลไมไดแปลมีจํานวน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 70 
บริบท เต่ียของนักการตลาดตองการใหเขาเรียนภาษาจีน แตตัวเขาอยากเรียนภาษาอังกฤษ 
ตนฉบับ “เรียนดวยความสนุกจากเพลงฝรั่งหลายเพลงท่ีผมอยากรูความหมาย I Want to Hold 
 Your Hand. Can’t Buy Me Love. A Hard Day’s Night…ผมไมสามารถเรียนจากเพลง
 จีน ท้ังเพลงจีนกลางสมัยใหมท่ีบรรเลงดวยอิเล็กโทน และเพลงเกาเอ่ือยเฉ่ือยเชน เย
 ไหลเซียง” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 296) 
ฉบับแปล “It was great fun learning English from songs like I Want to Hold Your Hand, Can’t 
 Buy Me Love, A Hard Day’s Night…I was not able to learn Chinese from Chinese 
 songs in the same way. Nor from modern song sung in Mandarin accompanied by an 
 ‘electone.’ ” (Man Doomed: 170) 
 ในตนฉบับผูเขียนอางถึงช่ือเพลงภาษาอังกฤษสามเพลงและเพลงจีน “เยไหลเซียง” 
การแปลเพลงภาษาอังกฤษนั้นไมเกิดปญหาในการแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ เพราะตนฉบับ
แปลและฉบับแปลก็ยังคงเปนภาษาอังกฤษเหมือนกัน แตการแปลเพลง “เยไหลเซียง” ซ่ึงเปนเพลง
ภาษาจีนนั้น ผูแปลไมไดถายทอดไวในฉบับแปลดวย ท้ังๆ ท่ีผูแปลควรเก็บความใหครบตาม
ตนฉบับ โดยผูแปลอาจใชวิธีแปลตรงตัวโดยการทับศัพทและใหคําอธิบายเพ่ิมเติมวาเปนเพลงจีนช่ือ
ดังก็ได กรณีนี้การไมแปลทําใหบทแปลมีเนื้อหาขาดไปจากตนฉบับ      
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ตัวอยางท่ี 71 
บริบท โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงสุนทราภรณใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก 
ตนฉบับ เพลง “...โฉมเอยโฉมงาม อรามแทแลตะลึง ไดเจอคร้ังหนึ่ง เสนหซ้ึงตรึงใจ คร้ังเดียว
 ไดชม สมัครภิรมยรักใคร พลันถูกใจไมรางรา น้ําคําลือเล่ือง ไปท่ัวท้ังเมืองนานมา ชม
 วาวิไลงามตา ดังเทพธิดาองคหนึ่ง มาเห็นเต็มตา พลอยพารําพึง ติดตรึงชวนใหคะนึง
 อาจิณ เห็นเพียงนิดเดียว...” (เวลา: 64-65) 
ฉบับแปล Song “Praises be to your beauty 
  Truly dazzling and stunning 
  That casts a spell 
  When once beheld 
  A mere glance 
  And one is taken 
  With fondness that won’t fade 
  Word has long spread all over town 
  Of your goddess-like looks 
  The sight of you then 
  Leaves one tied up 
  In lasting musings 
  A glimpse of you –” (Time: 56-57) 
 เนื้อเพลงขางตนนี้คือเพลงนางฟาจําแลง ซ่ึงประพันธทํานองโดยครูเอ้ือ สุนทรสนาน 
และประพันธคํารองโดย แกว อัจฉริยะกุล ในสถานการณท่ียกมานี้ โฆษกรายการวิทยุเปดเพลงนี้
ใหแกนางสาวพรทิพย นาคหิรัญกนก เนื่องในโอกาสไดรับตําแหนงนางงามจักรวาล การที่ผูเขียน
อางถึงเพลง  สุนทราภรณในงานเขียนเชนกรณีนี้จัดเปนการใชภาพพจนการอางถึง เนื้อหาโดยรวม
ของเพลงๆ นี้ เปนการกลาวรําพึงรําพันถึงความสวยงามของผูหญิงคนหนึ่ง ซ่ึงทําใหผูท่ีไดพบเห็น
แมเพียงคร้ังเดียว ติดตราตรึงใจในความงามนี้ไปอีกนาน 
 ในการแปลภาพพจนการอางถึงนี้ ผูแปลไมไดแปลเนื้อเพลงในบาทท่ีวา “ชมวาวิไลงาม
ตา” ผูแปลถายทอดไวเพียงวา “Word has long spread all over town Of your goddess-like looks” 
บทแปลนี้อาจไมสามารถส่ือใหผูอานงานแปลเขาใจไดวา ผูคนตางก็ช่ืนชมวาหญิงคนน้ีมีหนาตา
สะสวยราวกับเทพธิดา แตบทแปลเพียงบอกวาผูคนตางก็พูดถึงรูปโฉมท่ีละมายคลายเทพธิดาของ
เธอ ซ่ึงการท่ีมีรูปโฉมคลายเทพธิดานั้น ก็ไมไดส่ือวาตองมีรูปโฉมสวยงามเสมอไป หากตองการให
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บทแปลบงบอกวาผูหญิงคนนี้มีรูปโฉมงดงาม ผูแปลอาจถายทอดเปนบทแปลวา ‘Word has long 
spread all over town of your goddess-like beauty’     
 จากการศึกษาการแปลภาพพจนการอางถึงในงานวิจัยนี้ สรุปไดวาผูแปลใชวิธีแปล
หลายวิธีในการแปลภาพพจนการอางถึง ซ่ึงเรียงตามความถ่ีในการแปลจากมากไปหานอย ดังนี้ การ
แปลตรงตัว การดัดแปลง การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลเอาความ และการไมแปล 
     
 4.2.5 การแปลอติพจน 
 อติพจนเปนภาษาภาพพจนท่ีใชภาษาเกินความเปนจริง ภาพพจนประเภทนี้มุงหมายให
ผูอานเกิดอารมณรวมไปกับงานเขียนนั้นๆ เปนอยางมาก ในการศึกษาน้ีพบภาพพจนอติพจนจํานวน
ท้ังส้ิน 14 ภาพพจน ซ่ึงคิดเปนรอยละ 2.67 ของภาพพจนท้ังหมด ผูแปลก็ไดใชการแปลหลายวิธีใน
การถายทอดภาพพจนอติพจน ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
ดังตัวอยางตอไปนี้   
  4.2.5.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ผูแปลถายทอดภาพพจนอติพจนโดยใชการแปลแบบยึดตนฉบับแปลอติ
พจนจํานวน 6 ภาพพจน จากจํานวนอติพจนท้ังหมด 14 ภาพพจน จะเห็นไดวาผูแปลใชการแปล
แบบยึดตนฉบับคอนขางมาก ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 72 
บริบท กาแฟดํา / 09.00 น. / เคร่ืองโทรศัพท / การหมุนหมายเลข / รานดอกไม / การส่ังซ้ือทาง 

โทรศัพท / กุหลาบแดงหนึ่งรอยดอก / การบริการสงถึงบาน / บานของหลอน / ความ
เรงดวน / คําถามของคนขายดอกไม / ขอความในบัตร / ? / คําตอบของผม / “จากคน
ใกลตาย” 

ตนฉบับ “จากคนใกลตาย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 5)  
ฉบับแปล “from someone about to die” (Man Alive: 21)    
 วลี “จากคนใกลตาย” เปนภาพพจนอติพจนจากเร่ืองส้ันเร่ือง “ชู” ซ่ึงเปนเร่ืองส้ันแนว
ทดลอง ผูเขียนประพันธเร่ืองนี้โดยการใชคํานามมาเรียงตอกันตามลําดับเหตุการณโดยไมใชคําเช่ือม 
คําแตละคําท่ีผูเขียนใชจะมีความเกี่ยวโยงหรือสัมพันธกับคําท่ีอยูติดกัน  ผูอานจะตองเช่ือมโยงและ
ปะติดปะตอเร่ืองราวจากคําเหลานี้เอง ในสถานการณนี้ ชายโสเภณีริอานจะสานสัมพันธกับลูกคา
สาวสวย เขาจึงส่ังซ้ือดอกกุหลาบหน่ึงรอยดอกเพื่อสงไปใหเธอถึงบาน และลงช่ือในการดท่ีสงไป
พรอมกับดอกไมวา “จากคนใกลตาย” ผูวิจัยเห็นวาวลี “จากคนใกลตาย” เปนภาพพจนอติพจน 
เนื่องจากชายผูนี้กลาวเกินจริง เพราะถึงแมเขาจะคิดถึงผูหญิงคนนี้มากเทาใด ความคิดถึงก็ไมเคยทํา
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ใหผูใดถึงแกความตายได การที่ชายผูนี้ลงทายขอความในบัตรอวยพรที่ผูกติดไปกับชอดอกไมวา 
“จากคนใกลตาย” เปนเพราะเขาตองการย้ําใหผูหญิงคนนี้รูวาเขาน้ันคิดถึงเธอมากเพียงใด 
 สวนการแปลภาพพจนนี้เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลถายทอดไววา “from someone about 
to die” ผูวิจัยคาดวาวลีนี้นาจะยอมาจาก “from someone who is about to die” สํานวน ‘be about to 
do something’ หมายถึง “to be going to do something very soon: I was just about to ask you the 
same thing.” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.3) ดังนั้น “from someone about to 
die” จึงหมายถึง จากคนใกลตาย ซ่ึงมีความหมายและรูปแบบตรงตามตนฉบับทุกประการ การแปล
ภาพพจนนี้ ผูแปลสามารถรักษาทั้งความหมายและเอกลักษณเฉพาะตัวของผูเขียนใหคงอยูในงาน
แปลไดอยางเหมาะสม            
ตัวอยางท่ี 73 
บริบท รถตูท่ีพากลุมขาราชการเดินทางไปแสดงความยินดีกับรัฐมนตรีคนใหม ไดชนสุนัข

ขางทางตัวหนึ่ง แตทุกคนบนรถตางก็ไมมีใครคิดจะลงจารถเพื่อดูอาการของสุนัขนั้นเลย 
ยกเวนขาราชการหนุม 

ตนฉบับ “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไมรูวามันตายหรือไม” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 
 316) 
ฉบับแปล “I’d probably not be able to sleep all my life, if I hadn’t made sure of the dog’s  
 welfare.” (Man Doomed: 110) 
 คําพูดของขาราชการหนุมซ่ึงไดกลาวไววา “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไม
รูวามันตายหรือไม” ถือเปนการกลาวเกินจริงท่ีแสดงใหเห็นวาไมวาอยางไร ชายคนนี้ก็จะตองลงจาก
รถไปดูอาการสุนัข ดังนั้นในบริบทนี้ ประโยคคําพูดท่ีวา  “ผมคงนอนไมหลับไปตลอดชีวิตแน” จึง
ถือเปนภาพพจนอติพจน เม่ือวิเคราะหการแปลภาพพจนอติพจนนี้ ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการ
ถายทอดบทแปลใหตรงตามความหมายของตนฉบับใหมากท่ีสุด จากน้ันผูแปลก็ปรับประโยคในบท
แปลใหสอดคลองกับไวยากรณภาษาอังกฤษจนไดประโยควา “I’d probably not be able to sleep all 
my life...” การแปลดวยวิธีนี้จัดเปนการแปลแบบยึดตามตนฉบับ ซ่ึงมีขอดีคือ ประโยคในบทแปลน้ี
ก็ยังเปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ แตก็อาจมีขอเสียคือ หากในตนฉบับมีคําศัพทเฉพาะ
ทางวัฒนธรรม การแปลแบบยึดตามตนฉบับก็อาจจะเปนวิธีแปลท่ีไมเหมาะสมเทาการดัดแปลง
ตนฉบับ การใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ การแปลเพ่ือส่ือสาร หรือการแปลแบบ
อรรถศาสตร อยางไรก็ตามในกรณีนี้ไมเกิดปญหาจากการแปลแบบยึดตนฉบับ เนื่องจากอติพจน
ตนฉบับไมมีคําศัพทเฉพาะทางวัฒนธรรม       
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  4.2.5.2 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  การแปลเอาความก็เปนวิธีท่ีผูแปลใชถายทอดอติพจนเชนเดียวกัน โดยใน
งานวิจัยนี้ ผูแปลใชการแปลเอาความแปลภาพพจนอติพจนท้ังส้ิน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางท่ี 74 และ 75 
ตัวอยางท่ี 74 
บริบท นักเขียนหนุมตกใจมากเม่ือทราบวาเด็กสาวล่ันทมต้ังครรภได 2 เดือน 
ตนฉบับ “เ ลือดในกายผม เย็น เ ฉียบ  นึก ถึง เห ตุการณ ท่ี ล่ันทม เปนลม เ ม่ือวาน เย็น”                           
 (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 104) 
ฉบับแปล “My blood ran cold thinking of the fainting incident the evening before.” (Man  
 Doomed: 23)   
 สถานการณนี้ผูเขียนใชภาพพจนอติพจนหรือการกลาวเกินจริงในวลี “เลือดในกายผม
เย็นเฉียบ” เพื่อเนนย้ําใหผูอานเห็นวา นักเขียนหนุมรูสึกตกใจเปนอยางมากเม่ือทราบขาววาเด็กสาว
ท่ีตนคุนเคยต้ังครรภเปนเวลา 2 เดือนแลว สวนในฉบับแปล ผูแปลถายทอดออกมาเปนบทแปลภาษา
อังกฤษวา “My blood ran cold” ในกรณีนี้ กริยา ‘run’ ตามดวยคําวิเศษณมีความหมายวา “to become 
different in a particular way, especially a bad way” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, 
p.1342)  ผูวิจัยมีความเห็นวาบทแปลนี้มีความหมายถูกตองตามภาพพจนตนฉบับ แตผูแปลใช
ภาษาอังกฤษท่ีส้ันและกระชับกวาตนฉบับ การแปลนี้จึงจัดเปนการแปลเอาความ ซ่ึงผูแปลจะยึด
ความหมายตามตนฉบับเปนหลัก โดยไมคํานึงถึงรูปแบบในการเขียน อยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็ยัง
รักษาความเปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ     
ตัวอยางท่ี 75 
บริบท อากูเตรียมไกบานไวรอตอนรับหลานชาย แตหลานชายสงสัยวาอาหารท่ีอากูเตรียมไว
 ใหจะเปนไกหรือเนื้อสุนัข 
ตนฉบับ อากูสองหัวเราะ “โอย! ไมหรอก นี่เปนไกบานแทๆ เล้ียงเอง รับรองล้ือจะติดใจ อรอย
 กวาไกซีพีหารอยเทา…” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 277)  
ฉบับแปล Second Uncle laughs. “Of course not. I raised these chickens myself. You’re sure to 
 like it. I promise you it will taste five hundred times better than CP chicken*…”  
 *battery hen raised on industrial scale in Thailand (Man Doomed: 140) 
 สถานการณนี้ ผูเขียนใชภาพพจนอติพจนโดยกลาววาไกบานอรอยกวาไกซีพีหารอย
เทา เพื่อเปรียบเทียบและเนนย้ําใหผูอานรูสึกวาไกบานมีรสชาติดีกวาไกซีพีเปนอยางมาก สําหรับ
การแปลภาพพจนอติพจนในสถานการณนี้ จะเห็นไดวาผูแปลแปลโดยยึดตามความหมายของ
ตนฉบับ และปรับใหบทแปลส่ือความไดถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ การแปลภาพพจน
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อติพจนในกรณีนี้ ผูแปลสามารถถายทอดท้ังความหมายและภาพพจนอติพจนไดอยางครบถวน 
นอกจากนี้ผูแปลก็ไดทําเชิงอรรถเพ่ือใหขอมูลไกซีพีแกผูอานบทแปลดวย 
  4.2.5.3 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ผูแปลใชวิธีการดัดแปลงในการแปลอติพจนมากพอๆ กับใชวิธีแปลแบบ
ยึดตนฉบับ ในการศึกษานี้พบการดัดแปลงอติพจนจํานวน 6 ภาพพจน จากอติพจนท้ังหมด 14 
ภาพพจน ตัวอยางการแปลและบทวิเคราะหการแปลมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 76 
บริบท “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด                                                                       
 รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา                                                                                    
 พอใบไมไหวพลิกริกริกมา                                                                          
 ก็รูวาวนันี้มีลมวก”  
ตนฉบับ “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด                                                                        
 รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” (เพียงความเคล่ือนไหว: 31) 
ฉบับแปล “A mere flutter of an eagle’s wings                                                                    
 tempers the heat of the sun.” (Mere Movement: 163) 
 วรรคแรกของบทกวี “เพียงความเคล่ือนไหว” คือ “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลว
แดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” บทกวีนี้มีรูปแบบฉันทลักษณเปนกลอนแปด ซ่ึงมีเสียงสัมผัส
ใน ไดแก เหยี่ยว-หยับ ปก-เปลว แผด-ผอน เพลา-พระ และสัมผัสนอก ไดแก แดด-แผด ความหมาย
ของวรรคแรกน้ี กวีตองการจะบอกวาทุกส่ิงทุกอยางมีการเปล่ียนแปลงเคล่ือนไหวไมหยุดนิ่งอยูกับท่ี 
และการเคล่ือนไหวน้ีเองที่จะนําไปสูการเปล่ียนแปลง ในบริบทท่ียกมานี้ กวียกตัวอยางการขยับปก
ของเหยี่ยวซ่ึงทําใหแดดรมลง เพื่อส่ือใหผูอานเห็นถึงการคล่ือนไหวและการเปล่ียนแปลง ผูวิจัยมี
ความเห็นวาวรรค “ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา” เปน
ภาพพจนอติพจน เนื่องจากในความเปนจริงแลว การขยับปกของเหยี่ยวไมสามารถทําใหอุณหภูมิ
ของอากาศลดลงไดแนนอน 
 ผูแปลถายทอดภาพพจนอติพจนซ่ึงเปนกลอนแปดมีสัมผัสนอกและสัมผัสใน ออกมา
เปนประโยคภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ โดยผูแปลจัดรูปแบบของประโยคใหเหมือน
รูปแบบการเขียนกลอนแปด คือ แบงคร่ึงประโยคหนึ่งประโยคใหเปนบาทท่ีหนึ่งและบาทท่ีสองของ
แตละวรรค แตในบทแปลภาษาอังกฤษของอติพจนนี้ ผูแปลไมสามารถถายทอดใหมีสัมผัสนอกและ
สัมผัสในดังเชนตนฉบับได ผูแปลทําไดเพียงเก็บความหมายหลักใหตรงตามตนฉบับเทานั้น อนึ่ง 
การแปล    กวีนิพนธไทยใหเปนกวีนิพนธภาษาอังกฤษท่ียังคงมีรูปแบบฉันทลักษณเหมือนกับกวี
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นิพนธตนฉบับนั้น เปนส่ิงท่ีเปนไปไดยาก เนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสรางภาษาท่ี
แตกตางกัน ในกรณีนี้การท่ีผูแปลดัดแปลงรูปแบบฉันทลักษณจนแตกตางจากตนฉบับเปนอยางมาก 
จึงเปนเหตุผลใหผูวิจัยจัดประเภทการแปลอติพจนนี้เปนการดัดแปลง แตอยางไรก็ตาม ผูแปลก็ยัง
สามารถถายทอดใหบทแปลนี้เปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับได 
ตัวอยางท่ี 77  
ตนฉบับ “เราจะยนืหยัดเหยยีดใหเสียดฟา                                                       
 เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน                                                                                                
 กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ                                                                        
 ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 37) 
ฉบับแปล “So we shall stand up, tall as the sky                                                     
 Tall enough to mount the heights,                                                                   
 To tear down the cruel heavens,                                                      
 Rip them up, cast them down and trample them” (Mere Movement: 171) 
 กลอนแปดวรรคขางตนนี้ ตดัตอนมาจากบทกวีช่ือ “กระทุมแบน” ซ่ึงผูประพันธเขียน
ข้ึนเพื่อปลุกใจใหผูใชแรงงานตอสูและไมยินยอมใหนายจางเอารัดเอาเปรียบ บทท่ียกมานี้มี
เนื้อความปลุกใจใหฮึกเหิมไดเปนอยางดีมาก เนื่องจากผูประพันธใชภาษาท่ีเกินจริงหรือภาพพจนอติ
พจน กลาวคือ ใหยนืจนสูงเสียดฟา ใหลุกข้ึนทาทายภูเขาหิน ใหกระชากฟามาฉีกใหเปนช้ินๆ แลว
จึงเหยียบขยี้ใหแบน ฉันทลักษณของกลอนบทนี้ คือ สัมผัสสระและ สัมผัสอักษร สัมผัสสระ ไดแก 
เหยยีด-เสียด ฟา-ทา  ทา-ผา หิน-ทมิฬ ฟา-หา โหด-โขมด ทมิฬ-ช้ิน ขยี-้บ้ี สวนสัมผัสอักษร ไดแก 
ยืน-หยดั-เหยยีด ทา-ภู-ผา หา-โหด โขมด-ทมิฬ บ้ี-แบน 
  เม่ือวิเคราะหบทแปลของกลอนบทน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลถอดความกลอนแปดเปน
ประโยคภาษาอังกฤษ ท่ีมีเนื้อความวา “So we shall stand up, tall as the sky tall enough to mount 
the heights, to tear down the cruel heavens, rip them up, cast them down and trample them.” สวน
รูปแบบการเขียน ผูแปลเขียนประโยคภาษาอังกฤษนี้ใหมใหเปนรูปแบบเดียวกับกลอนแปด โดย
แบงประโยคออกเปนส่ีบาท แตละบาทก็จะมีความหมายตรงกับกลอนตนฉบับ ผูวิจัยไดวิเคราะห
ความหมายของบทแปลภาษาอังกฤษและพบวา ผูแปลสามารถถายทอดบทแปลไดตรงตาม
ความหมายของตนฉบับ อีกทั้งยังมีเนื้อความครบถวนเชนตนฉบับ กลาวคือ บทแปลภาษาอังกฤษใน
บาทท่ีหนึ่งก็มีความหมายและมีเนื้อหาครบถวนตรงตามบาทท่ีหนึ่งของกลอนตนฉบับ เชนเดียวกัน 
บทแปลของบาทท่ีส่ีก็มีความหมายตรงตามตนฉบับ สวนบทแปลของบาทท่ีสองน้ันมีความหมายไม
ตรงกับตนฉบับ ตนฉบับ คือ “เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน” แตในฉบับแปลผูแปลถายทอดออกมาเปน 
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“Tall enough to mount the heights,” คําวา “mount” ตามบริบทนี้ หมายถึง “to go up something” 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.999) สวนคําวา “heights” หมายถึง “a high place 
or position” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.724) ซ่ึงในท่ีนี้ก็คือ “the sky” ท่ีอยู
ในบาทแรก เม่ือรวมความแลวจึงหมายถึง ยืนใหสูงพอที่จะข้ึนไปถึงทองฟา เม่ือเปรียบเทียบ
ความหมายของบาทท่ีสองในตนฉบับและฉบับแปล จะพบวา บทแปลขาดเน้ือความ “เราจะลุกข้ึนทา
ภูผาหิน” นอกจากน้ี ในบาทท่ีสามก็พบวา ผูแปลใชคําท่ีมีความหมายเกินกวาตนฉบับ โดยผูแปล
ถายทอดคําวา “ฟา” เปน “heaven”  
 หากพิจารณาสัมผัสสระและสัมผัสอักษร จะพบวาบทแปลน้ีตางจากตนฉบับในดาน
ฉันทลักษณการสัมผัสสระและสัมผัสอักษร ผูวิจัยจึงจัดประเภทวิธีการแปลในกรณีนี้เปนการ
ดัดแปลง แตอยางไรก็ตาม บทแปลนี้ก็มีความหมายโดยรวมทําใหผูอานเกิดความรูสึกฮึกเหิมและ
ปลุกใจให     กลาหาญไดดีมากๆ สุดทาย ผูวิจัยวิเคราะหความเปนภาพพจนอติพจนในบทแปลและ
พบวาบทแปลภาษาอังกฤษท้ังส่ีบาทก็เปนภาพพจนอติพจนเชนเดียวกับตนฉบับ   
ตัวอยางท่ี 78 
บริบท ยายนวลแคนใจมากท่ีถูกขโมยเงิน 
ตนฉบับ ยายนวล “คนเราเดี๋ยวนี้มันไมกลัวบาปกลัวกรรมกันแลว ไมรูเดี๋ยวนี้จิตใจมัน 
  ทําดวยอะไรกัน อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี ้
  พรุงนี้!” (เวลา: 34) 
ฉบับแปล Old Nuan “People these days, they ain’t afraid of sin, they ain’t afraid of fate. 
  I don’t know what it is their hearts are made of these days. May  
  eternal fire come to cleanse the world once for all.” (Time: 26) 
 สถานการณนี้ ยายจันทรพบวาเงินของตนหายไปจากตูเก็บของสวนตัว จึงโวยวายวา
กลาวคนขโมยเสียยกใหญวา “คนเราเด๋ียวนี้มันไมกลัวบาปกลัวกรรมกันแลว ไมรูเดี๋ยวนี้จิตใจมันทํา
ดวยอะไรกัน อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” เม่ือพิจารณาคําพูดของยาย
จันทรจะเห็นวายายใชคําพูดเกินจริงไปมาก โดยเฉพาะคํากลาวท่ีวา “อยากใหไฟประลัยกัลปมันมา
ลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” คําวา “ไฟประลัยกัลป” หมายถึง “ไฟลางโลกเม่ือส้ินกัป” (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 863) สวนคําวา “กัป” นั้นหมายถึง “อายุของโลกต้ังแต
เม่ือเม่ือพระพรหมสรางเสร็จ จนถึงเวลาท่ีไฟประลัยกัลปมาลางโลก” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 107) คําวา “ลางโลก” หมายถึง “ทําลายโลก เชนสงคราม
ลางโลก; (ศาสนา) ทําใหโลกหมดความช่ัวเชน ไฟบรรลัยกัลปลางโลก” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น. 1052) เม่ือพิจารณาความหมายตางๆ รวมกัน วลี “อยากให
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ไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้พรุงนี้!” จึงหมายความตามบริบทไดวา ยายจันทรตองการให
ไฟลางโลกเพื่อใหความช่ัวหมดไปจากโลก จากการวิเคราะหความหมายโดยรวม ผูวิจัยจึงไดจัด
ประเภทคํากลาวนี้เปนภาพพจนอติพจน   
   กรณีนี้เปนกรณีท่ีนาสนใจวาผูแปลจะแปลภาพพจนอติพจนท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
ศาสนาพราหมณเปนภาษาอังกฤษอยางไร และจะแกปญหาเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรมได
หรือไม ผูวิจัยพบวาผูแปลถายทอดอติพจนตนฉบับ “อยากใหไฟประลัยกัลปมันมาลางโลกซะวันนี้
พรุงนี้!” เปนฉบับแปลภาษาอังกฤษไดวา “May eternal fire come to cleanse the world once for all.” 
เม่ือวิเคราะหความหมายของคําในประโยคนี้ ผูวิจัยพบคําวา “eternal fire” อยูในบริบทของคัมภีรไบ
เบิลในศาสนาคริสต สวนคําวา “cleanse” นั้นหมายถึง “to make morally pure or free from guilt: He 
asked God to cleanse him of his sins.” (Longman Dictionary of English Language and Culture, 
2005, p.248) จะเห็นไดวาคําวา “cleanse” ก็ใชในบริบทคริสตศาสนาเชนเดียวกัน  
 การแปลอติพจนนี้ ผูแปลไดใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยนําคําวา “eternal fire” ซ่ึงเปน
คําท่ีใชในบริบทของศาสนาคริสต มาใชแทน “ไฟประลัยกัลป” ซ่ึงอยูในบริบทของศาสนาพราหมณ 
ผูวิจัยเห็นวาวิธีแปลนี้สามารถชวยใหผูอานฉบับแปลท่ีนับถือศาสนาคริสต หรือแมจะไมไดนับถือ
ศาสนาคริสต ก็สามารถเขาใจบทแปลนี้ได เนื่องจากคําท่ีผูแปลเลือกมาใชในงานแปล คือ คําวา 
“eternal fire” และ “cleanse” ลวนเปนคําในบริบทของศาสนาเชนเดียวกับตนฉบับ อีกท้ังยังเปนคําท่ี
ทําใหผูอานเกิดจินตภาพไฟลางโลกเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากนี้ ผูแปลก็สามารถถายทอดใหบท
แปลเปนภาพพจนอติพจนดังเชนตนฉบับอีกดวย 
 จากการศึกษาการแปลภาพพจนอติพจนในงานวิจัยนี้พบวา วิธีการแปลที่ผูแปลใช
ถายทอดอติพจนเปนบทแปลภาษาอังกฤษมีท้ังหมด 3 วิธี เรียงตามความถ่ีในการแปลจากมากไป
นอย ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การดัดแปลง และการแปลเอาความ 
    
 4.2.6 การแปลการเล่ียงคําไมสุภาพ 
 ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพในงานวิจัยนี้เปนการใชเพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงส่ิง
สกปรกนารังเกียจ เร่ืองไมสุภาพ และเร่ืองทางเพศ ผลการศึกษาพบภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ
จํานวน 14 ภาพพจน คิดเปนรอยละ 2.67 ของภาพพจนท้ังหมด โดยผูแปลใชวิธีการตอไปนี้ในการ
ถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเพื่อ
ส่ือสาร การแปลเอาความ และการดัดแปลง ตัวอยางการแปลในแตละวิธีมีดังนี้  
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  4.2.6.1 การแปลตรงตัว (Literal Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลตรงตัวในการถายทอดภาพพจนการ
เล่ียงคําไมสุภาพจํานวน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 79 
บริบท อุบลกําลังเช็ดตัวใหคุณยายในสถานสงเคราะหคนชรา 
ตนฉบับ  “ขณะท่ีอุบลกําลังทําความสะอาด (เช็ดลางอวัยวะท่ีใชขับถาย) ยายทับทิมเดินออกจาก

 หองอาบนํ้ากลับมาถึงเตียงตัวเอง ใบหนาของแกยังมีกังวล แกหันไปมองทางอุบลซ่ึง
 กําลังยกขาของคนไขข้ึน-เช็ดกนคนไข” (เวลา: 243)  

ฉบับแปล “As Ubon rinses and wipes the excretory of her first patient, Old Thapthim walks out 
 of the shower room, heading back to her own bed. She still looks worried. She turns 
 to look toward Ubon, who is lifting the patient’s leg to wipe her bottom.” (Time:   234) 

 ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพมักใชเพื่อหลีกเล่ียงคําหยาบคาย ลามกหรืออนาจาร และ
คําท่ีเกี่ยวของกับส่ิงท่ีนารังเกียจขยะแขยง ในสถานการณนี้ ผูเขียนนําภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ
มาใช เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงอวัยวะท่ีใชขับถายของมนุษยหรือกน เม่ือพิจารณาการแปลภาพพจน
การเล่ียงคําไมสุภาพนี้ ผูแปลเลือกใชคําวา “the excretory” แทนการใชคําวา ‘bottom’ โดย 
‘excretory’ เปนคําวิเศษณ มีความหมายวา “adj. Of, relating to, or used in excretion: excretory 
organs.” (The American Heritage Dictionary of The English Language, 2000, p.621) สอดคลองกับ 
Merriam Webster’s Medical Desk Dictionary ซ่ึงใหความหมาย ‘excretory’ ไววา “adj. : of, relating 
to or functioning in excretion” (1996, p.261) ดังนั้น บทแปล “As Ubon rinses and wipes the 
excretory of her first patient…” จึงไมถูกตอง บทแปลที่ถูกตองควรถายทอดเปน ‘the excretory 
organ’ ซ่ึงหมายถึง ‘อวัยวะขับถาย’ อยางไรก็ตาม การแปลในบริบทนี้จัดเปนการแปลตรงตัว 
เนื่องจากตนฉบับและฉบับแปลมีความหมายและรูปคําตรงกัน อีกท้ังยังเปนภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพเชนเดียวกันดวย     
ตัวอยางที่ 80 
บริบท ตัดตอนมาจากบทอัศจรรยในเร่ืองส้ันเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” 
ตนฉบับ “อารมณของเขากําลังพลุงพลานเหมือนภูเขาไฟท่ีจวนเจียนระเบิด มือกรานชอนไชทั่ว

รมผาเนียนนุม ไลจากขาออนข้ึนมาถึงเตา (บรรยายตรงนี้ใหละเอียดอีกหนอย) ทอนขา
อวบอ๋ันของหลอนเผยอรับ สาวใหญครางออกมาเบาๆ ริมฝปากชุมช้ืนเหมือนอาบ
น้ําคางเผยอรับริมฝปากของเขาอยางเต็มใจ... (ใชไดแลว คนอานคงชอบ มันนาจะขายดี) 
อาวุธของเขา...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 105)  
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ฉบับแปล “His desire is on the boil, like a volcano about to erupt. His rough hands fondle the 
 smoothness of her skin, from her thighs to her breasts (describe this part more fully.) 
 Her firm legs open for him as she moans softly. Her lips, moistened as though bathed 
 in dew, part in sensual anticipation (that’s very good. The readers should love it. This 
 will sell well.) His weapon…” (Man Doomed: 25) 
 การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพในกรณีนี้อยูในบริบทของบทอัศจรรย ผูเขียนตองการเล่ียง
การใชคําเรียกอวัยวะเพศชาย จึงใชคําวา ‘อาวุธ’ เพ่ือส่ือความถึงอวัยวะนั้น ในท่ีนี้ วลี “อาวุธของ
เขา” แวดลอมไปดวยบทอัศจรรย ผูอานจึงไมเกิดปญหาในการตีความความหมายคําวา ‘อาวุธ’ สวน
ในบทแปล ผูแปลใชการแปลตรงตัวถายทอดวลี “อาวุธของเขา” เปน “His weapon” ซ่ึงคําวา 
‘weapon’ นั้นมีความหมายหมายถึงอวัยวะเพศชาย (The Slang Thesaurus, 1999, p.116) ผูวิจัยเห็นวา
การใชวิธีแปลแบบตรงตัวถายทอดคําวา “อาวุธ” เปน “weapon” เชนกรณีนี้มีความเหมาะสม 
เนื่องจากคํานี้เปนคําท่ัวไปท่ีใชในทุกๆ วัฒนธรรม ดังนั้นจึงไมเกิดปญหาเร่ืองความแตกตางทาง
วัฒนธรรมท่ีอาจเกิดข้ึนไดในการแปลความหมายคําๆ นี้ กลาวคือ ในการแปลคําท่ีมีความหมาย
เฉพาะในแตละวัฒนธรรม ซ่ึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมี
ความแตกตางกัน แตผูแปลเลือกใชคําแปลที่ไมเหมาะสมหรือใชการแปลตรงตัว ก็อาจทําใหผูอาน
ฉบับแปลเกิดความไมเขาใจได  แตในกรณีนี้คําท่ีผูแปลเลือกใชไมใชคําศัพทเฉพาะทางวัฒนธรรม 
ดังนั้นจึงไมเกิดปญหาในการแปล นอกจากน้ี การแปลตรงตัวก็ชวยใหผูแปลสามารถถายทอด
ความหมายไดเทียบเทาตนฉบับและสามารถถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพจากตนฉบับไปสู
ฉบับแปลได    
  4.2.6.2 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  การแปลแบบยึดตนฉบับก็ถูกใชในการถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพจํานวน 4 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหบทแปลมีดังน้ี 
ตัวอยางท่ี 81 
บริบท “...รางของชายหนุมกดทับบนรางของหลอน ผาชีฟองบางแนบหนาอกอวบอ๋ันนาฟด... 
 (คํานี้เปนไง? ตรงเกินไป? ไมมีรสนิยม? ลองใหมก็ได) ผาบางคลุมหนาอกเหมือนกลีบ
 บางของดอกไมท่ีถูกเกสรทะลักลนปร่ีเบียดออกมา...(ดีข้ึน แตไมแรงเทาอันแรก) จมูก
 ของเขาไซท่ัวเรือนรางทุกตารางนิ้ว... (ไมเอา ไมโรแมนติก) ทุกตารางอณูแหงความ
 พิศวาส (ดีขึ้น) พลันอวัยวะ... (ท่ือไป ลองดูใหม) พลันสวนปลายแหงความเปนชายก็
 รอนดั่งไฟลามเลีย...” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 103) 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



ชินา วินิจนฤมาลย   ประเภทของภาษาภาพพจนและการแปลภาษาภาพพจน / 106 

ตนฉบับ “พลันสวนปลายแหงความเปนชายก็รอนดั่งไฟลามเลีย...”  
ฉบับแปล “Suddenly the tip of his manhood is on fire…” (Man Doomed: 22) 
 บริบทขางตนนี้ตัดตอนมาจากบทอัศจรรยในเร่ืองส้ันเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” ผูวิจัย
พบวาผูเขียนไดหลีกเล่ียงความไมสุภาพท่ีอาจเกิดข้ึนจากการเรียกสวนปลายของอวัยวะเพศชาย
โดยตรง หรือจากการใชคําไมสุภาพท่ีใชเรียกอวัยวะนี้ โดยนําวลี “สวนปลายแหงความเปนชาย” มา
ใชแทน อยางไรก็ตาม เนื่องดวยบริบทนี้อยูในบทอัศจรรย ดังนั้นผูอานจึงสามารถตีความจากบริบท
แวดลอมไดวา “สวนปลายแหงความเปนชาย” ท่ีผูเขียนกลาวถึงนั้นหมายถึงอวัยวะใด 
 สวนบทแปลของ “สวนปลายแหงความเปนชาย” นั้น ผูแปลใชวลีภาษาอังกฤษวา “the 
tip of his manhood” ซ่ึงจะเห็นไดวาผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ คือ ถายทอดตามความหมาย
ของตนฉบับเปนหลัก แตกรณีนี้ ผูแปลไดเพิ่มคําวิเศษณแสดงความเปนเจาของ ‘his’ มาขยาย 
‘manhood’ เพ่ือช้ีเฉพาะใหชัดเจนตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ สําหรับคําวา ‘manhood’ ซ่ึงผู
แปลเลือกมาใชในบทแปลนี้ มีความหมายตรง (Denotation Meaning) หมายถึง “a man’s penis” ใช
แทนคําวา ‘penis’ เพื่อเล่ียงความไมสุภาพ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.936) 
นอกจากวลี “the tip of his manhood” จะมีความหมายตรงกับตนฉบับแลว ก็ยังคงเปนภาพพจนท่ี
หลีกเล่ียงความไมสุภาพเหมือนกับตนฉบับดวย       
ตัวอยางท่ี 82 
บริบท ผูเขียนบรรยายลักษณะเตียงนอนท่ีใชในบานพักคนชรา  
ตนฉบับ “ตรงกลางเตียงเจาะรูเปนวงกลม เวลานอนกนของคนไขจะหยอนลงไปพอดี ยามคนไข
 หนัก-เบา จะไดไมเปอนเปรอะเตียง – ควรใชเตียงจริง” (เวลา: 21,22)  
ฉบับแปล “In the middle of the mattress is a round hole. The patient is lying with her bottom 
 right over it, so that when she relieves herself, the mattress will not be dirtied - real 
 mattresses should be used.” (Time: 14,15) 
 กริยา “หนัก-เบา” ในบริบทนี้หมายถึง ถายอุจจาระปสสาวะ (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.683) ผูเขียนเลือกใชคําวา ‘หนัก’ และ ‘เบา’ เพื่อเล่ียงการใช
คําวา ‘ถายอุจาระ’ ‘อึ’ หรือ ‘ข้ี’ และ  ‘ปสสาวะ’ ‘ฉ่ี’ หรือ ‘เยี่ยว’ ซ่ึงถือเปนคําท่ีไมนาฟง เปนเร่ือง
สกปรกและนาขยะแขยง คนไทยไมนิยมพูดกันตรงๆ เพราะถือวาเปนเร่ืองท่ีไมสุภาพ 
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงใชกริยา ‘to relieve herself’ ซ่ึงหมายถึง “a polite 
way of referring to going to the toilet” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1287) 
แทนกริยา ‘หนัก-เบา’ ในตนฉบับ เม่ือเปรียบเทียบความหมายของกริยา ‘หนัก-เบา’ ในตนฉบับและ
ฉบับแปล ผูวิจัยพบวา กริยาในฉบับแปลภาษาอังกฤษมีความหมายท่ีกวางกวากริยา ‘หนัก-เบา’ ท่ีพบ
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ในตนฉบับภาษาไทย เพราะเปนการรวมความหมายท้ังกริยาถายหนักและถายเบาไวในคําเดียว 
อยางไรก็ตาม กริยา “หนัก-เบา” และ “to relieve herself” ตางก็มีความหมายที่ไปในทางเดียวกันและ
ไมขัดแยงกัน การท่ีผูวิจัยจัดประเภทวิธีการแปลท่ีผูแปลใชในสถานการณนี้ใหเปนการแปลแบบยึด
ตามตนฉบับ เนื่องจากท้ังตนฉบับและฉบับแปลตางก็มีลักษณะเปนกริยาที่ใชแทนคําไมสุภาพ 
นอกจากนี้ยังมีความหมายในทํานองเดียวกันดวย   
  4.2.6.3 การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
  ในการศึกษานี้พบการแปลเพ่ือส่ือสารซ่ึงใชในการแปลภาพพจนการเล่ียง
คําไมสุภาพจํานวน 1 ภาพพจน ดังตัวอยางการแปลและการวิเคราะหท่ี 83 
ตัวอยางท่ี 83 
ตนฉบับ “พี่แบกเสียมดามส้ัน                                                                                                
 ออกจากบานเดินบน                                                                                                       
 วาหาคนเพาะคน                                                                                                  
 ยังไมได” (เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
ฉบับแปล “Carrying the spade out, spade with                                                                                           
 a short handle,                                                                                         
 Lamenting all the while,:-                                                                                                 
 I can’t find me a wife to plough.” (Mere Movement: 205) 
 โคลงส่ีสุภาพบทที่ยกมานี้ ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “เพลงลาน” ซ่ึงมีเนื้อความโดยรวม
เปนการรองเพลงอีแซวเก้ียวพาราสีระหวางหญิงชาย สถานท่ีท่ีเปนฉากในโคลงบทนี้คือทุงนา 
บริบทของโคลงบทน้ี ไดแก การทํานา ดํานา ไถนาและเกี่ยวขาว และการรองเพลงอีแซว เนื้อหาของ
โคลงบทน้ีคอนขางสองแงสองงาม มีคําท่ีชวนใหผูอานคิดไปถึงเร่ืองทะล่ึงหรือเร่ืองทางเพศอยูหลาย
คํา เชน คนเพาะคน ลงแขก ไถคราด ไถ ตาลโด เปนตน คําเหลานี้เปนคําท่ีหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ โดย
ท่ีไมตองใชคําลามกหรือคําท่ีเกี่ยวกับเร่ืองเพศโดยตรงผูประพันธสามารถใชคําเหลานี้ส่ือถึงเร่ืองเพศ
ไดอยางไมนาเกลียดเทาไรนัก อีกท้ังยังไมขัดตอจารีตประเพณีไทย  ในโคลงบทท่ียกมานี้ ผูวิจัยพบ
วลีท่ีผูประพันธใชเพื่อเล่ียงคําลามก คือ วลี “เสียมดามส้ัน” ซ่ึงผูประพันธตั้งใจใหผูอานตีความไดวา 
“เสียมดามส้ัน” นั้นหมายถึงอวัยวะเพศชาย แตถาหากผูอานตีความตามหมายตรง (Denotation 
Meaning) วา “เสียมดามส้ัน” หมายถึงเคร่ืองมือเกษตรกรรมชนิดหนึ่ง ก็ไมทําใหความหมายของ
โคลงบทน้ีผิดไปแตอยางใด 
 การแปลภาพพจนเล่ียงคําไมสุภาพในบริบทนี้ ผูแปลถายทอดวลี “เสียมดามส้ัน” เปน
วลีภาษาอังกฤษวา “Carrying the spade out, spade with a short handle,” เม่ือพิจารณาความหมาย
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ของคําตางๆ ในวลีบทแปล จะเห็นวาผูแปลใชวิธีแปลแบบส่ือสาร โดยผูแปลใชคําวา “spade” ซ่ึง
เปนความหมายตรงของเสียม (พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย, 2010, น.849) 
จากนั้นผูแปลก็ขยายความวาเสียมในบริบทนี้เปนเสียมดามส้ันโดยเติมขอความขยายหลังคําวา 
“spade” เปน “the spade…, spade with a short handle”  
 ผูวิจัยมีความเห็นวา การท่ีผูแปลใชวิธีขยายความจาก “เสียมดามส้ัน” จนกลายเปน “the 
spade…, spade with a short handle” แมไมทําใหบทแปลมีความหมายผิดไปจากตนฉบับ แตการ
แปลดวยวิธีนี้ทําใหความสวยงามทางวรรณศิลปลดลง หากผูแปลใชคําวา “short spade” ตรงตัวตาม
ภาพพจนตนฉบับ “เสียมดามส้ัน” ก็จะเปนการรักษาเอกลักษณเฉพาะตัวของผูประพันธซ่ึงก็คือความ
ตั้งใจใหบทประพันธนี้มีเนื้อหาท่ีสามารถตีความไปในทางสองแงสองงามได นอกจากนี้บทแปลก็ยัง
แสดงใหเห็นการใชภาพพจนท่ีเล่ียงการใชคําไมสุภาพเชนเดียวกับตนฉบับดวย แตการที่ผูแปล
เลือกใชวิธีขยายความเปน “the spade…, spade with a short handle” นั้น ทําใหผูอานตีความไดเพียง
วา “เสียมดามส้ัน” หมายถึงเครื่องมือเกษตรกรรม ผูอานอาจไมสามารถตีความไปถึงความหมายใน
เชิงสองแงสองงามอยางท่ีผูประพันธตองการได        
  4.2.6.4 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ในการศึกษานี้ ผูแปลใชการแปลเอาความในการถายทอดภาพพจนการ
เล่ียงการใชคําไมสุภาพจํานวน 1 ภาพพจน ดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 84 
บริบท บรรณาธิการวิจารณวาบทอัศจรรยของเขาไมรอนแรงเหมือนงานท่ีผานมา 
ตนฉบับ “เร่ืองของคุณระยะหลังนี่บรรยายความสวยงามของความรักมากไปหนอยนะพัฒน...” 
 บรรณาธิการตั้งขอสังเกต “เขียนตรงๆ ไมไดหรือไง? คนอานซ้ือนิตยสารแบบนี้ก็ 
 เพราะตองการอานบทอยางวาเทานั้น” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 103)  
ฉบับแปล “Hey Pat, aren’t you dwelling too much on love and beauty of late?” my editor askes. 
 “Can’t you go straight to it? People who buy these magazines only want to read 
 about the sex act.” (Man Doomed: 21) 
 คํากลาวขางตนเปนคําพูดท่ีบรรณาธิการตักเตือนนักเขียนหนุมเกี่ยวกับงานเขียนเร่ือง
รักๆ ใครๆ บรรณาธิการเล่ียงท่ีจะใชคําเรียกบทอัศจรรยในงานเขียนของนักเขียน โดยการใชวลี “บท
อยางวา” แทน ผูอานที่ไดอานบริบทแวดลอมก็จะตีความไดวาวลีนี้หมายถึงอะไร โดยท่ัวไปแลว วลี 
“...อยางวา” มักใชเพ่ือกลาวถึงเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองทางเพศ ในท่ีนี้วลี “บทอยางวา” ถือเปนการ
เล่ียงการใชคําไมสุภาพ 
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 ในตัวอยางท่ียกมานี้ ผูแปลแปลวลี “บทอยางวา” เปนภาษาอังกฤษวา “the sex act” ซ่ึง
แสดงใหเห็นวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความ วิธีการแปลลักษณะนี้มีกระบวนการคือ ผูแปลจะตีความ
ความหมายของวลีนี้กอน จากนั้นจึงถายทอดออกมาเปนบทแปลตามความหมายท่ีตนไดตีความไว 
โดยมิไดคํานึงวาบทแปลจะตองเปนรูปแบบเดียวกับตนฉบับ  ในท่ีนี้ ผูแปลตีความความหมายของ
วลี “บทอยางวา” วาหมายถึง บทอัศจรรย จากนั้นผูแปลก็ถายทอดวลีนี้อยางตรงไปตรงมาเปน
ภาษาอังกฤษวา “the sex act” จะเห็นไดวาผูแปลมิไดเล่ียงคําไมสุภาพเชนเดียวกับผูเขียนตนฉบับ    
  4.2.6.5 การดัดแปลง (Adaptation) 
  จากผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับในการถายทอด
ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพมากที่สุดเปนจํานวน 6 ภาพพจน จากจํานวนภาพพจนการเล่ียงคําไม
สุภาพท้ังหมด 14 ภาพพจน ผูวิจัยขอเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปลดังตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 85 
ตนฉบับ “พี่แบกเสียมดามส้ัน                                                                                               
 ออกจากบานเดินบน          
 วาหาคนเพาะคน                                                                                                   
 ยังไมได”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
ฉบับแปล “Carrying the spade out,                                                                                                       
 spade with a short handle,                                                                                          
 Lamenting all the while,;-                                                                                               
 I can’t find me a wife to plough.” (Mere Movement: 205)  
 บทกวีขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “เพลงลาน” เนื้อหาโดยรวมของบทกวีนี้เปน
การรองเพลงอีแซวซ่ึงฝายชายเกี้ยวพาราสีฝายหญิง เนื้อเพลงอีแซวน้ีกลาวถึงการทํานา ดํานาและ
เกี่ยวขาว ในบริบทนี้ ฝายชายรําพึงรําพันวาตนยังหาภรรยาท่ีจะมาสรางครอบครัวมีบุตรดวยกัน
ไมได ผูประพันธใชวลี “คนเพาะคน” แทนการใชคําวา ‘ภรรยา’ หรือคําท่ีหมายความถึงผูหญิงท่ีฝาย
ชายหวังจะมีบุตรดวย เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากผูประพันธอาจตองการใชคําท่ีเขากับบริบทการทํานา 
จึงเลือกใชคําวา “เพาะ” ซ่ึงเปนคําที่ใชกับพืช เชน เพาะเมล็ด เพาะพันธุพืช เปนตน นอกจากน้ี 
ผูประพันธก็อาจไมตองการใชคําวาภรรยา เมีย หรือคําอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายเดียวกัน เพราะเปนคําท่ี
ตรงไปตรงมาจนเกินไป ผูประพันธตองการใหผูอานไดใชวิจารณญาณตีความวลี “คนเพาะคน” ดวย
ตัวของผูอานเอง หรือไมก็เนื่องมาจากเหตุผลดานจารีตประเพณีไทย ซ่ึงคนไทยมักจะกระดากอาย
หากจะไปพูดกับผูอ่ืนวาตนเองยังหาภรรยาไมได ดังนั้นจึงตองใชคําอ่ืนแทน เหตุผลสุดทายท่ีมีความ
เปนไปไดมากท่ีสุด คือ ผูประพันธตองการใหบทกวี “เพลงลาน” นี้ มีเนื้อหาสองแงสองงามชวนให
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ผูอานจินตนาการไปถึงเร่ืองทางเพศ จึงเลือกใชวลี “คนเพาะคน” ในบทแรกของบทกวี “เพลงลาน” 
หากพิจารณาเนื้อหาในบทถัดมาจนถึงบทสุดทายของบทกวีนี้ก็พบวามีเนื้อหาสองแงสองงาม
เชนเดียวกัน 
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลถายทอดภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ “คนเพาะคน” 
เปน “a wife to plough” ซ่ึงแปลตรงตัวไดวา ภรรยาท่ีจะใชไถ แตถาหากพิจารณาความหมายตาม
บริบทของบทกวี “เพลงลาน” ท้ังบท วลี “a wife to plough” ควรมีความหมายส่ือถึงเร่ืองทางเพศ
เชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบความหมายของภาพพจนตนฉบับและฉบับแปล ผูวิจัย
พบวาฉบับแปลมีความหมายตางไปจากตนฉบับ ผูแปลใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ จากวลี “คนเพาะคน” 
ซ่ึงมีความหมายท่ีเปนไปได คืออาจหมายถึงภรรยาหรือหญิงท่ีจะมามีบุตรดวยกันกับฝายชาย 
กลายเปนวลี “a wife to plough” ซ่ึงอาจตีความใหหมายถึงภรรยาท่ีจะชายผูนี้จะมีกิจกรรมทางเพศ
ดวย 
 จากผลการศึกษาการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพสรุปไดวา ผูแปลใชวิธีการแปล
ดังตอไปนี้ในการแปลภาพพจนดังกลาว วิธีท่ีใชมากท่ีสุดคือการดัดแปลง รองลงมาคือการแปลแบบ
ยึดตนฉบับ ท่ีเหลือไดแกการแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร และการแปลเอาความ 
   
 4.2.7 การแปลสัมพจนัย 
 ในงานวิจัยนี้โดยมากจะพบภาพพจนสัมพจนัยประเภทที่ผูเขียนใชสวนประกอบยอยๆ 
แทนสวนรวม เชน ใบหนาแทนคนหนึ่งคน นิ้วกระดิกแทนการมีเร่ียวแรง ศรีษะแทนคนหนึ่งคน 
เปนตน จํานวนภาพพจนสัมพจนัยในการศึกษาน้ีมีท้ังหมด 12 ภาพพจน หรือคิดเปนรอยละ 2.29 
วิธีการแปลท่ีผูแปลใชถายทอดภาพพจนประเภทนี้ไดแก การแปลแบบยึดตนฉบับ การใชสํานวนใน
ภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
  4.2.7.1 การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) 
  ภาพพจนสัมพจนัยท่ีไดรับการถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยการ
แปลแบบยึดตนฉบับมี 3 ภาพพจน ตัวอยางการแปลและการวิเคราะหมีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 86 
บริบท “ดวงหนานับพันนับหม่ืน                                                                        
 ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน                                                                                                
 ดอกไมรอยดอกรวยริน                                                                                                 
 บานเต็มธรณนินาทีนี”้  (เพยีงความเคล่ือนไหว: 34)   
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ตนฉบับ “ดวงหนานับพันนับหม่ืน                                                                                
 ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน”   
ฉบับแปล “A thousand and ten thousand faces,                                                                        
 Eyes, open from the depths of sleep;” (Mere Movement: 168) 
 กลอนสุภาพขางตนนี้ตัดตอนมาจากบทกวีช่ือวา “แดลูกท่ีดีของประชาชน” ซ่ึงกวี
กลาวถึงนักเรียน นิสิต นักศึกษาและประชาชนท่ีตื่นรูและลุกฮือข้ึนตอตานระบอบเผด็จการทหาร 
ผูประพันธใชภาพพจนสัมพจนัย “ดวงหนานับพันนับหม่ืน” เพื่อกลาวถึงผูชุมนุมตอตานรัฐบาล
จํานวนหลายพันคนไปจนถึงหม่ืนคน ในท่ีนี้ ดวงหนาหนึ่งดวงหนาใชแทนคนหนึ่งคน สวนในบท
แปล ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับถายทอดภาพพจนสัมพจนัยนี้เปน “A thousand and ten 
thousand faces,” ผูวิจัยพิจารณาความหมายของฉบับแปลพบวา ฉบับแปลก็เปนภาพพจนสัมพจนัย
เชนเดียวกับตนฉบับ แตผูแปลไดปรับใหภาพพจนฉบับแปลใชภาษาไดถูกตองตามไวยากรณอังกฤษ
โดยเติม s หลัง ‘face’ เพื่อบงบอกความเปนพหูพจน ภาพพจนสัมพจนัยในฉบับแปลนี้จึงมี
ความหมายถูกตองตามตนฉบับทุกประการ  
ตัวอยางท่ี 87 
บริบท “ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก                                                                           
 ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู                                                                                                             
 ภาพเชนนี้อีกกี่ภาพเพื่อจะดู                                                                                    
 เพื่อจะกูใหเจาหยุดหยดุเสียที”  (เพียงความเคล่ือนไหว: 49)   
ตนฉบับ “ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก                                                          
 ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู”                                 
ฉบับแปล “How much more blood do you want?                                                                      
 How many more corpses of the brave? (Mere Movement: 179) 
 กลอนบทขางตนนี้ตัดตอนมาจากกวีนิพนธ “คําถามขามทวีป” ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
สงครามเวียดนาม ผูประพันธชูประเด็นเร่ืองความมีมนุษยธรรม ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนจากสงคราม
และเรียกรองใหประเทศสหรัฐอเมริกายุติสงคราม ผูวิจัยพบภาพพจนสัมพจนัยในกลอนวรรคท่ีวา 
“ตองการเลือดอีกกี่หยดที่เจาอยาก ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู” เม่ือไดวิเคราะหความหมายของ
ภาพพจนจึงพบวาผูประพันธนําหยดเลือดและซากศพซ่ึงเปนองคประกอบของรางกายมนุษย มาใช
แทนชีวิตมนุษยท่ีตองสูญเสียไปจากภัยสงคราม และต้ังคําถามใหผูอานเห็นภาพความสูญเสียท่ีจะ
เกิดข้ึนวาจะมีชีวิตอีกกี่ชีวิตที่จะตองบาดเจ็บลมตายไปจากสงครามคร้ังนี้   
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 เม่ือผูวิจัยวิเคราะหบทแปลของภาพพจนสัมพจนัย ซ่ึงผูแปลถายทอดไววา “How much 
more blood do you want? How many more corpses of the brave?” ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีแปลแบบ
ยึดตามความหมายของตนฉบับ และใชรูปแบบการเขียนเชนเดียวกับภาพพจนตนฉบับ กลาวคือ 
ตนฉบับใชกริยา “ตองการ” นําหนาประโยคคําถาม แลวถามซํ้าดวยคําถามเดิม จึงไดเปนกลอนวรรค
แรกวา “ตองการเลือดอีกกี่หยดที่เจาอยาก ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู” สวนฉบับแปล ผูแปลก็ใช
รูปแบบเดียวกันแตเปล่ียนเปนประโยคคําถามท่ีถูกตองตามโครงสรางภาษาอังกฤษ ไดบทแปล
ออกมาวา “How much more blood do you want? How many more corpses of the brave?” จะเห็น
ไดวาท้ังตนฉบับและฉบับแปลมีรูปแบบท่ีสอดคลองกัน มีความหมายเทียบเทากันและเปนภาพพจน
สัมพจนัยเหมือนกัน 
ตัวอยางท่ี 88 
บริบท นักการตลาดไมไดพบญาติพี่นองมาเปนเวลานาน เม่ือไดพบหนากัน เขาจึงสังเกตเห็น
 ความแกชราของญาติแตละคน 
ตนฉบับ “หลายใบหนาเปล่ียนไปพรอมวัย หลายคนเปล่ียนจากเด็กสูผูใหญเต็มตัว และจากวัย
 หนุมสาวสูคนแก” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 265) 
ฉบับแปล “Also the faces have all changed – the children have grown up, the young people 
 have grown old.” (Man Doomed: 123) 
 ภาพพจนสัมพจนัยท่ีพบในบริบทนี้คือ “หลายใบหนา” ซ่ึงตีความความหมายไดวา 
‘หลายคน’ ในการถายทอดภาพพจนสัมพจนัยนี้เปนบทแปล ผูแปลไดถายทอดบทแปลโดยยึดตาม
เนื้อหาของภาพพจนตนฉบับ ดังนั้นบทแปลจึงออกมาเปน “the faces” ซ่ึงจะเห็นไดวาบทแปลนี้มี
ความเทียบเทากับภาพพจนตนฉบับท้ังความหมายและรูปแบบความเปนภาพพจนสัมพจนัย 
  4.2.7.2 การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) 
  ผูแปลใชการแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมายในการถายทอดภาพพจน
สัมพจนัยรวมท้ังส้ิน 2 ภาพพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางท่ี 89 
บริบท ลูกชายของยายเอิบไมเคยมาเยี่ยมแมท่ีสถานสงเคราะหคนชราเลย 
ตนฉบับ “…สวนของฉันนะไมเคยเห็นหัวมันเลย สิบคน ไมเคยเห็นเลย” ยายเอิบนึกถึงลูกตัวเอง 
 (เวลา: 38) 
ฉบับแปล “Not like mine, who never show their faces. All ten of ’m. Never seen ’m even  
 once.” Old Erb thinks of her own children. (Time: 31) 
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 สถานการณนี้ยายเอิบบนวาลูกๆ ของนางท้ังสิบคนตางก็ไมเคยมาเยี่ยมที่สถาน
สงเคราะหเลย นางพูดวา “ไมเคยเห็นหัวมันเลย สิบคน” จะเห็นวาผูเขียนนําคําวา “หัว” หรือศีรษะมา
ใชเพ่ือส่ือถึงคน “ไมเคยเห็นหัว” หมายถึง ไมเคยมาหาหรือไมเคยมาปรากฏตัวใหเห็น คําวา “หัว” 
ในท่ีนี้จึงเปนสัญลักษณท่ีส่ือถึงคน เรียกวาเปนภาพพจนสัมพจนัย 
 ในฉบับแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลใชสํานวน ‘to show face’ แทนวลี “ไมเคยเห็นหัว” 
สํานวน “to show your face” หมายถึง “to appear among your friends or in public” (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2010, p.1421) นอกจากนี้ Longman Dictionary of Contemporary 
English ก็ไดใหความหมายสํานวนนี้ไววา “if you will not show your face somewhere, you will not 
go there because you have a good reason to feel ashamed or embarrassed about being there: She 
never shows her face around here.” (2012, p.1620) จากความหมายท่ีอางอิงจากพจนานุกรมท้ังสอง
เลม จะเห็นไดวาสํานวน ‘to show face’ มีความหมายท่ีมากกวาวลี “เห็นหัว” เนื่องจากสํานวนนี้มี
การใหเหตุผลประกอบดวยวาการท่ีบุคคลไมมาหาหรือมาปรากฏตัวใหผูคนเห็น เปนเพราะบุคคล
นั้นมีความรูสึกละอายหรือเขินอายจนไมอาจจะไปปรากฏตัวใหผูใดเห็นได แตสํานวน ‘to show 
face’ ก็ยังคงความเปนภาพพจนสัมพจนัยเชนเดียวกับในตนฉบับ กรณีนี้ ผูแปลถายทอดภาพพจน
สัมพจนัยดวยการใชสํานวนภาษาเปาหมายแทนภาพพจนตนฉบับ อยางไรก็ตาม บทแปลนี้มีขอเสีย 
คือ การส่ือความเกินกวาภาพพจนตนฉบับดังท่ีอภิปรายไวขางตน 
ตัวอยางท่ี 90 
บริบท “ลูกๆ เขาสอบกันนะสิ” แมคาบน “เขาต่ืนข้ึนมาแตเชามืด ตางคนตางดูหนังสือกัน ฉัน
 ตองทําคนเดียว...” 
ตนฉบับ “...มันจะมีกะใจลงมาชวยหยิบจับอะไรม่ังง้ี ไมมีละ” (เวลา: 40)  
ฉบับแปล “…D’ you think they’d find it in their hearts to give me a hand now and then? Not on 
 your lives do they.” (Time: 33)   
 ในสถานการณนี้ผูพูดมีสถานะเปนแม เธอกําลังบนวาลูกๆ ของเธอมัวแตอานหนังสือ
เตรียมตัวสอบจนไมมีใครมาชวยเธอทํางานเลย กริยา “ชวยหยิบจับ” ท่ีผูเขียนนํามาใชในบริบทนี้ 
เปนกริยาสวนยอยของกิจกรรมการชวยทํางาน ดังนั้นกริยา “ชวยหยิบจับ” จึงเปนภาพพจนสัมพจนัย 
 บทแปลของสัมพจนัย “ชวยหยิบจับ” นี้ ผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษวา ‘to give 
somebody a hand’ ซ่ึงหมายถึง “to help someone do something” (Longman Dictionary of 
Contemporary English, 2012, p.738) ผูวิจัยเห็นวาสํานวน ‘to give somebody a hand’ มีความหมาย
เชนเดียวกับกริยา “ชวยหยิบจับ” แตไมเปนภาพพจนสัมพจนัย ดังนั้นการแปลโดยใชสํานวนภาษา
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ปลายทางในสถานการณนี้จึงถายทอดไดเพียงความหมาย แตไมสามารถถายทอดใหฉบับแปลเปน
ภาพพจนสัมพจนัยดังเชนตนฉบับได      
  4.2.7.3 การแปลเอาความ (Free Translation) 
  ในงานวิจัยนี้ ผูแปลใชการแปลเอาความมากท่ีสุดในการถายทอด
ภาพพจนสัมพจนัยเปนภาษาอังกฤษเปนจํานวนถึง 4 ภาพพจน จากท้ังหมด 12 ภาพพจน ตัวอยางบท
แปลและการวิเคราะหมีดังนี้  
ตัวอยางท่ี 91 
บริบท ยายสอนต้ังใจไววาเมื่อไมมีคนเห็น นางจะเขาไปดูหนาชายชราเจาของเสียงรอง “ไมมี
 อะไร ไมมีอะไรจริงๆ” ซ่ึงถูกขังอยูในหองลูกกรง  
ตนฉบับ  “การท่ีจะเส่ียงเดินเขามาตองผานสายตาใครตอใครหลายคู แตคร้ังนี้นางไดมาอยูใกล
 กับหองลูกกรงนี้แลว มีเพียงทางเดินเล็กๆ เทานั้นท่ีค่ันอยู นางคิดในขณะนี้วา วันหนึ่ง
 เม่ือปลอดคนปลอดตา นางจะตองไปดูใหไดวาเจาของเสียงท่ีอยูในหองลูกกรงนั้น
 รูปรางหนาตาเปนอยางไร” (เวลา: 82) 
ฉบับแปล “To risk walking to it meant being stared at by many eyes. But now, she is near the 
 cell. There is just a small area to cross. She thinks that one day, when no one is  
 looking, she must go and take a look at the shouting man to see what he looks like.” 
  (Time: 74) 
 ยายสอนต้ังใจไววาเม่ือปลอดคนปลอดตา นางจะเขาไปดูวาในหองลูกกรงนั้นมีใครอยู 
คําวา ‘ปลอด’ แปลวา “ปราศจาก” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.722) 
เพราะฉะน้ันวลี “ปลอดคนปลอดตา” จึงหมายความวา ไมมีคนอยูและไมมีคนเห็น วลีนี้เปน
ภาพพจนสัมพจนัยเนื่องจากดวงตาถือเปนอวัยวะสวนหนึ่งของรางกายมนุษย ดังนั้นในที่ท่ีไมมีคน
อยูก็ยอมไมมีใครเห็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนในท่ีแหงนั้น ในสถานการณนี้ ยายสอนวางแผนไววา เม่ือใดท่ีไมมี
คนอยู นางก็จะลอบเขาไปดูวาในหองลูกกรงตองหามมีผูใดอยูในน้ัน 
 สําหรับวิธีการแปลสัมพจนัย “ปลอดคนปลอดตา” ผูแปลใชวิธีแปลเอาความโดยถอด
ความจากภาพพจนตนฉบับออกมาเปนวลีภาษาอังกฤษวา “when no one is looking” ซ่ึงหมายความ
วา เม่ือไมมีผูใดมองดูอยู กรณีนี้ผูวิจัยเห็นวาบทแปลมีความหมายคลาดเคล่ือนจากตนฉบับ กลาวคือ 
สัมพจนัยตนฉบับ “ปลอดคนปลอดตา” นั้นหมายถึง ไมมีคนอยูและไมมีคนเห็น แตความหมายของ
วลี “when no one is looking” นั้นหมายความวา ณ ขณะท่ีไมมีผูใดมองดูอยู แตไมจําเปนวาใน
บริเวณนั้นๆ จะตองปราศจากผูคน ดังนั้นจึงสรุปไดวาการแปลของผูแปลในกรณีนี้ทําใหบทแปลมี
ความหมายไมตรงตามตนฉบับ และไมสามารถถายทอดภาพพจนสัมพจนัยได        
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ตัวอยางท่ี 92 
บริบท “ทําไมฉันมาปรากฎกายท่ีนี่ ทําไมผูคนมากมายเหลือเกิน ทําไมคนเราตองเดินทาง 
 ทําไมหลายใบหนาเศราจัง ทําไมมีคนรองไห ทําไมมีคนกอดกัน กอดกันเพื่อจากกัน
 หรือกอดกันท่ีไดพบกัน”  (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 231) 
ตนฉบับ “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง”  
ฉบับแปล “Why do some of them look so sad.” (Man Alive: 106) 
 บริบทนี้นํามาจากเร่ืองส้ัน “ตุกตา” ซ่ึงรวมอยูในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้มีลักษณะเดนคือ ผูเขียนไดนําประโยคคําถามมาเรียบเรียงจนไดเนื้อความเปนเร่ือง
ส้ัน ดังนั้นในเร่ืองนี้จึงพบเพียงประโยคคําถาม ไมพบประโยคบอกเลาและประโยคปฎิเสธ ใน
สถานการณนี้ เด็กหญิงถามมารดาวา “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” คําถามนี้เด็กหญิงผูถามคงจะ
หมายความวา ทําไมผูคนจึงดูเศรา ประโยคคําถามน้ีเปนภาพพจนสัมพจนัยเนื่องจาก ผูเขียนนํา
ใบหนา ซ่ึงเปนอวัยวะสวนหนึ่งของคนมาใชแทนคน หนึ่งใบหนาจึงเทากับคนหนึ่งคน   
 ผูแปลถายทอดภาพพจนสัมพจนัย “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” เปนบทแปลวา “Why 
do some of them look so sad.” เม่ือเปรียบเทียบภาพพจนตนฉบับกับบทแปลจะพบวา บทแปลไมได
เปนภาพพจนสัมพจนัยเชนเดียวกับตนฉบับ เนื่องจากผูแปลถายทอดบทแปลตามความหมายท่ี
ตนเองตีความวาภาพพจนสัมพจนัย “ทําไมหลายใบหนาเศราจัง” นั้นหมายถึง ‘ทําไมผูคนจึงดูเศรา’ 
กรณีนี้ผูแปลจึงสามารถถายทอดไดเพียงความหมายของภาพพจนสัมพจนัย แตไมสามารถรักษา
รูปแบบของภาพพจนนี้ใหคงอยูในบทแปลได       
ตัวอยางท่ี 93 
บริบท นักการตลาดคิดวาซาอ๊ีสวมเส้ือลายดอกพราวกับกางเกงทรงกระบอกดูลาสมัย ขัดกับ
 ความเปนนักธุรกิจท่ีมีความคิดทันสมัย  
ตนฉบับ “ยิ่งไมคิดวาจะเปนซาอ๊ีซ่ึงเปนคนการคาหัวทันสมัย” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: 268) 
ฉบับแปล “It’s incomprehensible that Third Auntie, who is in trade and is modern should go 
 about dressed like that.” (Man Doomed: 126) 
 สถานการณนี้นักการตลาดกลาววาซาอ๊ีเปนคนการคาหัวทันสมัย คําวา ‘หัว’ ในวลี 
“หัวทันสมัย” ในบริบทนี้หมายถึง “ความสามารถพิเศษ หรือผูท่ีมีความคิดหนักไปทางใดทางหน่ึง” 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556, น.1328) ดังนั้น “หัวทันสมัย” จึงหมายถึง มี
ความคิดท่ีทันสมัย หากพิจารณารูปคําจะพบวาวลี “หัวทันสมัย” เปนภาพพจนสัมพจนัย เนื่องจาก 
‘หัว’ เปนอวัยวะสวนหนึ่งของมนุษย และเปนตัวกําหนดสติปญญาและความคิด การกลาววาเปนคน 
‘หัวทันสมัย’ จึงเปนการบงบอกวาบุคคลผูนั้นเปนคนทันสมัยดวยเชนกัน 
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 เม่ือพิจารณาบทแปลของภาพพจนสัมพจนัย “หัวทันสมัย” ผูวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการ
แปลแบบเอาความแปลภาพพจนนี้ออกมาเปนคําวา “modern” ซ่ึงมีความหมายวาทันสมัย
เชนเดียวกับภาพพจนตนฉบับ แตบทแปลน้ีไมไดเปนภาพพจนสัมพจนัย        
   
  4.2.7.4 การดัดแปลง (Adaptation) 
  ผูแปลใชการดัดแปลงตนฉบับเพื่อถายทอดภาพพจนสัมพจนัยจํานวน 3 
ภาพพจน รายละเอียดของตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการแปล มีดังนี้ 
ตัวอยางท่ี 94 
บริบท “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ                                                                                                         
 ก็รอนเลือดเดอืดเนื้อถนัดถนี่                                                                                    
 กระหืดหอบฮวบลมแตละที                                                                                         
 ก็ยังดีท่ีไดสูไดรูรส” (เพยีงความเคล่ือนไหว: 31) 
ตนฉบับ “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ                                                                         
 ก็รอนเลือดเดอืดเนื้อถนัดถนี่” 
ฉบับแปล “The fist long - waiting, sweaty, heated,                                                                  
 strikes at last - what bliss! - strikes and falls,                                                                  
 heaves and falls again, each time knowing                                                         
 what it is to taste of bliss.” (Mere Movement: 163) 
 กลอนแปดขางตนอยูในบทกวี “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูวิจัยพบภาพพจนสัมพจนัยอยู
ในวรรค “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหงื่อ ก็รอนเลือดเดือดเน้ือถนัดถนี่” หากวิเคราะหความหมายของ
กลอนวรรคนี้ จะพบวาวลี “มือท่ีกําหมัดช้ืน” บงบอกถึงอารมณโกรธแคนของบุคคลคนหน่ึง ซ่ึง
ตองการแกแคนเอาคืนผูท่ีมากระทําไมดีกับตน “มือท่ีกําหมัดช้ืน” ถือเปนอาการของอวัยวะสวนยอย
ในรางกายมนุษยท่ีสามารถบงช้ีถึงอารมณและความรูสึกนึกคิดของมนุษยผูนั้น ดังนั้นกลอนแปด
วรรค “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” จึงเปนภาพพจนสัมพจนัย  
 เม่ือวิเคราะหรูปแบบฉันทลักษณของภาพพจนสัมพจนัย “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ 
ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” จะพบสัมผัสอักษรและสัมผัสสระ ดังนี้ มือ-หมัด ช้ืน-ชุม รอน-เลือด 
ถนัดถนี่ เหง่ือ-เนื้อ สวนบทแปลของภาพพจนนี้ ผูแปลถายทอดไววา “The fist long - waiting, 
sweaty, heated, strikes at last - what bliss! - strikes and falls, heaves and falls again, each time 
knowing what it is to taste of bliss” เม่ือเปรียบเทียบความหมายระหวางตนฉบับและฉบับแปลจะ
เห็นวา บาทท่ีหนึ่งของตนฉบับ คือ “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ” นั้น ผูแปลถายทอดออกมาเปนบท
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แปลวา “The fist long - waiting, sweaty,” ซ่ึงมีการสัมผัสอักษรและสัมผัสสระของคําวา “waiting” 
และ “sweaty” สวนบาทท่ีสองของวรรค คือ “ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่” นั้นผูแปลๆ ออกมาเปน
คําวา “heated” เม่ือพิจารณาการแปลสัมพจนัยนี้โดยรวมท้ังความหมายและรูปแบบ ผูวิจัยพบวา ผู
แปลใชวิธีแปลแบบดัดแปลง กรณีนี้ผูแปลสามารถรักษาความหมายหลักของภาพพจนตนฉบับ คือ 
มือกําหมัดช้ืนส่ือถึงอารมณโกรธท่ีรอนแรง เอาไวได แตในดานรูปแบบ ผูแปลไมสามารถถายทอด
รูปแบบฉันทลักษณการสัมผัสอักษรและสัมผัสสระของกลอนแปดท่ีพบในตนฉบับไปยังฉบับแปล
ไดท้ังหมด ภาพพจนตนฉบับจึงมีรูปแบบแตกตางจากบทแปลอยางชัดเจน     
 ผลการศึกษาการแปลภาพพจนสัมพจนัยในงานวิจัยนี้พบวา ผูแปลใชวิธีแปลเอาความ
มากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง ท่ีเหลือใชสํานวนภาษาเปาหมาย  
 เนื้อหาท้ังหมดในบทท่ี 4 มีสองสวน สวนแรก คือ การนําเสนอผลการศึกษาประเภท
ของภาษาภาพพจนท้ังหมดท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตสามเลม คือ รวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ในสวนท่ีสองเปนการศึกษา
การแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนอังกฤษ โดยนําเสนอตัวอยางการแปลและการวิเคราะหการ
แปลตามประเภทของภาษาภาพพจน และวิธีการแปลแตละวิธี  
   
 สวนในบทที่ 5 จะเปนสรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและขอเสนอแนะ    
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บทที่ 5 

สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

 ในบทท่ี 5 เปนสรุปผลการศึกษาท้ังหมดของ “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนใน
วรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ” รวมถึงการอภิปรายผลถึงขอสังเกตและปญหาท่ี
พบจากการศึกษานี้ นอกจากนี้ ยังนําเสนอขอเสนอแนะสําหรับผูท่ีสนใจศึกษาในประเด็นท่ีเกี่ยวของ
กับการแปลภาษาภาพพจนตอไป เนื้อหาในบทท่ี 5 มีดังนี้ 
 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
 วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษ” นี้ เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ซ่ึงศึกษาดวยวิธีวิจัยเอกสารและเสนอผลงานการวิจัย
ดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห แหลงขอมูลของการศึกษาน้ี คือ วรรณกรรมซีไรตจํานวนสามเลม ซ่ึงเปน
วรรณกรรมตางประเภทกัน ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน  พงษ
ไพบูลย นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร 
เลียววาริณ  
 กอนศึกษาการแปลภาษาภาพพจน  ในข้ันแรกผูวิจัยไดคัดเลือกภาษาภาพพจนจาก
แหลงขอมูล จากนั้นจึงนําภาษาภาพพจนมาจําแนกประเภท ในการคัดเลือกและจําแนกประเภทภาษา
ภาพพจนนั้น ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนประเภทตางๆ ของ Abrams (1999) ซ่ึงไดแก อุปมา 
บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย และใชทฤษฎี Conceptual 
Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกและจําแนกภาพพจนอุปลักษณ  
 ผลการศึกษาประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยพบวาในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” เนาวรัตน พงษไพบูลยใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด รองลงมาคือภาพพจน
บุคลาธิษฐาน สวนท่ีเหลือเปนภาพพจนอุปมา ภาพพจนการอางถึง ภาพพจนอติพจน ภาพพจนการ
เล่ียงคําไมสุภาพและภาพพจนสัมพจนัย สําหรับนวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ผูเขียนใช
ภาพพจนอุปมามากท่ีสุด รองลงมาคือภาพพจนอุปลักษณและภาพพจนบุคลาธิษฐาน สวนท่ีเหลือ
เปนภาพพจนการอางถึง ภาพพจนอติพจน ภาพพจนสัมพจนัยและภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ 
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สุดทาย ในเรื่องส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของ วินทร เลียววาริณ ผูเขียนก็ใชภาพพจนอุปมามาก
ท่ีสุดเชนเดียวกับในนวนิยายเร่ือง “เวลา” รองลงมาเปนภาพพจนอุปลักษณ อันดับสามเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐาน นอกนั้นเปนภาพพจนการอางถึง ภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ ภาพพจนอติพจน และ
ภาพพจนสัมพจนัย  
 สําหรับการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ศึกษาโดย
นําวิธีการแปลท่ีเนนภาษาตนฉบับและวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ซ่ึง
ไดแก การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลแบบยึดตนฉบับ (Faithful Translation) การ
แปลแบบอรรถศาสตร (Semantic Translation) การแปลเพ่ือส่ือสาร (Communicative Translation) 
การใชสํานวนภาษาเปาหมาย (Idiomatic Translation) การแปลเอาความ (Free Translation) และการ
ดัดแปลง (Adaptation) รวมถึงวิธีไมแปล (Omission) ของ Baker (1992) มาใชในการวิเคราะหการ
แปลภาษาภาพพจนแตละภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลม โดยแบงหัวขอการวิเคราะห
ตามประเภทของภาษาภาพพจน อนึ่ง ในการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภท ผูวิจัยพบวาผูแปลได
ใชวิธีการแปลหลายวิธี ดังนั้นการนําเสนอบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภท จึงแบง
หัวขอยอยออกไปตามวิธีการแปลดังกลาวขางตน  
 ผลการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนแสดงใหเห็นวา การถายทอดภาพพจนเจ็ดประเภท
ท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเลมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ในภาพพจนประเภทแรก 
คือภาพพจนอุปมา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ ท่ีเหลือ
สวนนอยนั้นเปนการแปลแบบตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลเอาความ และการไมแปล 
ภาพพจนประเภทท่ีสอง คือ ภาพพจนอุปลักษณนั้น ผูแปลถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยใช
วิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลตรงตัว อันดับสามเปนการแปลเอาความและการแปล
แบบยึดตนฉบับ สวนท่ีเหลือซ่ึงเปนสวนนอยพบวาเปนการแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การ
แปลเพื่อส่ือสาร และการไมแปล สวนการถายทอดภาพพจนประเภทท่ีสาม คือ บุคลาธิษฐานใหเปน
บทแปลภาษาอังกฤษ พบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด ลําดับถัดไปเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ 
อันดับสามเปนการแปลเอาความ วิธีท่ีเหลือสวนนอยเปนการแปลตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร การใช
สํานวนภาษาเปาหมาย การแปลแบบอรรถศาสตร และการไมแปล สําหรับการแปลภาพพจน
ประเภทที่ส่ี คือ การอางถึง ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวมากท่ีสุด ท่ีเหลือสวนนอยเปนการดัดแปลง การ
แปลเพื่อส่ือสาร การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลเอาความ และการไมแปล ในการแปลภาพพจน
ประเภทท่ีหา คือ อติพจน ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชการแปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลงมาก
ท่ีสุด รองลงมาคือการแปลเอาความ สวนการถายทอดภาพพจนประเภทท่ีหก คือ การเล่ียงคําไม
สุภาพนั้น พบการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สวนท่ีเหลือเปนการแปล
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ตรงตัว การแปลเพ่ือส่ือสาร และการแปลเอาความ สุดทาย การแปลภาพพจนประเภทท่ีเจ็ด คือ 
ภาพพจนสัมพจนัย ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความมากท่ีสุด ลําดับถัดมาคือการแปล
แบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง ท่ีเหลือเปนการใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
 
  

5.2 อภิปรายผล 
 ในสวนอภิปรายผลนี้ เปนการนําเสนอขอสังเกตและปญหาตางๆ ท่ีพบในงานวิจัย ซ่ึง
แบงไดเปนประเด็นตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
 5.2.1 ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษาภาพพจนอยางไร 
 ในรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” และ นวนิยายเร่ือง “เวลา” ซ่ึงเปนวรรณกรรม  
ซีไรตประเภทรอยแกว ผูประพันธใชภาพพจนอุปมามากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 36.77 และ 34.58 ของ
จํานวนภาษาภาพพจนท้ังหมดในวรรณกรรมแตละเลมตามลําดับ สวนรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรตประเภทรอยกรอง ผูประพันธใชภาพพจนอุปลักษณมากเปน
อันดับหนึ่ง คิดเปนรอยละ 35.19 ของจํานวนภาษาภาพพจนท้ังหมดที่พบในรวมกวีนิพนธเลมนี้ 
อยางไรก็ตาม แมวาผลการศึกษาจากวิทยานิพนธเร่ืองนี้จะช้ีใหเห็นวาในวรรณกรรมประเภทรอย
แกว ผูประพันธใชภาษาภาพพจนประเภทอุปมามากท่ีสุด และในวรรณกรรมประเภทรอยกรอง 
ผูประพันธใชภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณมากท่ีสุด แตผลการศึกษาซ่ึงเก็บขอมูลภาษาภาพพจน
จากวรรณกรรมเพียงสามเลมนี้ ก็ไมเพียงพอท่ีจะสรุปความสัมพันธระหวางประเภทของวรรณกรรม
ซีไรตกับการใชภาษาภาพพจนได หากตองการหาความสัมพันธดังกลาว ผูศึกษาควรเก็บขอมูลภาษา
ภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตท้ังรอยแกวและรอยกรองทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน    
 
 5.2.2 เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมซีไรตท้ังสามเรื่อง 
 การศึกษาจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีผูประพันธแตละทานใชใน
วรรณกรรมซีไรตท้ังสามเร่ือง ทําใหทราบเอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธ ผล
การศึกษานี้ช้ีใหเห็นวา เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” 
ของเนาวรัตน พงษไพบูลย คือ การใชภาพพจนอุปลักษณ สําหรับนวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ 
กอบจิตติ ผูประพันธมีเอกลักษณในการใชภาพพจนอุปมา สุดทาย ในเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวา
คน” วินทร เลียววาริณ ซ่ึงเปนผูประพันธก็มีเอกลักษณในการใชภาพพจนอุปมาเชนเดียวกัน  
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 5.2.3 ปญหาท่ีพบในการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 ในการศึกษานี้ ผูวิจัยพบประเภทภาษาภาพพจนท้ังหมด 7 ประเภท ไดแก อุปมา        
อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย ปญหาในการแปล
ภาพพจนแตละประเภทจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษแจกแจงไดดังนี้   
 1) ปญหาในการแปลภาพพจนอุปมา 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอุปมาในการศึกษานี้สรุปไดดังนี้  
 ประการแรก ในการแปลภาพพจนอุปมาในวรรณกรรมรอยกรอง “เพียงความ
เคล่ือนไหว” พบปญหาฉันทลักษณตามกวีนิพนธตนฉบับหายไปจากบทแปล เนื่องจากความ
แตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ประการท่ีสองพบวา นอกเหนือจาก
การดัดแปลงเนื้อหาทางวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับใหเปนวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลท่ีมี
ความหมายเทียบเทาหรือใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหผูอานบทแปลเกิด
ความเขาใจ ผูวิจัยยังพบปญหาการถายทอดภาพพจนอุปมาโดยวิธีดัดแปลง ซ่ึงผูแปลไดแตงเติมให
บทแปลมีเนื้อหาเกินกวางานเขียนตนฉบับเพื่ออรรถรสในการอานของผูอาน ประการท่ีสาม ใน
งานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังพบปญหาท่ีผูแปลถายทอดอุปมาเปนอุปลักษณ ซ่ึงสงผลใหเอกลักษณการใช
ภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมตนฉบับขาดหายไปจากงานแปล สุดทาย ผูวิจัยพบปญหา
ประการท่ีส่ี คือ ผูแปลไมไดแปลรอยกรองบทสุดทายท้ังบทในรอยกรอง “ใบไมปา” จึงสงผลใหงาน
แปลมีเนื้อความไมครบตามตนฉบับ 
 2) ปญหาในการแปลภาพพจนอุปลักษณ 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ สรุปได
ดังตอไปนี้  
 ปญหาประการแรก คือ ความยากในการตีความความหมายของภาพพจน     อุปลักษณ 
เนื่องจากภาพพจนอุปลักษณบางประเภทจะไมปรากฏคําวา ‘เปน’ ซ่ึงเปนคําบงบอกใหรูวาเปน
ภาพพจนอุปลักษณและไมไดแสดงส่ิงท่ีนํามาเปรียบเปรยไว ตัวอยางเชน ‘เบ้ืองบน’ ‘จมอยูในความ
หลง’ ‘ส่ีหองหัวใจ’ เปนตน ปญหาตอมา เกิดข้ึนจากการที่แหลงขอมูลของงานวิจัยนี้เปนวรรณกรรม 
จึงทําใหพบทั้งอุปลักษณท่ีผูประพันธคิดข้ึนเองและอุปลักษณท่ีมีการใชแพรหลาย ซ่ึงปญหาในการ
ตีความมักจะเกิดข้ึนในอุปลักษณท่ีประพันธคิดข้ึนเอง ปญหาประการที่สาม วรรณกรรมท่ีใชเปน
แหลงขอมูลมีเนื้อหาเกี่ยวของกับประวัติศาสตรการเมืองการปกครองของไทย สงครามอินโดจีน 
ปญหาความเหล่ือมลํ้าในสังคมไทยในอดีต ฯลฯ ดังนั้น ผูแปลท่ีไมไดรวมสมัยอยูในเหตุการณ
ดังกลาวหรือมีความรูเกี่ยวกับเร่ืองเหลานี้นอย จึงตองสืบคนขอมูลเพื่อใหตนเองมีความรอบรูในเร่ือง
เหลานี้กอน จึงจะเขาใจวรรณกรรมโดยรวมจนกระท่ังสามารถตีความความหมายของภาพพจนอุป
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ลักษณได ปญหาประการที่ส่ี คือ ปญหาท่ีผูแปลไมอาจถายทอดภาพพจนอุปลักษณใหคงอยูในบท
แปลได  ซ่ึงอาจพบไดในการแปลท่ีใชวิธีแปลอ่ืนๆ นอกเหนือจากการแปลตรงตัวและแปลแบบยึด
ตนฉบับ ปญหาประการท่ีหา คือ ปญหาในการแปลภาพพจนอุปลักษณในวรรณกรรมรอยกรอง 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงพบปญหาท่ีผูแปลไมสามารถถายทอดใหบทแปลมีฉันทลักษณเทียบเทา
ตนฉบับได ปญหาประการสุดทาย ในงานวิจัยนี้ ยังพบวาผูแปลไดใชวิธีการไมแปลภาพพจนอุป
ลักษณบางภาพพจน แตกรณีท่ีพบนี้ คือการตัดภาพพจน  อุปลักษณซึ่งไมมีความสําคัญตอเนื้อหา จึง
ไมสงผลตอความหมายโดยรวมของบทแปล      
 อนึ่ง การนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชเปน
คํานิยามในการจําแนกภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณ ทําใหขอบเขตของภาษาภาพพจนกวางกวา
การใชคํานิยามภาษาภาพพจนอ่ืนๆ เนื่องจากทฤษฎีนี้มีแนวคิดวาภาษาภาพพจนมิไดพบเฉพาะใน
ภาษาวรรณกรรม แตพบในภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันดวย ขอดีของทฤษฎีนี้ คือ ความเปนสากล จึง
สามารถนํามาประยุกตใชเพื่อคิดคําแปลในกรณีท่ีไมสามารถใชการแปลตรงตัว หรือการแปลแบบ
ยึดตนฉบับ  
 3) ปญหาในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน 
 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยพบขอเท็จจริงท่ีเกิดข้ึนในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน คือ 
การแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีไมมีคําเฉพาะทางวัฒนธรรมรวมอยูในภาพพจน โดยใชวิธีแปลตรง
ตัวและแปลแบบยึดตนฉบับนั้น มักจะไมพบปญหาใดๆ เนื่องจากผูแปลไดพยายามถายทอดบทแปล
โดยเนนความเทียบเทาหรือตรงตามตนฉบับมากท่ีสุด แตการแปลโดยวิธีอ่ืนๆ ไดแก การแปลแบบ
อรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความและการ
ดัดแปลงมักจะกอใหเกิดปญหาในการแปล ซ่ึงสรุปไดดังนี้ ในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานท่ีเปน
บทรอยกรอง ผูแปลมักจะไมสามารถถายทอดใหบทแปลมีฉันทลักษณตรงตามตนฉบับได 
นอกจากนี้ ยังพบกรณีท่ีผูแปลแปลขาดและแปลเกินกวาตนฉบับ ในบางกรณี พบการถายทอด
ภาพพจนบุคลาธิษฐานใหเปนบทแปลท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ โดยผูแปลใชคําท่ีมี
ความหมายกวางกวาตนฉบับ ปญหาสุดทายท่ีพบคือมีการเลือกใชคําท่ีมีความหมายผิดไปจาก
ตนฉบับดวย  
     4) ปญหาในการแปลภาพพจนการอางถึง 
 ในการแปลภาพพจนการอางถึง บางกรณีพบวา ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวและทํา
เชิงอรรถใหขอมูลเพิ่มเติม ซ่ึงการใหขอมูลเพิ่มเติมแกผูอานจึงอาจเปนการถายทอดบทแปลโดยไม
รักษาเอกลักษณการประพันธของผูประพันธ นักแปลวรรณกรรมท่ีดีจึงควรถายทอดบทแปลใหตรง
ตามตนฉบับมากท่ีสุด นอกจากนี้ ในงานวิจัยยังพบภาพพจนการอางถึงท่ีผูประพันธอางถึงเนื้อเพลง
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และกวีนิพนธ ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนการอางถึงท่ีเปนกวีนิพนธก็คือ ผูแปลใชวิธีดัดแปลง
ในการถายทอด ซ่ึงทําใหฉันทลักษณของกวีนิพนธไทยหายไปจากงานแปล ปญหานี้เปนปญหาท่ี
แกไขไดยากเนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสรางภาษาแตกตางกัน อยางไรก็ตาม การ
แกปญหาการแปลภาพพจนการอางถึงท่ีเปนบทกวีของผูแปลในงานวิจัยนี้ถือวาทําไดดี เนื่องจากผู
แปลสามารถถายทอดเนื้อความของบทกวีตนฉบับมาไวในงานแปลไดคอนขางสมบูรณ โดยท่ีบท
แปลก็ยังคงมีภาพพจนการอางถึงปรากฏอยู 
 5) ปญหาในการแปลภาพพจนอติพจน 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนอติพจน คือ การใชการดัดแปลงในบทแปล ในท่ีนี้
พบวา ผูแปลจะใชการดัดแปลงในการแปลภาพพจนอติพจนท่ีเปนบทรอยกรอง ทําใหผูแปลไม
สามารถรักษาฉันทลักษณของภาพพจนตนฉบับใหคงอยูในบทแปลได แตเม่ือพิจารณาโดยภาพรวม
แลว ผูแปลก็สามารถถายทอดภาพพจนตนฉบับซ่ึงเปนบทรอยกรองไดคอนขางดี โดยท่ีบทแปลยัง
สามารถทําใหผูอานเกิดจินตภาพจากภาพพจนอติพจนได นอกจากนี้ ยังพบปญหาในบทแปลอติ
พจนของวรรณกรรมตนฉบับประเภทรอยแกว โดยพบวาบทแปลบางบทมีเนื้อความไมครบถวนเทา
ตนฉบับ และยังพบกรณีท่ีผูแปลเลือกใชคําแปลท่ีมีความหมายไมตรงกับตนฉบับอีกดวย   
 6) ปญหาในการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพ 
 เนื่องจากวรรณกรรมตนฉบับท้ังรอยแกวและรอยกรองบางเร่ืองมีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
เร่ืองทางเพศและส่ิงสกปรก ดังนั้น จึงพบปญหาในการแปลภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพในบทรอย
กรอง กลาวคือ บทแปลไมคงรูปแบบฉันทลักษณตามตนฉบับ เนื่องจากปญหาโครงสรางภาษาท่ี
ตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ แตอยางไรก็ตาม นักแปลก็สามารถแกปญหาโดยใชวิธี
ดัดแปลงไดดีมาก บทแปลสวนใหญก็ยังคงเปนภาพพจนการเล่ียงคําไมสุภาพและเปนภาษา
วรรณศิลปท่ีสวยงาม 
 7) ปญหาในการแปลภาพพจนสัมพจนัย 
 ปญหาท่ีพบในการแปลภาพพจนสัมพจนัยจากภาษาไทยเปนอังกฤษ ไดแก ปญหาการ
ถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยจากตนฉบับไปสูฉบับแปล ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดได และ
การท่ีผูแปลไมอาจรักษาภาพพจนสัมพจนัยไวในบทแปลไดโดยการใชวิธีแปลเอาความ 
 ขอสังเกตรวมจากปญหาการแปลภาษาภาพพจนแตละประเภทดังกลาวขางตน พบวา 
การท่ีผูแปลสามารถใชวิธีแปลตรงตัวและวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ ซ่ึงทําใหบทแปลมีความหมายและ
รูปแบบของภาษาภาพพจนเทียบเทากับภาษาภาพพจนตนฉบับนั้น เปนเพราะในภาษาภาพพจน
ตนฉบับปรากฎวัฒนธรรมรวม (Mutual Culture) หรือความรูรวม (Mutual Knowledge) ท่ีมีอยูใน
วัฒนธรรมของผูใชภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ดังนั้นวัฒนธรรมรวมหรือความรูรวมนี้จึงเปน
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ปจจัยท่ีกําหนดความเทียบเทา (Equivalence) ระหวางภาษาภาพพจนตนฉบับและบทแปลภาษา
อังกฤษท่ีผูแปลถายทอดออกมา แตการแปลวิธีอ่ืนๆ นอกเหนือจากวิธีแปลตรงตัว หรือแปลแบบยึด
ตนฉบับ ซ่ึงไดแก การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวน
ภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง  จะไมสามารถถายทอดท้ังความหมายและ
รูปแบบภาษาภาพพจนจากตนฉบับไปสูบทแปลไดอยางครบถวน โดยอาจจะถายทอดไดเพียงอยาง
ใดอยางหนึ่งเทานั้น 
 ขอสังเกตรวมประเด็นตอมา คือ ปญหาท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลภาษาภาพพจนแตละ
ประเภทจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในการศึกษานี้ คือ การแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” เหตุท่ีเปนเชนนี้เนื่องจากผูแปลไมสามารถถายทอดฉันทลักษณใน  กวี
นิพนธตนฉบับใหคงอยูในบทแปลไดอยางครบถวน จากการศึกษาน้ีพบวาผูแปลทําไดเพียงถายทอด
ออกมาเปนบทแปลรอยแกวภาษาอังกฤษ ซ่ึงอยูในรูปแบบเดียวกับกวีนิพนธตนฉบับภาษาไทย ใน
บางกรณี แมผูแปลจะสามารถถายทอดใหบทแปลมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร แตก็ทําไดเพียงสวน
นอยเทานั้น อยางไรก็ตาม ถึงแมผูแปลจะไมสามารถถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยจาก
วรรณกรรมตนฉบับมาสูงานแปลไดอยางสมบูรณ แตโดยรวมแลวผูแปลก็สามารถถายทอดแกนและ
เนื้อหาของตนฉบับมาไวในงานแปลไดเปนอยางดี 
 
 5.2.4 ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร  
 ในวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยเลือกศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตตาง
ประเภทกัน ซ่ึงไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ันนั้น ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ในการ
แปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมรอยกรอง ผูแปลใช
วิธีดัดแปลงมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 62.04 ของวิธีการแปลท้ังหมดท่ีผูแปลใชในการแปลภาษา
ภาพพจนท่ีพบในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” หมายความวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงมาก
เกินกวาคร่ึงหนึ่งของวิธีการแปลท้ังหมด ผลการศึกษาท่ีพบนี้สอดคลองกับปญหาท่ีพบในการ
แปลภาษาภาพพจนท่ีเปนกวีนิพนธ ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทยไปสู
ฉบับแปลได ดังนั้นผูแปลจึงตองใชวิธีดัดแปลงตนฉบับ โดยการเก็บใจความในแตละวรรค แลว
ถายทอดออกมาเปนบทแปลรอยแกวภาษาอังกฤษซ่ึงมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษรอยูบาง แตไม
ครบถวนตามฉันทลักษณการประพันธ  
 สวนการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมรอยแกว ซ่ึงไดแก นวนิยายเร่ือง “เวลา” 
และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” นั้น ผลการศึกษาพบวา ในการแปลภาษาภาพพจนในนวนิยาย
เร่ือง “เวลา” ผูแปลใชวิธีแปลแบบยึดตนฉบับถึงรอยละ 42.06 สวนการแปลภาษาภาพพจนในเร่ือง
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ส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ผูแปลใชวิธีดัดแปลงรอยละ 41.29 จากผลการศึกษาดังกลาวนี้จะเห็นวา 
ถึงแมนวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จะเปนวรรณกรรมรอยแกว
เชนเดียวกัน แตผูแปลกลับใชวิธีแปลภาษาภาพพจนแตกตางกันอยางชัดเจน กลาวคือ ในเร่ือง “เวลา” 
วิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือ การแปลแบบยึดตนฉบับซ่ึงเปนวิธีแปลที่เนนภาษาตนฉบับ ขณะท่ีใน
เร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” วิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด คือ วิธีดัดแปลงซ่ึงเปนวิธีแปลท่ีเนนภาษา
ฉบับแปล ดังนั้น ผลการศึกษาของวิทยานิพนธนี้จึงแสดงใหเห็นวา วรรณกรรมซีไรตประเภทรอย
แกว ซ่ึงไดแก นวนิยายและเร่ืองส้ัน ไมสงผลตอการแปลภาษาภาพพจน วิธีการแปลนั้นข้ึนอยูกับ
ทักษะความสามารถในการใชภาษา และเอกลักษณของนักแปลแตละคน สวนการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมประเภทรอยกรองนั้นพบวา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุดเพ่ือแกไขปญหา
เร่ืองการถายทอดฉันทลักษณกวีนิพนธไทย อยางไรก็ตาม ผลการศึกษาน้ีก็ยังไมสามารถสรุปไดวา
ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร เนื่องจากการศึกษา
ความสัมพันธของประเภทวรรณกรรมซีไรตกับการแปลภาษาภาพพจน จําเปนตองเก็บขอมูลจาก
วรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันจึงจะไดขอมูลครบถวน 
 
 

5.3 ขอเสนอแนะ   
 ประเด็นท่ีเกี่ยวของกับการแปลภาษาภาพพจนซ่ึงควรศึกษาเพิ่มเติม ไดแกประเด็น
ดังตอไปนี้ 
 ประเด็นแรก ผูสนใจอาจศึกษาการแปลภาษาภาพพจนท่ีพบในงานเขียนประเภทอ่ืนๆ 
นอกเหนือจากวรรณกรรม ไดแก งานเขียนประเภทท่ีใหขอมูล หรืองานเขียนประเภทโนมนาวใจ 
ตัวอยางเชน สารคดี งานเขียนท่ีเปนโฆษณาเชิญชวน เปนตน นอกจากน้ี ยังสามารถศึกษาการ
แปลภาษาภาพพจนในส่ือประเภทอื่นๆ นอกจากงานเขียนไดอีกดวย เชน บทบรรยายภาพยนตร บท
สารคดี เพลงพื้นถ่ิน เพลงประจําชาติ เปนตน 
 ประเด็นท่ีสอง แมวาการถายทอดฉันทลักษณในกวีนิพนธไทยเปนบทแปลภาษา
อังกฤษจะเปนปญหาท่ีผูแปลตองเผชิญอยูเปนปกติ เนื่องดวยภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีโครงสราง
ภาษาแตกตางกัน แตนักแปลก็ควรศึกษาหาวิธีการท่ีดีท่ีสุดที่จะสามารถถายทอดภาษาวรรณศิลปจาก
ตนฉบับใหคงอยูในงานแปลไดมากท่ีสุด นอกจากปญหาเร่ืองระบบฉันทลักษณแลว การตีความ
ภาษาภาพพจนประเภทอุปลักษณก็เปนเร่ืองยาก หากนักแปลตีความผิด งานแปลท่ีออกมาก็จะมี
ความหมายไมตรงกับงานประพันธตนฉบับ 
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 ประเด็นท่ีสาม ควรนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) 
มาใชแกปญหาการแปลภาพพจนอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยผูศึกษาสามารถเลือก
แหลงขอมูลภาษาภาพพจนไดหลากหลายประเภท ไมจํากัดเฉพาะวรรณกรรม เนื่องจากทฤษฎีนี้ให
คําจํากัดความอุปลักษณไวอยางกวางๆ โดยถือวาอุปลักษณสามารถพบไดท่ัวไปในภาษาท่ีใชใน
ชีวิตประจําวัน ขอเท็จจริงท่ีพบจากการศึกษานี้จึงอาจเปนประโยชนตอการแปลภาษาภาพพจนอุป
ลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอื่นๆ ตอไป 
 ประเด็นท่ีส่ี จากการศึกษาเร่ืองการแปลภาษาภาพพจนในคร้ังนี้ ทําใหเกิดสมมติฐานท่ี
สามารถนําไปศึกษาตอ คือ ประเด็นท่ีวาประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลอยางไรตอการใชภาษา
ภาพพจน ซ่ึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตเพียงสามเร่ือง จึงไม
เพียงพอท่ีจะสรุปผลได ผูสนใจศึกษาควรเก็บขอมูลภาษาภาพพจนเพิ่มเติมจากวรรณกรรมซีไรตทุก
เลมต้ังแตเร่ิมตนกอตั้งรางวัลซีไรตจนถึงปจจุบัน 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 127 

การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
 

1. ความสําคัญและท่ีมาของหัวขอ 
 ภาษาภาพพจนเปนวิธีการประพันธท่ีผูประพันธใชมากในการประพันธวรรณกรรม 
เนื่องจากภาษาภาพพจนเปนภาษาวรรณศิลป ซ่ึงกอใหเกิดภาพในใจผูรับสาร ชวยในการอธิบายเร่ือง
ยากและส่ิงท่ีเปนนามธรรมใหกลายเปนเร่ืองท่ีสามารถเขาใจไดงาย และทําใหเกิดภาษาวรรณกรรมท่ี
สวยงามเปนเอกลักษณเฉพาะตัวของผูประพันธแตละคน อยางไรก็ตาม ภาษาภาพพจนก็มีทั้ง
ประเภทท่ีใชกันแพรหลายท่ัวไป และประเภทที่ผูประพันธคิดข้ึนมาใหม การตีความความหมายของ
ภาษาภาพพจนประเภทท่ีสองน้ันถือเปนเร่ืองยาก ซ่ึงตองอาศัยความเขาใจแกนของวรรณกรรม
โดยรวม เนื่องจากภาษาภาพพจนอาจแฝงนัยท่ีผูประพันธไมไดบอกไวอยางตรงไปตรงมา ดังนั้น
ปญหาความยากในการตีความความหมายของภาษาภาพพจน จึงสงผลโดยตรงตอการแปล เพราะ
หากผูแปลตีความผิดก็จะทําใหบทแปลนั้นผิดไปดวย ดวยเหตุนี้ การแปลภาษาภาพพจนจึงเปน
ประเด็นท่ีควรศึกษาเพื่อหาวิธีแกไขปญหาตอไป 
 เนื่องดวยภาษาภาพพจนพบมากในวรรณกรรม ผูแปลวรรณกรรมจึงมักประสบปญหา
ในการแปลภาษาภาพพจน อยางไรก็ตาม ในประเทศไทยก็พบวามีผูศึกษาการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึง
แปลจากวรรณกรรมภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยอยูเปนจํานวนมาก แตการศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ยังพบวามีจํานวนไมมาก
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นัก ดวยเหตุนี้จึงเปนท่ีมาใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมไทยเปน
ภาษาอังกฤษ  
 อนึ่ง วรรณกรรมรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียนหรือวรรณกรรม  
ซีไรตก็เปนหนึ่งในวรรณกรรมรางวัลระดับอาเซียน ซ่ึงผานการคัดเลือกและตัดสินจากผูทรงคุณวุฒิ 
ดังนั้นวรรณกรรมซีไรตจึงถือไดวาเปนวรรณกรรมท่ีทรงคุณคาและมีการใชภาษาวรรณศิลปท่ีดีงาม 
สมควรท่ีคณะกรรมการผูทรงคุณวุฒิไดตัดสินใหไดรับรางวัลชนะเลิศ จากเหตุผลท่ีกลาวมาขางตน 
ทําใหผูวิจัยเล็งเห็นความนาสนใจและคุณคาในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซี
ไรตจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ วรรณกรรมซีไรตก็ยังแบงออกเปนสามประเภท 
ไดแก กวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ัน ดังนั้นจึงเปนโอกาสใหผูวิจัยไดศึกษาการแปลภาษาภาพพจน
ในวรรณกรรมตางประเภทกันอีกดวย 
 
 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในรวม กวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน พงษไพบูลย (2535) นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของ ชาติ กอบจิต
ติ (2553) และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ (ม.ป.ป.) 
 
 

3.  ขอบเขตในการศึกษา 

 
 3.1 แหลงขอมูลของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับภาษาไทย  
  3.1.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ของเนาวรัตน  พงษไพบูลย 
ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย ผูวิจัยเลือกเฉพาะ
บทกวีท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 18 บท ไดแก “เพียงความเคล่ือนไหว”, “แด ลูกท่ีดี
ของประชาชน”, “กระทุมแบน”, “ไฟบนโลงศพ”, “ลํานําบานนาทราย”, “คําถามขามทุง”, “คําถาม
ขามทวีป”, “ใบไมปา”, “กระรอกขาว”, “กาลามสูตรสมัย”,  “วันฆานกพิราบ”, “เพลงขลุยเหนือทุง
ขาว”, “ขุดตอ”, “ตากับยาย”, “พอแกวแมแกว”, “หนทางแหงหอยทาก”, “เพลงลาน” และ“เสียงขลุย
กลับมาหากอไผ” 
  3.1.2 นวนิยายเร่ือง “เวลา” ของชาติ กอบจิตติ ฉบับพิมพคร้ังท่ี 20 เดือน
มิถุนายน พ.ศ. 2553 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน 
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  3.1.3 รวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ของวินทร เลียววาริณ 
จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัด โดยผูวิจัยเลือกเฉพาะเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษจํานวน 
9 เร่ือง ไดแก “ชู”, “การหนีของราษโลกสามใบของราษร เอกเทศ”, “ล่ันทมโรยกลีบ”, “กระถาง
ชะเนียงริมหนาตาง”, “ยี่สิบปหลัง”, “ตุกตา”, “เช็งเมง”, “หมากลางถนน” และ“เพชฌฆาต”  
  
 3.2 แหลงขอมูลของวรรณกรรมรางวัลซีไรตฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ  
  3.2.1 รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว (Mere Movement)” ภาค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ของเนาวรัตน พงษไพบูลย แปลเปนภาษาอังกฤษ โ ด ย จ ว ง จั น ท ร 
บุนนาค Robert Cumming และ Michael Wright ฉบับพิมพคร้ังท่ี 7 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2535 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพเคล็ดไทย     
  3.2.2 นวนิยาย “Time” ของชาติ กอบจิตติ แปลเปนภาษาอังกฤษโดย 
Marcel Barang ฉบับพิมพคร้ังท่ี 3 เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2546 จัดพิมพโดยสํานักพิมพหอน   
  3.2.3 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Alive” ของวินทร เลียววาริณ แปล
เปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 ในงานวิจัยนี้
ผูวิจัยศึกษาเฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “Adulterer”, “The 
Potted  Plant on the Window Sill”, “Doll” และ “The Fleeing of  The Three Worlds of Rasdr 
Ekatet”   
  3.2.4 รวมเร่ืองส้ันแนวทดลอง “Man Doomed” ของวินทร เลียววาริณ 
แปลเปนภาษาอังกฤษโดยปริสนา บุญสินสุข จัดพิมพโดยบริษัท 113 จํากัดในป พ.ศ. 2555 โดยเลือก
เฉพาะเร่ืองส้ันจากรวมเร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดแก “The Fallen Frangipane 
Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” และ “The Executioner” 
 
 

4. ระเบียบวิธีวิจัย 
    
 4.1 แนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการศึกษา 
 ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในวิทยานิพนธนี้ 
ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff 
และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกและจําแนกประเภทภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรต 
ประเภทภาษาภาพพจนจึงไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไม
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สุภาพและสัมพจนัย  สวนการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น 
ไดใชวิธีการแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงไดแบงวิธีการแปลออกเปนสองวิธีหลัก คือ การแปลท่ี
เนนภาษาตนฉบับ ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร  และ
การแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปล ซ่ึงไดแก การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
การแปลเอาความและการดัดแปลง นอกจากนี้ ก็ไดใชวิธีการไมแปล (Omission) ของ Baker (1992) 
ดวย 
    
 4.2 การคัดเลือกแหลงขอมูลภาษาภาพพจน 
 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมซีไรตทุกประเภท ท้ังกวีนิพนธ นวนิยายและเร่ืองส้ันท่ีไดรับการ
แปลเปนภาษาอังกฤษ จากนั้นจึงคัดเลือกใหเหลือเพียงประเภทวรรณกรรมละหนึ่งเลม เกณฑท่ีใชใน
การคัดเลือก คือ วรรณกรรมแตละประเภทตองมีจํานวนภาพพจนข้ันตํ่า 100 ภาพพจน และมีเนื้อหา
ท่ีหลากหลาย โดยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี Conceptual Metaphors 
ของ Lakoff และ Johnson (1980) ในการคัดเลือกภาษาภาพพจน สุดทายจึงไดแหลงขอมูลภาษา
ภาพพจน ไดแก รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวมเรื่องส้ัน 
“ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน”   
    
 4.3 การจัดทําภูมิหลังวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ 
 ผูวิจัยรวบรวมขอมูลท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมตนฉบับ  ซ่ึงไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จากงานวิจัย บทความและหนังสือ จากน้ันจึงเรียบ
เรียงเปนภูมิหลังวรรณกรรมซีไรตตนฉบับ ซ่ึงเปนการตีความแกนและเนื้อเร่ืองของวรรณกรรม เพื่อ
ความเขาใจโดยรวม อันจะนําไปสูการตีความความหมายของภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมแต
ละเร่ือง 
     
 4.4 การรวบรวมและจําแนกประเภทภาษาภาพพจน 
 ในข้ันนี้ ผูวิจัยไดนําคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชคัดเลือกและนับจํานวนภาษา
ภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเลม ผลท่ีไดในข้ันนี้คือภาษาภาพพจนท่ีแบงไวเปน
ประเภท โดยแยกตามประเภทวรรณกรรม ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน 
การเล่ียงคําไมสุภาพ และสัมพจนัย จากนั้น จึงจับคูภาษาภาพพจนตนฉบับกับบทแปลภาษาอังกฤษ 
เพื่อนําไปวิเคราะหการแปลตอไป 
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 4.5 การวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน 
 ในข้ันตอนการวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบเนน
ภาษาตนฉบับและเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) ซ่ึงไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบ
ยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปลเพ่ือส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย 
การแปลเอาความ และการดัดแปลง รวมถึงวิธีการไมแปลของ Baker (1992) มาวิเคราะหวิธีการแปล
ภาพพจนแตละภาพพจน เม่ือไดวิเคราะหการแปลแลว จึงคัดเลือกตัวอยางการแปลภาพพจนในแตละ
ประเภท โดยแบงตามวิธีการแปลดังกลาวขางตน เพ่ือจัดทําบทวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน ซ่ึง
อยูในบทท่ีส่ีของวิทยานิพนธเลมนี้ เกณฑในการเลือกตัวอยางคือ ตองเลือกใหครบทุกประเภท
วรรณกรรม สวนประเด็นในการเขียนบทวิเคราะหคือ ภาพพจนนั้นๆ เปนภาพพจนประเภทใด ผู
แปลใชวิธีแปลอยางไร และบทแปลมีความหมายและรูปแบบของภาษาภาพพจนเทียบเทากับ
ตนฉบับหรือไม  
   

  
5. สรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 
    
 5.1 สรุปผลการศึกษา 
 วิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษ” เปนการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนท่ีพบในวรรณกรรมซีไรตสามเร่ือง ไดแก 
รวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” นวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวมเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวา
คน” หลักเกณฑในการคัดเลือกแหลงขอมูล คือ เปนวรรณกรรมซีไรตท่ีไดรับการแปลเปน
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีจํานวนภาษาภาพพจนตั้งแต 100 ภาพพจนข้ึนไป และมีเนื้อหาหลากหลาย สวน
การจําแนกประเภทภาษาภาพพจน ผูวิจัยใชคํานิยามภาษาภาพพจนของ Abrams (1999) และทฤษฎี 
Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) จึงไดประเภทภาษาภาพพจนจํานวน 7 
ประเภท ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน การอางถึง อติพจน การเล่ียงคําไมสุภาพและสัมพจ
นัย ในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยใชวิธีการแปลท่ีเนน
ภาษาตนฉบับและวิธีการแปลท่ีเนนภาษาฉบับแปลของ Newmark (1988) พบวาผูแปลใชวิธีการแปล
ท้ังหมด 7 วิธี ไดแก การแปลตรงตัว การแปลแบบยึดตนฉบับ การแปลแบบอรรถศาสตร การแปล
เพื่อส่ือสาร การใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง อีกท้ังยังใชวิธีการไม
แปลของBaker (1992) ดวย  
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 เม่ือไดวิเคราะหวิธีการแปลภาษาภาพพจน ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ในการแปล
ภาพพจนอุปมา ผูแปลใชการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สวนภาพพจน
อุปลักษณนั้น ผูแปลถายทอดเปนบทแปลภาษาอังกฤษโดยใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการ
แปลตรงตัว ในการถายทอดภาพพจนประเภทที่สาม คือ บุคลาธิษฐานใหเปนบทแปลภาษาอังกฤษ 
พบวาผูแปลใชวิธีดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ ในภาพพจนการอางถึง 
ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัวมากท่ีสุด สวนภาพพจนอติพจนนั้น ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชการแปล
แบบยึดตนฉบับและการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลเอาความ ในการถายทอดภาพพจน
การเล่ียงคําไมสุภาพ พบการดัดแปลงมากท่ีสุด รองลงมาคือการแปลแบบยึดตนฉบับ สุดทาย การ
แปลภาพพจนสัมพจนัย ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีแปลเอาความมากท่ีสุด ลําดับถัดมาคือการ
แปลแบบยึดตนฉบับและการดัดแปลง  
 
 5.2 อภิปรายผล 
 ในสวนการอภิปรายผลแบงออกเปนส่ีประเด็น ดังนี้  
 ประเด็นแรก คือ ประเภท ของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษาภาพพจนอยางไร 
ผลการศึกษานี้แสดงใหเห็นวา ในรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรต
ประเภทรอยกรอง ผูประพันธใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด สวนในนวนิยายเร่ือง “เวลา” และรวม
เร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงเปนวรรณกรรมซีไรตประเภทรอยแกว ผูวิจัยพบภาพพจนอุปมา
มากเปนอันดับหนึ่ง อยางไรก็ตาม ผลการศึกษาน้ีก็ไมสามารถสรุปความสัมพันธระหวางประเภท
ของวรรณกรรมกับการใชภาษาภาพพจนได เนื่องจากขอมูลภาษาภาพพจนในวิทยานิพนธนี้มาจาก
วรรณกรรมซีไรตเพียงสามเลม หากตองการศึกษาความสัมพันธดังกลาว ผูศึกษาตองเก็บขอมูลภาษา
ภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 ประเด็นท่ีสอง คือ เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธวรรณกรรมซีไรตท้ัง
สามเร่ือง การศึกษาจํานวนภาษาภาพพจนแตละประเภทท่ีผูประพันธใชมากท่ีสุดในวรรณกรรมซี
ไรตแตละเร่ือง ทําใหทราบเอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของผูประพันธ ผลการศึกษานี้แสดงให
เห็นวา เอกลักษณการใชภาษาภาพพจนของเนาวรัตน พงษไพบูลยในรวมกวีนิพนธ “เพียงความ
เคล่ือนไหว” คือ การใชภาพพจนอุปลักษณ สวนชาติ กอบจิตติ และวินทร เลียววาริณ มีเอกลักษณ
การใชภาพพจนอุปมา ในการประพันธนวนิยายเร่ือง “เวลา” และเร่ืองส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” 
ตามลําดับ  
 ประเด็นท่ีสาม คือ ขอสังเกตรวมท่ีพบในการแปลภาษาภาพพจนท้ังเจ็ดประเภทจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษมีสองขอ ขอสังเกตแรก คือ ความรูรวมท่ีมีอยูในวัฒนธรรมของผูใช
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ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เปนปจจัยท่ีกําหนดความเทียบเทาของภาษาภาพพจนตนฉบับและ
บทแปลท่ีผูแปลถายทอดออกมา กลาวคือ หากในภาษาภาพพจนตนฉบับปรากฏความรูรวมท่ีพบท้ัง
ในวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตก ผูแปลจะสามารถใชการแปลตรงตัวหรือการแปลแบบยึด
ตนฉบับ ซ่ึงทําใหบทแปลมีความหมายและรูปแบบภาษาภาพพจนเทียบเทากับภาพพจนตนฉบับ แต
ถาหากไมปรากฏความรูรวม ผูแปลก็ ตองใชวิธีการแปลอ่ืน ไดแก การแปลแบบอรรถศาสตร การ
แปลเพื่อส่ือสาร การแปลโดยใชสํานวนภาษาเปาหมาย การแปลเอาความ และการดัดแปลง 
ขอสังเกตท่ีสอง คือ ปญหาการแปลภาษาภาพพจนรอยกรอง ซ่ึงผูแปลไมสามารถถายทอดระบบ
ฉันทลักษณกวีนิพนธไทยไดอยางครบถวน ผูแปลทําไดเพียงถายทอดออกมาเปนบทแปลรอยแกว
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงจัดรูปแบบใหเหมือนกับกวีนิพนธตนฉบับ บางกรณี ผูแปลก็สามารถถายทอดใหบท
แปลมีสัมผัสสระและสัมผัสอักษร แตพบเพียงสวนนอย อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมาย
โดยรวมของบทแปล ผูวิจัยเห็นวาผูแปลสามารถถายทอดแกนและเนื้อหาของวรรณกรรมไดเปน
อยางดี 
 ประเด็นท่ีส่ี คือ ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการแปลภาษาภาพพจนอยางไร 
ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ผูแปลใชวิธีดัดแปลงในการแปลภาษาภาพพจนในรวมกวีนิพนธ “เพียง
ความเคล่ือนไหว” มากท่ีสุด สวนในวรรณกรรมรอยแกวอยางนวนิยายเร่ือง “เวลา” นั้น วิธีแปลที่ผู
แปลใชมากท่ีสุดคือวิธีแปลแบบยึดตนฉบับ สุดทายในรวมเรื่องส้ัน “ส่ิงมีชีวิตท่ีรียกวาคน” ซ่ึงเปน
วรรณกรรมรอยแกวเชนเดียวกัน ผูแปลกลับใชการดัดแปลงในการถายทอดภาษาภาพพจนมากท่ีสุด 
อยางไรก็ตาม ผลการศึกษานี้ยังไมสามารถสรุปความสัมพันธระหวางประเภทของวรรณกรรมซีไรต
กับการแปลภาษาภาพพจนได เนื่องจากขอมูลภาษาภาพพจนในการศึกษาน้ีรวบรวมจากวรรณกรรม
ซีไรตเพียงสามเลม หากตองการศึกษาความสัมพันธนี้ ผูวิจัยจะตองเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจาก
วรรณกรรม  ซีไรตทุกเลม    
   
 5.3 ขอเสนอแนะ 
 ขอเสนอแนะสําหรับผูสนใจศึกษาดานการแปลภาษาภาพพจนมีอยูหาประเด็นดังนี้ 
ประเด็นแรก ผูสนใจสามารถศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในงานเขียนประเภทอื่น นอกเหนือจาก
วรรณกรรม หรือในส่ือประเภทอื่น เชน บทบรรยายภาพยนตร บทสารคดี เพลง เปนตน ประเด็นท่ี
สอง คือ ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมเร่ืองการแปลอุปลักษณในกวีนิพนธ เนื่องจากในการแปลกวีนิพนธ 
ผูแปลมักประสบปญหาในการถายทอดระบบฉันทลักษณ ซ่ึงแมจะเปนปญหาที่เกิดจากโครงสราง
ภาษา แตผูแปลก็ควรรักษาภาษาวรรณศิลปไวใหไดมากท่ีสุด นอกจากนี้ การตีความความหมายอุป
ลักษณก็เปนเร่ืองยาก หากผูแปลตีความผิด บทแปลก็จะมีความหมายไมตรงตามตนฉบับ ประเด็นท่ี
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สาม ผูสนใจอาจนําทฤษฎี Conceptual Metaphors ของ Lakoff และ Johnson (1980) มาใชแกปญหา
การแปลอุปลักษณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยอาจศึกษาจากแหลงขอมูลท่ีเปนวรรณกรรม
และนอกเหนือจากวรรณกรรม เนื่องจากทฤษฎีนี้มีความเปนสากลและมีหลักการวา อุปลักษณ
สามารถพบไดท้ังในวรรณกรรมและในภาษาท่ีใชท่ัวไปในชีวิตประจําวัน ประเด็นท่ีส่ี คือ การศึกษา
นี้ทําใหเกิดสมมติฐานท่ีอาจนําไปศึกษาตอไดวา ประเภทของวรรณกรรมซีไรตสงผลตอการใชภาษา
ภาพพจนอยางไร โดยผูศึกษาจะตองเก็บขอมูลภาษาภาพพจนจากวรรณกรรมซีไรตทุกเลมต้ังแตอดีต
จนถึงปจจุบัน  
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EXTENDED SUMMARY 

 

 

1. Rationale of the study 

 Figurative language is often used in literature for three reasons. First, it 

creates an image in the minds of receivers. Second, it is aesthetic language which 

represents the unique style of each writer. Third, it is used to explain abstact or 

difficult ideas to be understood easier. However, there are two types of figurative 

language. The first one is generally used in all kind of texts. The second one is initially 

created by the writer. So, it is quite difficult to identify or understand the implied 

message hidden in the second type of figurative language. To translate figurative 

language properly, a translator must comprehend the hidden meaning in the figurative 

language. In conclusion, figurative language translation should be studied according to 

the given reasons. 

 As figurative language is mostly used in literature, a translator who works 

in literature translation usually faces difficulties in translating figurative language. In 

Thailand, much research on figurative language translation from English into Thai has 

been conducted. However, little research on figurative language translation from Thai 

into English or other foreign languages was found. For this is the reason, the topic of 

figurative language translation from Thai into English needs further study.      
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 Moreover, the Southeast Asian Writers Awarded literature or the S.E.A. 

Write Awarded literature provides a fruitful source of figurative language for two 

reasons. First, S.E.A. Write Awarded literature is selected by many scholars of 

language, because it is ripe with aesthetic language which is interesting and 

worthwhile studying. The second reason is that S.E.A. Write Awarded literature 

consists of different genres namely, poetry, novels and short stories. It is, therefore, 

ideal for the study of figurative language translation of each genre. 

  

 

2. The Objective of Research 

 To study figurative language translation from Thai into English in the 

three items of S.E.A Write Awarded literature namely, Naowarat Pongpaiboon’s 

“Phiang Khwam Khluean Wai” (1992), Chart Korbjitti’s “Wei La” (2010) and Win 

Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” (n.d.)   

 

 

3. The Scope of Study 

 

 3.1 The Sources of the Original S.E.A. Write Awarded Literature 

  3.1.1 Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean 

Wai”, 7th edition published in November, 1992 by Kledthai Co., Ltd.  

  In this study, eighteen poems translated into English were 

selected as sources of figurative language: “Phiang Khwam Khluean Wai”, “Dae Luk 

Thi Di Khong Pra Cha Chon”, “Kra Thum Baen”, “Fai Bon Long Sop”, “Lam Nam 

Ban Na Sai”, “Kham Tham Kham Thawip”, “Bai Mai Pa”, “Kra Rok Khao”, “Ka La 

Ma Sut Samai”, “Wan Kha Nok Phi Rap”, “Phleng Khlui Nuea Thung Khao”, “Khut 

To”, “Ta Kap Yai”, “Pho Kaew Mae Kaew”, “Hon Thang Hang Hoy Thak”, “Phleng 

Lan” and “Siang Khlui Klab Ma Ha Ko Phai”.   

3.1.2 Chart Korbjitti’s “Wei La”, 20th edition published in 

June, 2010 by Howling Books. 
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3.1.3 Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” 

published by 113 Co., Ltd.  

Some short stories in “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” 

translated into  English were used as sources of figurative language namely, “Chu”, 

“Kan Ni Khong Rasdr Lok Sam Bai Khong Rasdr Ekatet”, “Lan Thom Roi Klip”, 

“Kra Thang Cha Niang Rim Na Tang”, “Yi Sip Pi Lang”, “Tukkata”, “Cheng Meng”, 

“Ma Klang Thanon” and “Pet Cha Khat”. 

 

3.2 The Sources of the English versions of the S.E.A. Write 

Awarded Literature  
 3.2.1 Naowarat Pongpaiboon’s “Mere Movement” translated 

by Chuangchan Bunnag, Robert Cumming and Michael Wright, 7th edition published 

on November, 1992 
  Eighteen poems translated into English were sources of 

figurative language: “Mere Movement”, “To the Children of the People”, 

“Krathumbaen”, “Flame on the Coffin”, “Verses on Ban Na Sai”, “Song Across the 

Fields”, “A Question Across the Ocean”, “A Leaf in the Forest”, “White Squirrel”, 

“To the Kalamas--Again”, “The Day That Killed the Dove”, “Flute Song Over the 

Rice Field”, “He Digs the Stump”, “Gramps and Granny”, “Failed Harvest”, “The 

Way of the Snail”, “Song of the Threshing Floor”, “The Flute Returns to the Bamboo” 

  3.2.2 Chart Korbjitti’s “Time” which was translated by Marcel 

Barang.  

  It is the 3rd edition, published in August, 2003 by Howling 

Books. 

  3.2.3 Win Lyovarin’s “Man Alive” which was translated by 

Prisna Boonsinsukh.  

  It was published in 2012 by 113 Co.,Ltd. Only the short stories 

of “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” were selected as figurative language sources: 

“Adulterer”, “The Potted Plant on the Window Sill”, “Doll” and “The Fleeing of The 

Three Worlds of Rasdr Ekatet”.   

  3.2.3 Win Lyovarin’s “Man Doomed” which was translated by 

Prisna Boonsinsukh.  
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  It was published in 2012 by 113 Co.,Ltd. Only the short stories 

of “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon” were selected as figurative language sources: 

“The Fallen Frangipane Petals”, “Doll”, “The Dog in the Road”, “Qing Ming” and 

“The Executioner”. 

 

 

4. Research Methodology 

 

 4.1 Theories applied in this study  
 To study figurative language translation in the S.E.A. Write Awarded 

literature from Thai into English, Abram’s (1999) definition of figurative language and 

Lakoff and Johnson’s Conceptual Metaphors (1980) were employed in selecting and 

categorizing the seven types of figurative language: simile, metaphor, personification, 

allusion, hyperbole, euphemism and synecdoche.  
 To analyze figurative language translation from Thai into English, the 

researcher used Newmark’s (1988) translation methods which comprise of source 

language (SL) emphasis and target language (TL) emphasis. SL emphasis methods 

include literal translation, faithful translation and semantic translation. TL emphasis 

methods consist of adaptation, free translation, idiomatic translation and 

communicative translation. In addition, Baker’s (1992) omission was also used in the 

analyzing process. 

 

 4.2 Selecting sources of figurative language 
 In the process of selecting sources of figurative language, the researcher 

employed Abram’s (1999) definition of figurative language and Lakoff and Johnson’s 

(1980) Conceptual Metaphors. According to these two theories, there are seven types 

of figurative language, namely: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, 

euphemism and synecdoche. In addition, there were three selecting criteria. First, the 

sources must be choosen from all genres of the S.E.A. Write Awarded literature: 

poetry, novels and short stories. Second, in each genre, at least a hundred cases of 

figurative language must be found. Third, items of literature with a wide variety of 

content should be selected. Finally, the sources of figurative language chosen were 
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Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” 

and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”.     

 

 4.3 Preparing the background of the original S.E.A. Write Awarded 

literature 

 The background of the original S.E.A. Write Awarded literature was 

gathered from articles of research, periodicals and books which were relevant to the 

three items of literature: Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, 

Chart Korbjitti’s “Wei La” and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”. 

This background was in the index of thesis and presented theme and important content 

of literature. In summary, the background of the original S.E.A. Write Awarded 

literature helped the researcher to understand the content of the literature and 

eventually get the meaning of figurative language.    

 

 4.4 Gathering and categorizing figurative language 

 Employing Abram’s (1999) definition of figurative language and Lakoff 

and Johnson’s (1980) Conceptual Metaphors, the researcher gathered and categorized 

figurative language in each original item of the S.E.A. Write Awarded literature into 

seven types of figurative language: simile, metaphor, personification, allusion, 

hyperbole, euphemism and synecdoche. Then, the English version of each case of 

figurative language was matched to its original version. Finally, the source and target 

text of the figurative language were prepared for the analyzing process.    

 

 4.5 Analyzing figurative language translation 
 Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation and adaptation, and Baker’s (1992) omission, were applied to analyze 

figurative language translation from Thai into English. After the analyzing process, the 

researcher prepared the content of figurative language translation which is presented in 

chapter 4 of the thesis. In chapter 4, the analysis will be conducted by type of 

figurative language: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, euphemism 

and synecdoche. For each type of figurative language, the sample of translation 
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analysis will be selected from all genres of literature. Moreover, the analysis included 

three topics. First, to discuss the type of figurative language. Second, to see what 

translation method was applied in each case of figurative language. Third, in order to 

see whether the target text was equivalent to the source text, the researcher considered 

the meaning and form of figurative language.  

  

  

5. Conslusions, Discussions and Suggestions 

 

 5.1 Conslusions 
 The research entitled “A Study of Figurative Language Translation in the 

S.E.A. Write Awarded Literature from Thai into English” was aimed at studying 

figurative language translation in three items of S.E.A. Write Awarded literature: 

Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” 

and Win Lyovarin’s “Sing Mi Chivit Thi Riak Wa Khon”. To select figurative 

language sources, four criteria were considered. First, the sources were the S.E.A. 

Write Awarded literature which were translated into English. Second, the sources must 

be chosen from all genres of literature: poetry, novels and short stories. Third, at least 

a hundred cases of figurative language must be found in each genres. Fourth, the 

literature should be of a wide variety of content. 
 To categorize the types of figurative language, Abram’s (1999) definition 

of figurative language and Lakoff and Johnson’s (1980) Conceptual Metaphors were 

employed. Eventually, the figurative language in each item of literature was 

categorized into seven types: simile, metaphor, personification, allusion, hyperbole, 

euphemism and synecdoche. In addition, to study figurative language translation, the 

researcher used Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 

translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 

translation and adaptation, and Baker’s (1992) omission.    

 The results of figurative language translation presented in the following 

part are the translation methods employed mostly for each type of figurative language. 

First, the translator mostly applied adaptation to translate similes into English. Second, 

for metaphor translation, adaptation was also applied in the main. Third, adaptation 
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was mostly employed in rendering personification into English. Fourth, to translate 

allusion, literal translation was predominantly used. Fifth, in hyperbole translation, 

faithful translation and adaptation were mostly used. Sixth, in rendering euphemisms 

into English, adaptation was applied in the main. Seventh, free translation was mostly 

used in translating synecdoche into English.   

 

 5.2 Discussion 

 The discussion includes four topics. 
 First, how did the genres of the S.E.A. Write Awared literature affect the 

usage of figurative language? The results shows that in “Phiang Khwam Khluean 

Wai” which is an item of poetry, the writer used metaphors mostly, where as for “Wei 

La” and “Sing Mi Chi Vit Thi Riak Wa Khon” which are prose, similes were mainly 

used. However, the sources of figurative language in this study were from three items 

of  S.E.A. Write Awarded literature. Therefore, this result could not fully answer this 

research question. In order to answer this question, the researcher must gather 

figurative language from all of the S.E.A. Write Awarded literature.     

 Second, the frequency of each type of figurative language found in the 

three items of the S.E.A. Write Awarded literature demonstrated the characteristic of 

each writer in their use of figurative language. The result showed that metaphors were 

found mostly in “Phiang Khwam Khluean Wai”. Therefore, metaphor is characteristic 

of Naowarat Pongpaiboon, while in “Wei La” and “Sing Mi Chi Vit Thi Riak Wa 

Khon”, similes were frequently used, so Chart Korbjitti and Win Lyovarin’s 

characteristic is use of the simile.      

 Third, two mutual observations were found from this study. The first 

observation reveals that mutual knowledge or culture in the source and target language 

determines the equivalence in translation. Another observation was the problem of 

figurative language translation in poetry in which the translators were not able to 

render Thai versification into English translation.  

 Fourth, how did the genres of the S.E.A. Write Awared literature affect the 

figurative language translation? The results demonstrate that, in the series of poetry 

entitled “Phiang Khwam Khluean Wai”, the translators applied adaptation for the most 

part. While in the novel entitled “Wei La” and the short story entitled “Sing Mi Chi 
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Vit Thi Riak Wa Khon”, which are prose, however, faithful translation and adaptation 

were primarily employed. However, the sources of figurative language in this study 

were from three items of S.E.A. Write Awarded literature. Therefore this result could 

not be the conclusion for this research question. In order to answer this question, the 

researcher must gather figurative language from all S.E.A. Write Awarded literature.     

 

 5.3 Suggestions 
 The first suggestion, is for a study of figurative language translation to be 

conducted on other sources of text or other media, for example, film subtitles, 

documentary subtitles or song lyrics. Second, for the metaphor translation in poetry 

should be studied. Although the difficulty in rendering Thai versification into English 

translation definitely occurs in poetry translation, the translator should explore the best 

method to produce the closest suuitable translation. Third, Lakoff and Johnson’s 

(1988) Conceptual Metaphors can be applied in metaphor translation from Thai into 

English for all text types. Conceptual Metaphors are universal and can be found, not 

only in literature, but also in other text types. Fourth, to determine the relationship 

between the S.E.A. Write Awarded literature genres and figurative language 

translation, further study should be conducted on all items of the S.E.A. Write 

Awarded literature. 
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ภูมิหลังของวรรณกรรมตนฉบับ 
  
 
 ผูวิจัยขอนําเสนอภูมิหลังของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับท้ังสามเร่ือง ไดแก “เพียงความ
เคล่ือนไหว” “เวลา” และ “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” โดยจะเสนอแกนเร่ือง (theme) เนื้อเร่ือง (content) 
และประเภทภาษาภาพพจน (figurative language) ท่ีพบ เพื่อทําความเขาใจวรรณกรรมตนฉบับ กอน
จะวิเคราะหการแปลภาษาภาพพจน  เนื้อหาภูมิหลังของวรรณกรรมซีไรตตนฉบับมีดังน้ี 
 
 1. กวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงเปนขอมูลในการศึกษาการแปลภาษา
ภาพพจนในงานวิจัยนี้มีท้ังส้ิน 18 บท ผูวิจัยจําแนกเนื้อหาของกวีนิพนธท้ัง 18 บทออกเปน 3 
ประเภทโดยใชเกณฑประเด็นทางวัฒนธรรมของ   ไนดา (Nida, 1964) ซ่ึงมีท้ังส้ิน 5 ประเด็น ไดแก 
ประเด็นดานวัตถุ ประเด็นทางสังคม ประเด็นทางศาสนา ประเด็นทางนิเวศวิทยา และประเด็น
ทางดานภาษา แตในขอมูลวิจัยนี้สามารถนํามาจัดจําแนกไดเพียง 3 ประเด็น ไดแก ประเด็นทาง
สังคม ประเด็นทางศาสนา และประเด็นทางนิเวศวิทยา 
  1.1 ประเด็นทางสังคม ไดแก  ปญหาดานการเมือง ในรวมกวีนิพนธ 
“เพียงความเคล่ือนไหว” ผูประพันธไดกลาวถึงเหตุการณ 14 ตุลา เหตุการณ 6 ตุลา และการ
ปราบปรามคอมมิวนิสต ในบทกวีตอไปนี้ “หนทางแหงหอยทาก” “เพียงความเคล่ือนไหว” “แดลูกที่
ดีของประชาชน” “กระรอกขาว” “ขุดตอ” “วันฆานกพิราบ” “ใบไมปา” “ลํานําบานนาทราย” “เพลง
ขลุยเหนือทุงขาว” และ “คําถามขามทุง” นอกจากนี้ผูประพันธก็ยังเขียนถึงปญหาแรงงานถูกนายจาง
เอารัดเอาเปรียบใน “กระทุมแบน” และ “ไฟบนโลงศพ” ปญหาเกษตรกรประสบปญหาภัยแลงจน
ตองจากภูมิลําเนาเขาเมืองไปขอทานในบทกวี “พอแกวแมแกว” ปญหาคนไทยนิยมวัฒนธรรม
ตะวันตกในบทกวี “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” ปญหาสงครามใน “คําถามขามทวีป” สุดทายคือ 
วัฒนธรรมการลงแขกในบทกวี “เพลงลาน”  
  1.2 ประเด็นทางศาสนา ไดแก “กาลามสูตรสมัย” 
  1.3 ประเด็นทางนิเวศวิทยา ไดแก “ตากะยาย”  
 2. นวนิยายเร่ือง “เวลา” 
 3. เร่ืองส้ันชุด “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” จํานวน 9 เร่ือง ท่ีใชในงานวิจัยนี้แบงตามเกณฑ
ของผูประพันธไดเปน 5 ประเภท ดังนี้ 
  3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ 
ราษฎรเอกเทศ”   
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  3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียง
ริมหนาตาง” 
  3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
  3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
  3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 
 

1. กวีนิพนธ “เพียงความเคลื่อนไหว” 
 
 1.1 ประเด็นทางสังคม 
 ปญหาดานการเมือง   
 บทกวีจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการเมือง เม่ือ
พิจารณาตามลําดับเวลาท่ีเนาวรัตนประพันธบทกวีและเหตุการณบานเมืองท่ีเกิดข้ึนกอนท่ีเขาจะ
ประพันธบทกวีนั้นๆ ผูวิจัยพบวาบทกวีดานการเมืองท้ัง 10 บท มีเนื้อหาเกี่ยวของกับเหตุการณ
ทางการเมือง 2 เหตุการณ คือ เหตุการณในวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 และ 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519 และ
เกี่ยวของกับปญหาการใชอํานาจรัฐในการปราบปรามลัทธิคอมมิวนิสต   ผูวิจัยขอนําเสนอภูมิหลัง
ของบทกวีแตละเร่ือง ดังน้ี 
  1.1.1. เหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516  
  กวีนิพนธท่ีเกี่ยวของกับเหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 ไดแก 
“หนทางแหงหอยทาก” “เพียงความเคล่ือนไหว” “แดลูกท่ีดีของประชาชน” “กระรอกขาว” และ “ขุดตอ” 
  เหตุการณวันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 มีสาเหตุจากการท่ีศูนยกลางนิสิต
นักศึกษาแหงประเทศไทยไดยื่นขอเรียกรอง  3 ขอ คือ ใหรัฐบาลประกาศใชรัฐธรรมนูญใหเร็วท่ีสุด
โดยใชสันติวิธี ใหรัฐศึกษารัฐธรรมนูญท่ีเปนประชาธิปไตย และใหรัฐกระตุนใหประชาชนสํานึก
และหวงแหนประชาธิปไตยของตน จากการเรียกรองดังกลาวทําใหสมาชิกจํานวน 13 คนถูกจับใน
ขอหาม่ัวสุมและชักชวนใหมีการชุมนุมทางการเมืองมากกวา 5 คน โดยสมาชิก 11 คนถูกจับในขณะ
กําลังเดินแจกใบปลิวรณรงคเรียกรองรัฐธรรมนูญ จากน้ัน ในวันท่ี 8 ตุลาคม พ.ศ. 2516 เกิดการ
รวมตัวกันชุมนุมเรียกรองใหเจาหนาท่ีปลอยตัวผูถูกจับกุมท้ัง 13 คน ในวันท่ี 10 ตุลาคม พ.ศ. 2516 
ศูนยการนิสิตนักศึกษาฯ มีมติเขารวมการชุมนุม นายสมบัติ ธํารงธัญญวงศ เลขาธิการศูนยฯ ไดเขา
พบรัฐบาลและยื่นเง่ือนไขใหปลอยตัวผูตองหา 13 คนภายในเวลาเที่ยงของวันท่ี 13 ตุลาคม รัฐยื่น
เง่ือนไขใหปลอยตัวได แตตองมีผูมาประกันตัว ผูตองหาและกลุมผูชุมนุมไมยอมรับเง่ือนไข 
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ขณะนั้นมีผูชุมนุมอยู ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรประมาณ 500,000 คน แกนนําผูชุมนุม คือ นาย
เสกสรรค ประเสริฐกุลจึงส่ังเคล่ือนขบวนผูชุมนุมไปยังลานพระบรมรูปทรงมาเพื่อกดดันรัฐบาล ใน
ท่ีสุด รัฐยอมปลอยตัวผูตองหา 13 คนหลังเท่ียงคืนวันท่ี 13 ตุลาคม และจะรับรองรัฐธรรมนูญภายใน 
1 ปนับแตวันประกาศ แกนนําผูชุมนุมจึงประกาศสลายการชุมนุมและแยกยายกันกลับบาน แตแลวก็
เกิดเร่ืองเขาใจผิดใหตํารวจคิดวาผูชุมนุมใชความรุนแรง ในท่ีสุด ก็เกิดการปะทะกันระหวาง
เจาหนาท่ีกับผูชุมนุม จนมีผูเสียชีวิตราว 80 คน ชวงคํ่าวันท่ี 14 ตุลาคม จอมพลถนอม กิตติขจร
ประกาศลาออกจากตําแหนงนายกรัฐมนตรี และเดินทางออกนอกประเทศพรอมกับจอมพลประภาส 
จารุเสถียรและพันเอกณรงค กิตติขจร (จักษ พันธชูเพชร, 2545, น.124-125) 
  บทประพันธ “หนทางแหงหอยทาก” ตีพิมพในหนังสือพิมพ
ประชาธิปไตย วันท่ี 13 ตุลาคม พ.ศ. 2516 (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น. 94-95) หรือหนึ่งวัน
กอนเหตุการณ 14 ตุลา ผูวิจัยไดคนควาขอมูลเกี่ยวกับเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในชวงเวลาดังกลาว พบวา 
ขณะนั้นขบวนการนิสิตนักศึกษามีบทบาทสูงมากในการเรียกรองใหรัฐแกปญหาความไมธรรมตางๆ 
ท่ีเกิดข้ึนในสังคมไทย ตัวอยางเชน การรณรงคตอตานสินคาญ่ีปุน การรณรงคตอตานคําประกาศ
คณะปฏิวัติ ฉบับท่ี 299 ซ่ึงใหอํานาจรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมแทรกแซงการทํางานของผู
พิพากษา การประทวงเพื่อมิใหอธิการบดีมหาวิทยาลัยรามคําแหงลบช่ือนักศึกษาจํานวน 9 คนใหพน
สภาพนักศึกษา กรณีเขียนบทกวีเสียดสีการตออายุราชการของจอมพลถนอม กิตติขจรและจอมพล
ประภาส จารุเสถียร การเรียกรองใหรัฐบาลประกาศใชรัฐธรรมนูญใหเร็วท่ีสุด โดยรัฐบาลตองใช
สันติวิธี การเรียกรองใหรัฐศึกษาเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญท่ีเปนประชาธิปไตย และกระตุนใหประชาชน
สํานึกและหวงแหนประชาธิปไตยของตน (จักร พันธชูเพชร, 2545, น.122-124)     
  แกนของบทกวี “หนทางแหงหอยทาก” เนาวรัตนกลาวถึงบทบาทการ
ตอสูของนิสิตนักศึกษาในชวงป พ.ศ. 2516 เพื่อตอตานความไมเปนธรรมในสังคม ดังท่ีกลาวขางตน 
ในบทกวีนี้ เนาวรัตนเปรียบนิสิตนักศึกษาเปนทากนอย ซ่ึงเสียสละอุทิศชีวิตเร่ิมตนบุกเบิกแกปญหา
ความไมเปนธรรมในสังคมท่ีเกิดจากอํานาจรัฐ ถึงแมวิถีทางการตอสูของนิสิตนักศึกษาจะลําบาก แต
ผูเขียนเช่ือวาทายท่ีสุดการอุทิศชีวิตของทากนอยจะตองประสบผลสําเร็จ ภาษาภาพพจนท่ีพบในบท
กวี ไดแก บุคลาธิษฐานและอุปลักษณ กลาวคือ บุคลาธิษฐาน ไดแก วรรค  “รอวาสักวันหนึ่ง ซ่ึง
ตะวันอันอําไพ จะเกร้ียวกราดและฟาดไฟ ประลัยหญาลงยอยยับ” สวนอุปลักษณ ก็ดังเชน “หญา
รก” เปรียบไดกับ ปญหาและอุปสรรค “ทากนอย” เปรียบไดกับ นักเรียน นักศึกษาและประชาชนท่ี
ลุกข้ึนตอสูกับปญหาความไมเปนธรรมในสังคม “ทาง” เปรียบเปน ทางออกหรือวิธีแกปญหา เปน
ตน เนาวรัตนประพันธ “หนทางแหงหอยทาก” เปนกลอนสุภาพไวดังนี้ 
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“หนทางแหงหอยทาก” 
ในหญารกนั้นมีทาง  เปล่ียวอางวางไรคนเดิน 
ทากนอยจึงทาเงิน  เปนเงางามวะวามไว 
รอวาสักวันหนึ่ง  ซ่ึงตะวันอันอําไพ 
จะเกร้ียวกราดและฟาดไฟ  ประลัยหญาลงยอยยับ 
เม่ือนั้นแหละเงินงาม  รวีวามจะตามจับ 
เพชรผกายจะฉายวับ  ขับเงินยวงแหงชวงทาง 
และทากนอยจะถมเนื้อ  เพื่อภาวะแหงผูสราง 
ระเหิดหายละลายราง  อยางเคยเคยทุกคราวคร้ัง 
ทางนั้นจึ่งปรากฏ  ทอดไปจรดท่ีใจหวัง 
ตราบใดท่ีหญายัง  ก็บังใจท่ีไขวควา 
การเกิดตองเจ็บปวด  ตองราวรวดและทรมา 
ในสายฝนมีสายฟา  ในผาทึบมีถํ้าทอง 
มาเถิดมาทุกขยาก  มาบ่ันบากกับเพื่อนพอง 
อยาหวังเลยรังรอง  จะเรืองไรในชีพนี้ 
กาวแรกท่ีเรายาง  จะสรางทางในทุกท่ี 
ปาเถ่ือนในปฐพี  ยังมีไวรอใหเดิน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 94-95) 
  แกนของ “เพียงความเคล่ือนไหว” ผูประพันธกลาวถึง การเร่ิมตน
เคล่ือนไหวตอตานระบอบเผด็จการทหารของนิสิต นักศึกษา นักเรียนและประชาชน เนื้อหาของบท
ประพันธนี้ เร่ิมแรกเนาวรัตนส่ือวา การริเร่ิมลุกฮือตอตานเผด็จการทหารของปญญาชนและ
ประชาชน เปนสัญญาณบงช้ีวาการเมืองไทยเร่ิมมีการเปล่ียนแปลงใหเห็นบางแลว เนาวรัตนใชภาพ
ของเหยี่ยวขยับปกบินทําใหแดดรม ใบไมไหวจากแรงลม ผิวน้ํากระเพื่อม และแววตาวิตกกังวลของ
มนุษย เปรียบเปรยใหเห็นถึงการไมหยุดนิ่งและการเปล่ียนแปลงของการเมืองไทย ตลอดระยะเวลา 
40 ปหลังการเปล่ียนแปลงการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยมาเปนระบอบ
ประชาธิปไตย การเมืองไทยไดเกิดการรัฐประหารยึดอํานาจมาหลายตอหลายคร้ัง จนคนไทยคุนเคย
กับระบอบดังกลาว จนกระท่ังนิ่งเฉยไมเรียกรองใหไดมาซ่ึงความเปนธรรมในสังคมในหลายๆ ดาน 
ไมวาจะเปนดานการเมือง ดานสังคม ดานเศรษฐกิจและอ่ืนๆ เนาวรัตนเปรียบความนิ่งเฉยของคน
ไทยวา เหมือนนกท่ีอยูบนฟาแตไมเห็นฟา ปลาที่วายอยูในน้ําแตไมเห็นน้ํา ไสเดือนดินท่ีไมเห็นดิน 
และหนอนที่มองไมเห็นอาจม ความนิ่งดังกลาวจะกอใหเกิดความเนา แตแลว ก็มีผูกลาลุกข้ึนสูกับ
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ความไมเปนธรรม เปรียบไดกับดอกบัวท่ีงอกงามข้ึนกลางตมเนาๆ  เนาวรัตนกลาววาพลังของเหลา
ปญญาชนและประชาชนเปนพลังเล็กๆ ท่ีตอสูกับพลังอันใหญโตของรัฐบาลเผด็จการหาร การตอสู
ดังกลาวตองฝาฟนอุปสรรคกอนแลวจึงจะพบความสําเร็จ เขาเปรียบประชาชนเปนยอดหญาที่กลา
หาญทิ่มแทงแยงหินอยางอํานาจรัฐ กวีมองวาทายท่ีสุดแลวประชาชนจะตองประสบชัยชนะ   
  ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในรอยกรอง “เพียงความเคล่ือนไหว” ไดแก 
อุปลักษณ เชน “ดอกบัว” “ยอดหญา” “หิน” เปนตน และสัมพจนัย ไดแก “มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุม
เหง่ือ ก็รอนเลือดเดือดเน้ือถนัดถนี่” และ “นิ้วกระดิกกระเดี้ยไดพอใหเห็น เร่ียวแรงที่แฝงเรนก็
ปรากฎ” เนาวรัตนประพันธ “เพียงความเคล่ือนไหว” เปนกลอนสุภาพซ่ึงมีเนื้อความดังนี้ 

“เพียงความเคล่ือนไหว” 
ช่ัวเหยี่ยวกระหยับปกกลางเปลวแดด รอนท่ีแผดก็ผอนเพลาพระเวหา 
พอใบไมไหวพลิกริกริกมา  ก็รูวาวันนี้มีลมวก 

 เพียงกระเพื่อมเล่ือมรับวับวับไหว  ก็รูวาน้ําใสใชกระจก 
เพียงแววตาคูนั้นหวั่นสะทก  ก็รูวาในหัวอกมีหัวใจ 

 โซประตูตรึงผูกถูกกระชาก  เสียงแหงความทุกขยากก็ยิ่งใหญ 
สวางแวบแปลบพรามาไรไร  ก็รูไดวาทางยังพอมี 

  มือท่ีกําหมัดช้ืนจนชุมเหง่ือ  ก็รอนเลือดเดือดเนื้อถนัดถนี่ 
กระหืดหอบฮวบลมแตละที  ก็ยังดีท่ีไดสูไดรูรส 

  นิ้วกระดิกกระเดี้ยไดพอใหเห็น  เร่ียวแรงที่แฝงเรนก็ปรากฏ 
ยอดหญาแยงหินแยกหยัดระชด  เกียรติยศแหงหญาก็ระยับ 

  ส่ีสิบปเปลาโลงตลอดยาน  ส่ีสิบลานไมเคยเขยื้อนขยับ 
ดินเปนทรายไมเปนหินจนหักพับ  ดับและหลับตลอดถวนท้ังตาใจ 

  นกอยูฟานกหากไมเห็นฟา  ปลาอยูน้ํายอมปลาเห็นน้ําไม 
ไสเดือนไมเห็นดินวาฉันใด  หนอนยอมไรดวงตารูอาจม 

  ฉันนั้นความเปอยเนาเปนของแน  ยอมเกิดแกความนิ่งทุกส่ิงสม 
แตวันหนึ่งความเนาในเปอกตม  ก็ผุดพรายใหชมซ่ึงดอกบัว 

  และแลวความเคล่ือนไหวก็ปรากฏ เปนความงดความงามใชความช่ัว 
มันอาจขุนอาจขนอาจหมนมัว  แตก็เร่ิมจะเปนตัวจะเปนตน 

  พอเสียงรํ่ารัวกลองประกาศกลา  ก็รูวาวันพระมาอีกหน 
พอปนเปร้ียงแปลบไปในมณฑล  ก็รูวาประชาชนจะชิงชัย” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 31-33) 
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  กลอนแปด “แดลูกท่ีดีของประชาชน” มีแกนท่ีผูประพันธตองการส่ือคือ 
นักเรียน นักศึกษาและประชาชนเร่ิมต่ืนรูและตอตานรัฐบาลเผด็จการทหาร กวีบทนี้ เนาวรัตนใช
ธรรมชาติเปนส่ือใหผูอานเกิดภาพลักษณ ภาพลักษณท่ีผูอานเห็นจากกลอนบทนี้ คือ ภาพของทุง
หญายามเชาท่ีมีหมอก มองไปเห็นตนหญาข้ึนแนนขนัดและเต็มไปดวยดอกชงโคสีมวง เม่ือเร่ิมสาย 
แสงแดดก็สองน้ําคางท่ีเกาะอยูตามใบหญา เห็นเปนประกายระยิบระยับ กวีเปรียบวีรชนสมัย 14 
ตุลาคม พ.ศ. 2516 ซ่ึงเปนคนวัยหนุมสาว ใหเปนตนหญาท่ีข้ึนหนาแนน เปนแกวท่ีสองแสงเปน
ประกาย และเปนดอกไม กวีใหความเห็นวาการตื่นรูของประชาชนและการเริ่มตนตอตานอํานาจรัฐ
เผด็จการทหารเปนเร่ืองดี ซ่ึงจะสงผลใหประเทศเกิดการพัฒนาตอไปในอนาคต จุดเดนของกลอน 
“แดลูกที่ดีของประชาชน” คือ มีการใชบทสนทนาโตตอบระหวางแมกับลูก ซ่ึงสอดคลองกับช่ือของ
บทกลอน ในบทกลอนน้ีมีการใชภาษาภาพพจนไดแก อุปลักษณ ตัวอยางเชน “ใบหญา” และ 
“ดอกไม” หมายถึง ประชาชนท่ีเคยสยบตอการใชอํานาจท่ีไมชอบธรรมของรัฐ “แกว” หมายถึง 
ปญญาชนท่ีตอสูกับรัฐ เปนตน นอกจากน้ี ยังมีการใชภาพพจนสัมพจนัยดวย ดังเชนในวรรค “ดวงหนา
นับพันนับหม่ืน ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน” เนาวรัตนประพันธ “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” ไวดังนี้ 
   “แด ลูกท่ีดีของประชาชน” 

ดูพรายพรายคลายคลายกับสายหมอก ระยับดอกชงโคสีมวงหมน 
คอยประโปรยโรยมาในมณฑล  จะเร่ิมตนตาวันแลวอีกวัน 
 ใบหญาย่ําชํ้าชอกก็ชูหยัด   เนืองขนัดท่ีนี่ท่ีนั่น 
ตื่นแลวแกวตานับพัน   ม่ิงขวัญแผนดินต่ืนแลว 
 มอมแมมคลุกเคลากับความงาม  เม่ือยามใยทองทอแผว 
วันใหมอีกวันวาวแวว   สองแกวเกล่ือนประกายท่ีกลางดิน 
 ดวงหนานับพันนับหม่ืน   ดวงตาเร่ิมต่ืนจากหลับส้ิน 
ดอกไมรอยดอกรวยริน   บานเต็มธรณินนาทีนี้ 
 “แมจา เขาคือ ใครกัน”   “เขานั้น เพื่อนพองนองพี่ 
เขามีแตมิตรแตไมตรี   เขาคือลูกท่ีดีของปวงชน” 
“เขาเปนลูกแมใชไหมแม”  “ใชแนลูกจาอยาฉงน 
เพราะเขาเปนลูกผูทุกขทน  ท่ีคนเหยียดหยามไยไพ” 
“เขาเจ็บเหมือนแมหรือเปลาแม  เม่ือเสียงแซโขกสับเขาใส” 

  ความเจ็บท่ีเขาไมเทาไร   ไมเทาท่ีเจ็บใจแทนเรา” 
 ตะวันข้ึนแดดเขมไปจนคํ่า  ชอแฉลมแยมฉํ่าก็จะเฉา 

วงตะวันตอวันกระช้ันเชา   ชอใหมก็จะเขาบานแขงวัน 
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“ไปแลวหรือไรลูกแม”   “ไปแนแมจาอยาหวั่น 
สายเลือดลูกแมท้ังนั้น   จะไปปนทางทองใหแมเดิน” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 34-36) 
 
  ในบทกวี “กระรอกขาว” จุฑารัตน ขันธเลิศ (2530, น.109-112) ได
วิเคราะหความหมายของกวีบทนี้ไววา หลังเหตุการณ 14 ตุลา นิสิตนักศึกษาบางกลุมยังไมเขาใจใน
หลักการประชาธิปไตยอยางถองแท สงผลใหเกิดการเรียกรองท่ีไมสมควรหรือไมเหมาะสมในบาง
เร่ือง เนาวรัตนเปรียบนิสิตนักศึกษาเปนกระรอกขาว ท่ีมีจิตใจและเจตนาบริสุทธ์ิ หวังท่ีจะ
เปล่ียนแปลงใหประเทศมีประชาธิปไตยอันสมบูรณ หากแตพวกเขาเหลานั้นยังไมเขาใจแกนแทของ
ประชาธิปไตย การตอสูเรียกรองในบางเร่ืองแทนท่ีจะสรางประโยชน แตกลับทําใหปญหาแยข้ึน
กวาเดิม เปรียบเหมือนกระรอกขาวท่ีวิ่งวนเปนวงกลม ซํ้ายังตกหลุมหลม ผูวิจัยเองก็มีความเห็น
สอดคลองกัน คือ เนาวรัตนประพันธ “กระรอกขาว” เพื่อวิพากษการกระทําของนิสิตนักศึกษาวายัง
หาทางออกไมได และยังคงยึดถือแนวทางและความเช่ือเดิม  
  ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนใชในบทกวี “กระรอกขาว” มีเพียงอุปลักษณ 
ไดแก วลี “กระรอกขาว” และ “กระรอกนอย” ซ่ึงเนาวรัตนเปรียบใหเปนนิสิต นักศึกษาและนักเรียน
ท่ีตอตานระบอบเผด็จการทหาร บทกวี “กระรอกขาว” เปนกลอนสุภาพ มีใจความดังนี้  
   “กระรอกขาว” 

จากยอดไมสูยอดไมไกลลิบ  สูงล่ิวหวิววิบหรือวกตํ่า 
  คือเสนทางคือหนทางท่ีเจาทํา  คือความจริงท่ีประจําเจาจบเจน 
   ใครกันจับเจามาใสกรง   ทางตรงท่ีเจาเคยผกเผน 

เสนทางถูกกําหนดกฎเกณฑ  กลายเปนเสนรอบวงรอบกรงนั้น 
   ทางไกลกลับกลายเปนวงกลม  ทางยาวอันอุดมก็กลับส้ัน 

เจาตองวิ่งวนเวียนอยูท้ังวัน  แข็งขันขยันวิ่งเปนวงกลม 
   วิ่งหาใดหรือกระรอกนอย  สํารวจรองรอยหรือหลุมหลม 

หรือเจาคือนักแสดงแรงนิยม  ช่ืนชมการวิ่งวนเปนหนทาง 
   มันมิใชทางยาวบนยอดไม  วงกลมนั้นมิใชทางไกลกวาง 

เสนรอบวงก็มิใชทางสายกลาง  เจากําลังหลงทางสรางส่ิงใด 
หาพบหรือยังกระรอกเอย   หนทางท่ีเจาเคยสรางข้ึนได 
ทางยาวท่ีเจาสูญเสียไป   ใครกันจับเจาใสไวในกรง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 53-54) 
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  กวี “ขุดตอ” ไดรับการตีพิมพเผยแพรภายหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 
เปนเวลา 3 ป (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.87) แกนของ “ขุดตอ” คือ การแกปญหาใหญท่ี
เกิดข้ึนในสังคม ตองอาศัยพลังอยางมหาศาล อีกท้ังตองใชระยะเวลายาวนานกวาปญหาจะหมดส้ิน
ไป เนาวรัตนเปรียบการแกปญหาความไมเปนธรรมในสังคมกับการขุดตอ ผูขุดตองอาศัยแรงเปน
อยางมาก ปญหาใหญก็คือรากแกว สวนปญหาเล็กๆ รองลงมาก็คือรากยอย เม่ือแกปญหาใหญๆ จน
หมดส้ินไป ก็ยังเหลือปญหายอยท่ีตองตามแก เปรียบเหมือนการขุดตอไม หากตองการถอนรากถอน
โคนตอไมนั้นใหหมดส้ิน ก็ตองขุดท้ิงท้ังรากแกวและรากยอย เชนเดียวกับการแกปญหาความไม
เปนธรรมในสังคม ซ่ึงประกอบดวยปญหาใหญและปญหาเล็ก จึงตองอาศัยท้ังแรงกายแรงใจ และ
อาจตองใชระยะเวลายาวนาน จึงจะสําเร็จ  
  ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนใชในกวีบทนี้ ไดแก อุปลักษณ เชน คําวา “ตอ
ใหญ” “รากยอย” “รากแกว” อุปมา ไดแก “กระหืดหอบแหงลมปราณ ประหนึ่งราวจะส้ินลม ตอ
ใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” อติพจน ไดแก “ตอใหญก็เร่ิมโยก โลกราวจะลาญลม” และ
บุคลาธิษฐาน ไดแก “รากหยั่งระแยะแยก ลวนใหญเล็กระโยงยาง เกี่ยวเกาะกระหวัดวาง กันไวแนน 
ณ แผนดิน”  บทกวี “ขุดตอ” มีเนื้อความดังตอไปนี้  
    “ขุดตอ” 
  จวงจอบลงจ้ําดิน   รินเหง่ือลงรดเงา                                    
 แดดแรงก็รอนเรา  เรงเดือดแผนดินดาน           
 ตะวันเฉียงลงชายเขา  และลมเปามาแผวพาน         
  กระหืดหอบแหงลมปราณ   ประหนึ่งราวจะส้ินลม 
  ตอใหญก็เร่ิมโยก  โลกราวจะลาญลม       
  ปวดราวก็ระบม   ระบายท่ัวท้ังสรรพางค         
  รากหยั่งระแยะแยก  ลวนใหญเล็กระโยงยาง      
  เกี่ยวเกาะกระหวัดวาง  กันไวแนน ณ แผนดิน        
 แดดคลอยลงฟาคลํ้า  เสียงจอบจ้ําไมจบส้ิน        
 ลมโรยมารินริน   เปนระยะระยะยาว      
  รากยอยก็แยกแลว  และรากแกวกําลังราว      
 เงาดําในแสงดาว           ตระหงานเง้ือมไมเงนโงน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 87) 
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  1.1.2 เหตุการณวันท่ี 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519  
  เนาวรัตนประพันธ “วันฆานกพิราบ” เพื่อสะทอนภาพเหตุการณท่ีทหาร
และตํารวจทํารายและสังหารนิสิตนักศึกษาที่ชุมนุมอยูภายในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร เหตุการณ
เร่ิมตนจากการประทวงตอตานไมใหจอมพลถนอม กิตติขจร ซ่ึงเปนสามเณรอยูในขณะน้ันกลับเขา
มาในประเทศไทย คร้ังนั้น นักศึกษาและประชาชนประทวงจนสําเร็จ ทําใหจอมพลถนอมไม
สามารถกลับเขาประเทศได นอกจากนั้น ยังมีการประทวงการใชอํานาจรัฐกระทําตอประชาชนอยาง
ไมเปนธรรม จากกรณีมีผูตองสงสัยวากระทําผิดกฎหมายท่ีนครปฐม สุดทาย ผูตองสงสัยรายนั้นถูก
แขวนคอจนเสียชีวิต กลุมนิสิตนักศึกษาผูประทวงไดแสดงการแขวนคอท่ีลานโพธ์ิภายใน
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรลอเลียนกรณีดังกลาว แตผูแสดงมีใบหนาคลายกับพระบรมวงศานุวงศ
พระองคหนึ่ง ศูนยกลางนิสิตนักศึกษาแหงประเทศไทยจึงถูกตอตาน จนกระท่ังเกิดเหตุเจาหนาท่ี
ของรัฐใชกําลังทํารายและสังหารนิสิตนักศึกษาอยางโหดเหี้ยม ปาเถ่ือนและไรมนุษยธรรม (ลิขิต ธีร
เวคิน, 2544, น.207-208)  
  แกนของ “วันฆานกพิราบ” คือ ผูประพันธตองการบรรยายภาพเหตุการณ
เจาหนาท่ีรัฐใชอาวุธทํารายและสังหารประชาชนท่ีปราศจากอาวุธอยางโหดรายทารุณ เนาวรัตน
ประพันธกลอนบทนี้อยางตรงไปตรงมา ผูอานจึงเกิดภาพลักษณท่ีชัดเจน กลาวคือ ทหารและตํารวจ
เล็งปนยิงใสนิสิตนักศึกษาจํานวนมาก จนลมตายกองทับกัน บางคนก็ถูกไมตีจนเลือดโซม บางคน
ถูกผูกคอดวยเชือกแลวลากตัวไปตามสนาม บางคนถูกแขวนคอหอยรองแรง ซํ้ายังถูกถีบพรอมท้ัง
เอารองเทายัดไวในปาก เทานั้นไมพอ ยังถูกเกาอ้ีตีรางท่ีหอยตองแตงนั้นดวย นอกจากนี้ บางรายยัง
ถูกเผาสดดวยยางรถยนต กลอนบทนี้ทําใหผูอานเกิดความสะเทือนใจ และประณามการกระทําอัน
โหดเหี้ยมปาเถ่ือนนั้น ภาษาภาพพจนในกลอนบทนี้พบเพียงการใชอุปลักษณในวรรคท่ีวา "หมวก
เหล็กรายเรียงยืนและปนโต หัวโลนเหลืองเรืองโรโผลผุดกลาง" หมวกเหล็ก และหัวโลนเหลือง 
หมายถึง ทหารและพระภิกษุ เนาวรัตนประพันธ “วันฆานกพิราบ” ไวเปนกลอนสุภาพ ดังนี้  

“วันฆานกพิราบ” 
มือกระชับคาบบุหร่ีท่ีมุมปาก               ตาหร่ีเล็งรองบากปากปนจอง                      

 สมุนรายเรียงรอบคอยหมอบมอง  ร้ัวระเนนเอนกองกายรางลน 
 เลือดโซมหนาหามือเขายื้อยุด                      กระชากฉุดกระชับหมัดซัดดวยสน                                   
 เง้ือไมฟาดฟดซํ้ากระหนํ่าจน  เลือดกระเซ็นกระเสือกกระสนทุรนทุราย                            
 ผูกคอลากกระชากรางกลางสนาม  เลือดยังลามจากหลังวิ่นรินเปนสาย               
 นอนแนนิ่งเนื้อขาวเปลาเปลือยกายทอน ไมกายเกรอะเลือดเลอะเดือดแดง 
 รางรุงร่ิงลนจุกผูกคอหอย   กระโดดลอยถีบรางควางรองแรง                     
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 เกาอ้ีเหล็กหวดโครมโถมสุดแรง  รองเทาแยงยัดปากกรากเขารุม      
 ทีละรางซอนรางเอายางทับ  แลวเปลวไฟก็ไหววับควันจับกลุม                           
 กระดิกดิ้นเดือดมอดเนื้อกอดกุม  กระดกงุมหงิกงอตอตะโก 
 เขาตอกอกทีละอกยกไมฟาด  ดารดาษดับดิ้นส้ินแรงโผ                             
 หมวกเหล็กรายเรียงยืนและปนโต  หัวโลนเหลืองเรืองโรโผลผุดกลาง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 82-83) 
 
  1.1.3 การใชอํานาจรัฐในการปราบปรามลัทธิคอมมิวนิสต 
  พรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทยไดรับการจัดต้ังข้ึนในป พ.ศ. 2485 
และไดประกาศโคนลมรัฐบาลไทยโดยจัดต้ังกองทัพปลดแอกประชาชนแหงประเทศไทยตาม
ตางจังหวัด โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เชน สกลนคร นครพนม เพ่ือสรางความ
แข็งแกรงใหชาวนาท่ัวประเทศ ยุทธวิธีนี้เรียกวา ปาลอมเมือง ดวยเหตุนี้รัฐจึงมุงกําจัดคอมมิวนิสต
ใหหมดจากประเทศไทยโดยใชท้ังวิธีท่ีชอบธรรมและไมชอบธรรม เชน เม่ือเกิดเหตุรายใดๆ ข้ึน 
คอมมิวนิสตจะตองถูกกลาวหาเปนอันดับแรกวาเปนสาเหตุ นอกจากนี้ ทหารสามารถจับกุม คุมขัง 
ทํารายรางกายและประหารผูถูกกลาวหาวาเปนคอมมิวนิสตไดโดยไมตองใชกระบวนการยุติธรรม 
สงผลใหประชาชนผูบริสุทธ์ิจํานวนมากถูกกระทําอยางโหดเหี้ยมทารุณ บาดเจ็บและเสียชีวิต 
(สุชาดา ลิมป, 2556, น.94) 
  บทกวีท่ีคัดมาจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ซ่ึงใชใน
การศึกษานี้ มีบทกวีท่ีกลาวถึงการใชอํานาจปราบปรามคอมมิวนิสตอยางไมชอบธรรมของรัฐ ไดแก 
“ใบไมปา” “ลํานําบานนาทราย” “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” และ “คําถามขามทุง”  
  เนาวรัตนประพันธบทกวี “ใบไมปา” เพ่ือสดุดีการเสียชีวิตของจิตร ภูมิ
ศักดิ์ ผูซ่ึงเปนท้ังนักปฏิวัติ นักภาษาศาสตร นักคิดและนักเขียน จิตร ภูมิศักดิ์ตกเปนผูตองสงสัยวา
เปนคอมมิวนิสต เนื่องจากเขาเปนสาราณียากรและเขียนบทความลงหนังสือของจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยซ่ึงออกปละหนึ่งเลม บทความท่ีเขาเขียนถูกกรรมการสภามหาวิทยาลัยพิจารณาวามี
เนื้อหาเกี่ยวของกับคอมมิวนิสต ในคราวนั้นจิตรถูกนิสิตดวยกันโยนบก และตอมาก็ถูกพักการเรียน
เปนเวลา 2 ป เขาจบการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิตจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในป พ.ศ. 2499 
เนื่องจากในยุคนั้น รัฐบาลมีนโยบายปราบปรามคอมมิวนิสต จึงมีนักการเมือง ปญญาชน และชาวนา
จํานวนมากท้ังท่ีมีสวนเกี่ยวของกับคอมมิวนิสต และไมมีสวนเกี่ยวของ ถูกจับขอหาคอมมิวนิสต 
การปราบปรามคอมมิวนิสตของรัฐบาลเปรียบไดกับการเหวี่ยงแหจับปลา จิตรก็ถูกจับในขอหาน้ี
ดวยเชนกันในป พ.ศ. 2501 เขาถูกคุมขังอยูในเรือนจําลาดยาวเปนเวลา 7 ป ศาลจึงพิพากษายกฟอง 
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จิตรถูกปลอยตัวในปลายป พ.ศ. 2507 หลังจากพนโทษจิตรก็ถูกติดตาม เขาเกรงวาจะถูกสังหาร ดวย
ไมมีทางเลือกอ่ืน จิตรจึงตองหลบหนีเขาปา โดยอาศัยความชวยเหลือจากพรรคคอมมิวนิสตแหง
ประเทศไทย (พคท.) คร้ังแรกจิตรเปนเพียงผูผานทางท่ีจะเดินทางออกนอกประเทศ แตเม่ือเขาไดเขา
ไปรูจักและมีสวนรวมกับพคท. จิตรจึงขอแกนนําจัดต้ังเรียนรูงานในพคท. กอนเปนเวลาหนึ่งป แลว
เขาจึงจะเดินทางออกนอกประเทศตามจุดมุงหมายเดิม จิตรไดอาสาปฏิบัติหนาท่ีใหความรูชาวบาน 
แตเนื่องจากขณะน้ัน รัฐระดมกําลังปราบปรามฝายพคท.อยางหนัก อีกท้ังกลุมของจิตรไมมีความ
ชํานาญในพื้นท่ี ไมนานจิตรก็ถูกฝายของรัฐสังหารในเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2509 ท่ีบานหนองกุง จ.
สกลนคร สวนประเด็นท่ีสังคมสนใจ คือ จิตรเปนสมาชิก พคท. หรือไมนั้น ฟองจันทร ทะเลหญา 
(มปป.อางถึงใน แคน สาริกา, 2555, น.128-129) ไดกลาวไวในหนังสือ “รําลึกถึงนายผี จากปาลม” 
วา จิตรไดสมัครเปนสมาชิกพคท. แตเขาเปนสมาชิกไมได เพิ่งจะไดเปนเม่ือเสียชีวิตไปแลว (แคน 
สาริกา, 2555, น.71-166) แตภิรมย ภูมิศักดิ์ ผูซ่ึงเปนพี่สาวแทๆ ของจิตรไดใหขอเท็จจริงท่ีขัดแยงกัน
ไววา “นองจิตรเปนอิสระแกตน ไมไดเปนสมาชิกพคท. แมจนจบชีวิต เขาออกจากบานและไปตาย
ในปาดวยความจําเปน เพราะอยูในเมืองไมได” (2545, น.67)                                    

ในบทกวี “ใบไมปา” เนาวรัตนแสดงทัศนะยกยองจิตร ภูมิศักดิ์ เขา
เปรียบใหจิตร เปนใบไมปา ท่ีถึงแมจะหลุดรวงหรือตายไป แตความดีความกลาหาญกลาพูดในส่ิงท่ี
ตนเช่ือวาถูกตอง กลาขัดแยงกับอํานาจรัฐเผด็จการซ่ึงริดรอนความคิดของประชาชน อีกท้ังยังกลา
ตอสูตามแนวทางและความเช่ือของตน ความกลาหาญของจิตรจะเปนเยี่ยงอยางใหคนรุนหลังได
ตอสูกับความไมชอบธรรมท่ีเกิดข้ึนในสังคมตอๆ ไป  ภาพพจนท่ีผูประพันธใช ไดแก อุปลักษณ 
อุปมา บุคลาธิษฐาน ตัวอยางอุปลักษณ เชน “ใบไมปา” อุปมา เชน “ใบไมปารวงแลวไดเล้ียงปา ท้ิง
ลงมาเล้ียงรากเล้ียงลําตน เหมือนแมใหนมลูกปลูกฝงจน ลูกเติบตนโตแทนเต็มแผนดิน” และ
บุคลาธิษฐาน เชน “กาลเวลาฆาจิตร ภูมิศักดิ์ กาลเวลาก็ตระหนักประจักษคา กาลเวลาฆาคนดีทุกที
มา แตเวลาก็ทูนเทิดเชิดคนดี” เนาวรัตนประพันธ “ใบไมปา” เปนกลอนสุภาพ ไวดังนี้ 
   “ใบไมปา” 
  ใบไมรวงหนึ่งใบในราวปา  ยังดีกวาใบไมเหลืองในเมืองหลวง 
  ท่ีรอปลิดหลนเปลาประโยชนปวง  เปนดางดวงดําเปอนในปาคน 
  ใบไมปารวงแลวไดเล้ียงปา  ท้ิงลงมาเล้ียงรากเล้ียงลําตน 
  เหมือนแมใหนมลูกปลูกฝงจน  ลูกเติบตนโตแทนเต็มแผนดิน 
  เม่ือเมืองคนค่ังคับดวยคนปา  คนดีก็ดอยคาเหมือนกรวดหิน 
  เม่ือสัตวปาสรางปาไวหากิน  สัตวเมืองก็ตองส้ินวิสัยเมือง 
  ใบไมปาช่ือจิตร ภูมิศักดิ์   ไดรวงแลวลงเปนหลักใหโลกเล่ือง 
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  ดั่งเทียนปาปลุกแสงข้ึนแรงเรือง  ไมเปลาเปลืองลมปราณท่ีตานลม 
  ลมประสานเสียงแคนวาแคนแคน  เปบขาวทุกคราวแคนความข่ืนขม 
  เหง่ือกูรินตากูแลงน้ําแหงตรม  รางกูซมซานไขจนเขียวคาว 
  เสียงปนดังเปร้ียงกวาเสียงปาก  ก็ปดฉากชีวิตมืดมิดหนาว 
  แตวิญญาณคือทิพยท่ียืนยาว  ดังดวงดาวย่ิงดึกยิ่งดื่นตา 
  กาลเวลาฆาจิตร ภูมิศักดิ์   กาลเวลาก็ตระหนักประจักษคา 
  กาลเวลาฆาคนดทุีกทีมา   แตเวลาก็ทูนเทิดเชิดคนดี 
  ใบไมรวงหนึ่งใบในราวปา  เพื่อแตกมาเปนใบใหมในทุกท่ี 
  จิตรหนึ่งดวงดับไปในวันนี้  เพื่อจะมีจิตรใหมมากมายดวง 
  ถาสัตวเมืองสรางเมืองเปนปาได  เราก็เหมือนใบไมในเมืองหลวง 
  ท่ีโหยหาปาเขาเปล่ียวเปลาปวง  จิตรจะรวงลงท้ังปาเขามาเมือง 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 50-52) 
 
  กอนท่ีบทรอยกรอง “ลํานําบานนาทราย” จะเผยแพร ไดเกิดเหตุชาวบาน
บานนาทราย ตําบลนาทราย อําเภอนาแก จังหวัดนครพนม เขารองเรียนนายกรัฐมนตรี วาถูกเจาหนา
รัฐเผาทําลายพื้นท่ีและสังหารผูบริสุทธ์ิ ซ่ึงในชวงเวลานั้น จังหวัดนครพนมกําลังประสบภัยท่ี
คุกคามจากลัทธิคอมมิวนิสต (จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.69) สําหรับแกนของ “ลํานําบานนาทราย” 
เนาวรัตนประพันธบทรอยกรองนี้เพื่อสะทอนใหเห็นอันตรายท่ีประชาชนผูบริสุทธ์ิตองเผชิญจาก
การปราบปรามขบวนการคอมมิวนิสตของรัฐบาล ตนเหตุของปญหาเกิดดังกลาวเกิดจากท้ังภาครัฐ
และฝายคอมมิวนิสต กลาวคือ รัฐปราบปรามคอมมิวนิสตโดยอาศัยวิธีการที่รุนแรงและใชอาวุธ อีก
ท้ังยังมิไดใชกระบวนการยุติธรรมสอบสวนวาบุคคลท่ีถูกกลาวหานั้น  กระทําการอันเปน
คอมมิวนิสตจริงหรือไม นอกจากนี้ ขบวนการคอมมิวนิสตเองก็ตองตอสูกับภาครัฐเพ่ือเอาชีวิตรอด 
สงผลใหผูท่ีไมเกี่ยวของไดรับผลกระทบตามไปดวย บทรอยกรองนี้มีเนื้อความวา ขณะท่ีชาวบาน
กําลังใชชีวิตตามปกติ ทําอาหารอยูในบานของตน จูๆ ก็ถูกเผาบานจนเสียชีวิต บางรายก็ถูกลอบยิง
เสียชีวิต ปญหาท่ีชาวบานประสบเปนภัยคุกคามถึงแกชีวิต ถาปญหายังไมไดรับการแกไข ชาวบาน
อาจตองหาวิธีแกปญหาดวยการจับอาวุธปองกันตนเอง เม่ือถึงข้ันนั้น ปญหาก็จะยิ่งบานปลายจนอาจ
กลายเปนสงคราม จากการศึกษา ผูวิจัยพบภาพพจนอุปมา และอุปลักษณในรอยกรองนี้ เชน “เสียง
ปนประเปร้ียงเปร้ียง คือเสียงฟาสิผาไผ” และ “หัวใจเฮาคือทราย เม็ดสุดทายสิทนทาน วันใดเฮา
แหลกลาญ ก็วันนั้นแหละนายเอย” ตามลําดับ บทรอยกรอง “ลํานําบานนาทราย” มีดังนี้ 
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“ลํานําบานนาทราย” 
 ขาวนึ่งบทันเหนียว  ผักเขียวบทันขม 
 รอนกราดมากับลม  กระหน่ําโหมพังคัวเฮา 
อีนอยบทันนั่ง   ก็ฝงซากกับซอกเสา 
ไฟแตกอยูนอกเตา  เพิ่นมาเผาเพราะผิดใด 
เสียงปนประเปร้ียงเปร้ียง  คือเสียงฟาสิผาไผ 
 โอยเจ็บไปถึงใจ   เฮ็ดจังไดสิแมนหยัง 
 เบ่ิงฟาก็เห็นฟา   คร้ันเบ่ิงหนากลับเห็นหนัง 
 น้ําตาเฮาตกกรัง   คือกอนเลือดที่เดือดแดง 
หัวเขาเฮาฮวบทรุด  หัวบามุดหัวระแหง 
 สองมือเฮาหมดแฮง  เหลือกระดูกกะดินดาน 
 หัวใจเฮาคือทราย  เม็ดสุดทายสิทนทาน 
 วันใดเฮาแหลกลาญ  ก็วันนั้นแหละนายเอย 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 43-44) 

  บทกวี “คําถามขามทุง” นั้นผูประพันธกลาวถึงเหตุสังหารผูนําชาวนา ใน
บทกวีนี้ เนาวรัตนเลาวิถีชีวิตประจําวันของชาวบาน พอบานซ่ึงเปนหัวหนาครอบครัวตองออกไปทํา
ไรทํานาเพ่ือหาเล้ียงครอบครัว ตกเย็นก็จะกลับบาน สวนแมบานและลูกๆ ก็มีหนาท่ีเตรียมอาหาร
เย็นไวรอพอบานท่ีเหน็ดเหนื่อยจากการทํางานอยูในไรนา ทุกๆ วันครอบครัวชาวนาก็จะมีวิถีชีวิต
เปนเชนนี้ จนกระท่ังวันหนึ่งเกิดเหตุไมคาดคิด หลังเลิกงาน ขณะที่พอบานกําลังเตรียมตัวกลับบาน 
ก็มีมือปนมาดักยิง เสียงปนดังข้ึน จากนั้นพอบานก็ฟุบคว่ําลง สวนแมบานและลูกๆ ก็ไดแตเฝารอให
พอบานกลับมา ภาพพจนท่ีพบในบทกวีนี้คือ การใชอุปมาในวรรค “ผาเปร้ียงเหมือนเสียงฟา ท่ีฟาด
รางลงท้ังยืน” และบุคลาธิษฐานซ่ึงอยูในวรรค “เงาปากกระบอกปน ทะมึนทาบอยูรอบทิศ”  บทกวี 
“คําถามขามทุง” มีดังนี้ 
  “คําถามขามทุง” 
  ตะวันลับลงปลายไม  เงาไลลงชายนํ้า 
  ปลดผาขะมากํา   กระหยับม่ันกระสันมือ 
  ชุบน้ําข้ึนเช็ดหนา  ลมปาก็กระพือ 
  โชยพัดสะบัดฮือ   กระหายหิวก็กิ่วโหย 
  ผักกุมท่ีรอกิน   มาเปร้ียวล้ินน้ําลายโรย 
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  พริกเผาผะผาวโผย  มาเผ็ดเผาอยูเพียงพอ 
  หอมท่ัวในครัวไฟ  หอมขาวใหมท่ีข้ึนหมอ 
  ราฟนข้ึนดงรอ   พอเรียงเม็ดสะเด็ดน้ํา 
  อายหนูอีนางแม   คงชะแงชะงึมงํา 
  พอมึงคงถึงคํ่า   กวาจะขามคันนามา 
  โพลเพลพระลบลับ  ระยับยับตรงยอดหญา 
  ผาเปร้ียงเหมือนเสียงฟา  ท่ีฟาดรางลงท้ังยืน 
  มือกํากระหยับผา  ขะมาเปอนไปท้ังผืน 
  เงาปากกระบอกปน  ทะมึนทาบอยูรอบทิศ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 45-47) 
    
  ท่ีมาของบทกวี “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” อาจเกิดจากปจจัย 2 ประการ คือ 
เนาวรัตนเปนกวีท่ีมีความสามารถในการเปาขลุยไดไพเราะเปนพิเศษ อีกท้ังปจจุบัน เขาก็ยังใชขลุย
เปนดนตรีประกอบการนําเสนอบทกวีของตนเองบอยคร้ัง อีกประการคือ ขลุยเปนสัญลักษณแหงวิถี
ชีวิตชนบท โดยเฉพาะแถบภาคกลาง เสียงขลุยแสดงออกถึงความเรียบงายของชีวิต ความสงบสุข
ทามกลางธรรมชาติ การทําไรไถนาตามประสาชนบท โดยเฉพาะอยางยิ่งบรรยากาศทุงนาและตน
ตาล ดังจะเห็นไดจากการนําเสนอผานเพลง หรือภาพยนตรตาง ๆ   
  ในบทกวี “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” ผูประพันธใชภาพพจนการอางถึงโดย
ตัดตอนนําเพลงวัดโบสถ ซ่ึงเปนรอยกรองเพลงกลอมเด็กของภาคกลาง  มาใชงานประพันธ ซ่ึงก็คือ 
วรรค “วัดเอยวัดโบสถ ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน เจาขุนทองไปปลน ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ” ในเพลง
กลอมเด็กนี้ เจาขุนทองเปนชาวบานประกอบอาชีพปาดงวงตาลไปทําน้ําตาลขาย จูๆ เจาขุนทองก็
หายตัวไป วากันวาเขาไปตอสูกับพมาจนเสียชีวิต (ถวิล มนัสนอม อางถึงใน ขุนทอง เจาจะกลับเม่ือ
ฟาสาง, 2554, น.131) สวนขุนทองในบทกวีนี้ หมายถึง วีรชนสมัย 14 ตุลา ท่ีเสียสละชีวิต ตอสู
เรียกรองประชาธิปไตย (ชมัยพร แสงกระจาง อางถึงใน จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.151) 
ความหมายโดยรวมของบทกวีนี้ท่ีเนาวรัตนตองการจะส่ือก็คือ คนไทยทุกยุคทุกสมัยตางก็รักและ
พยายามปกปองรักษาแผนดินไทย (จุฑารัตน ขันธเลิศ, 2530, น.153) หลังจากท่ีเนาวรัตนได
ประพันธ “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” อัศศิริ ธรรมโชติก็ไดนําแกนของกวีบทนี้มาแตงเร่ืองส้ันเร่ือง 
“ขุนทอง...เจาจะกลับเม่ือฟาสาง” ซ่ึงเปนเร่ืองส้ันท่ีรับรางวัลซีไรตในป พ.ศ. 2524 (อัศศิริ ธรรมโชติ, 
2554, น.133)                                              
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  นอกจากผูประพันธจะนําเพลงกลอมเด็กมาใชเปนภาพพจนการอางถึง
แลว ก็ยังพบบทกวีอีกบทซ่ึงเนาวรัตนยกมาใชใน “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” ดวย คือบทกวีท่ีวา 
  “ทุงนี้ นานี้ มีนาม ของหวง เขตหาม อยาขามกัน                                       
 ขาวงาม น้ําดี ทุกปมา แผนดินขา ขารัก หนักม่ัน                                              
 ปูยา พอลูก ผูกพัน เลือดเนื้อ ท้ังนั้น ท่ีในดิน” 
 ภาพพจนบุคลาธิษฐานก็พบใน “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” เชนกัน ดังในบาทที่วา 
“ขลุยขาครวญหวนโหยระโอยโอด” และ “เพลงขลุยแผวคร้ืนสะอ้ืนคราง”      
 
  แกนของ “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” กลาวถึง ความรักและหวงแหน
แผนดินของบรรพบุรุษ ท่ีพยายามรักษาแผนดินไทยจากการยึดครองของขาศึก ดังจะเห็นไดจากบท
ประพันธท่ีเนาวรัตนยกมาจากวรรณกรรมเรื่องอ่ืนเขามาเช่ือมในบทประพันธของตนเปนหนึ่งบท 
เพราะอาจเห็นวาหากแตงข้ึนเองก็คงไมกินใจและไมอาจเก็บความท้ังหมดไดเทาบทประพันธเดิม 
เชนเดียวกับการนําเพลงกลอมเด็กมาใชในวรรคแรกเพื่อส่ือถึงความกลาหาญของบรรพบุรุษอยางเจา
ขุนทอง ซ่ึงมีความกลาหาญอาสาเขาไปปลนเสบียงของขาศึก “เพลงขลุยเหนือทุงขาว” มีเนื้อความดังนี้  

“เพลงขลุยเหนือทุงขาว” 
  “วัดเอยวัดโบสถ  ปลูกตาลโตนดอยูเจ็ดตน                                 
 เจาขุนทองไปปลน  ปานฉะนี้ไมเห็นมาฯ”                                                  
 ขลุยขาครวญหวนโหยระโอยโอด      พิไรโรธนาการสะทานพรา                            
  เปาคําหอมเหินล่ิวข้ึนปลิวฟา  แลวทอดชา เฉ่ือยฉํ่าประจํายาม                             
 พอพระพายชายพัดก็ชัดชื่น  ทุกถอยคําย้ํายืนไมข่ืนขาม                                                 
 “ทุงนี้ นานี้ มีนาม  ของหวง เขตหาม อยาขามกัน                                       
 ขาวงาม น้ําดี ทุกปมา  แผนดินขา ขารัก หนักม่ัน                                              
 ปูยา พอลูก ผูกพัน  เลือดเนื้อ ท้ังนั้น ท่ีในดิน” 
 ใบขาวพล้ิวพล้ิวระเนนเปนคล่ืนขาว       ใบตาลกราวกรากลมระงมถ่ิน                                        
 กระทอมคอมครํ่าคราอยูอาจิณ  หอมกล่ินขาวใหมมาจางจาง                                             
 คดขาวใสหอไปรอรับ  ขุนทองเจาจะกลับเม่ือฟาสาง                        
 เพลงขลุยแผวคร้ืนสะอ้ืนคราง  ไมมีรางไมมีเงาเจาขุนทอง 
 ตะวันรุงเร่ือแรงจนแดงเลือด  แผนดินเดือดดูน้ําก็คลํ้าหมอง                                      
 เพลงขลุยขาดหวงทวงทํานอง  เสียงตะโกนกูกองมาไกลไกล 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 85-86) 
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  ปญหาแรงงานถูกนายจางเอารัดเอาเปรียบ 
  กวีนิพนธจํานวน 2 บทจากรวมกวีนิพนธ “เพียงความเคล่ือนไหว” ท่ีมี
เนื้อหาเกี่ยวของกับปญหาแรงงานถูกนายจางเอารัดเอาเปรียบ ไดแก “กระทุมแบน” และ “ไฟบนโลงศพ” 
ผูประพันธตองการสื่อถึงเหตุสังหารแรงงานหญิงโรงงานกระเบื้องเคลือบ เพ่ือใหบุคคลทั่วไปและผูใช
แรงงานทราบปญหาและเรียกรองความเปนธรรมจากนายจางท่ีเอารัดเอาเปรียบชนช้ันแรงงาน 
  บทกวี “กระทุมแบน” มีแกนหลัก คือ ผูเขียนตองการนํากรณีการเสียชีวิต
ของแรงงานหญิง ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการถูกนายจางกดข่ีขมเหง มาเปนอุทธาหรณใหผูใชแรงงานและ
นายจางตระหนักถึงสิทธิมนุษยชน ในบทกวี ผูเขียนกลาวถึงเหตุการณอันธพาลยิงแรงงานหญิงของ
โรงงานกระเบ้ืองเคลือบแหงหนึ่งในอําเภอกระทุมแบน จังหวัดนครปฐมเสียชีวิต เหตุฆาตกรรม
ดังกลาวเกิดข้ึนเนื่องจาก คนงานของโรงงานรวมตัวกันประทวงนัดหยุดงาน เจาของโรงงานจึงได
จางอันธพาลมาควบคุมคนงาน จนเกิดเหตุยิงคนงานเสียชีวิต (จุฑารัตน ขันธรัตน, 2530, น.118) 
เนาวรัตนเปรียบแรงงานหญิงท่ีถูกยิงเสียชีวิตวาเปนกอนดินกอนเดียว แตกอนดินกอนนี้จะเพิ่มข้ึน
จนเต็มแผนดิน หมายความวา ความตายของ น.ส. สําราญ คํากล่ันจะเปนกรณีตัวอยางใหกลุมผูใช
แรงงานท่ัวประเทศตระหนักในสิทธิของตนและออกมาเรียกรองความเปนธรรมจากนายจาง บทกวี 
“กระทุมแบน” มีการใชภาษาภาพพจนหลายประเภท ไดแก บุคลาธิษฐาน ดังเชนในวรรคท่ีวา “เม่ือ
ความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา” และในวรรค “อํานาจความ
เลวรายในวันนี้ อัปยศกดข่ีและขมเหง” นอกจากนี้ ยังพบการใชอุปมาในบทท่ีวา “อํานาจความ
เลวรายในวันนี้ อัปยศกดข่ีและขมเหง เหมือนยักษมารไมเคยกลัวไมเคยเกรง คอยแตเรงใหรอนรุม
ทุมใหแบน” สวนในวรรค “เธอคือดินกอนเดียวในดินแดน แตจะหนักและจะแนนเต็มแผนดิน” เปน
การใชภาพพจนแบบอุปลักษณ แตภาพพจนท่ีทําใหบทกวีบทนี้ทรงพลังและทําใหผูอานรูสึกฮึกเหิม
มากท่ีสุด คือ การใชอติพจนหรือการกลาวเกินจริงในวรรคสุดทายท่ีวา “เราจะยืนหยัดเหยียดใหเสียด
ฟา เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน” บทกวี 
“กระทุมแบน” เปนกลอนแปด ท้ังบทมีเนื้อหาดังนี้ 

“กระทุมแบน” 
  เม่ือความเลวความรายเขาครองโลก ความวิโยคก็จะเยือนทุกหยอมหญา 
  คนกับคนท่ีเคยอยูคูกันมา   คนกับคนก็หันหนาฆากันเอง 
  อํานาจความเลวรายในวันนี้  อัปยศกดข่ีและขมเหง 
 เหมือนยักษมารไมเคยกลัวไมเคยเกรง คอยแตเรงใหรอนรุมทุมใหแบน 
  เธอตายเพ่ือจะปลุกใหคนต่ืน  เธอตายเพ่ือผูอ่ืนอีกหม่ืนแสน 
  เธอคือดินกอนเดียวในดินแดน  แตจะหนักและจะแนนเต็มแผนดิน 
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  เราจะยืนหยัดเหยียดใหเสียดฟา  เราจะลุกข้ึนทาภูผาหิน 
  กระชากฟาหาโหดโขมดทมิฬ  ฉีกเปนช้ินกระทุมขยี้ใหบ้ีแบน 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 37)  
 
  สําหรับ “ไฟบนโลงศพ” เนาวรัตนประพันธบทกวีนี้เพ่ือใหวงดนตรีใช
ขับรองในงานฌาปนกิจศพของ น.ส.สําราญ คํากล่ัน แรงงานหญิงโรงงานกระเบ้ืองเคลือบท่ีถูกยิง
เสียชีวิตจากเหตุประทวงนายจาง แกนของกวีบทนี้ คือ เนาวรัตนใชความตายของ น.ส.สําราญ คํา
กล่ันมาเปนกรณีตัวอยางใหทุกคนตระหนักในคุณคาความเปนมนุษย ไมวาจะเปนผูใชแรงงานหรือ
นายจางตางก็มีศักดิ์ศรีความเปนมนุษยเทาเทียมกัน ความตายของ น.ส.สําราญทําใหผูใชแรงงานหัน
มาตอสูเพื่อเรียกรองสิทธิของตนมากข้ึน ภาษาภาพพจนท่ีเนาวรัตนนํามาใชในกลอนบทนี้ ไดแก อติ
พจนในวรรค “ละลายเลือดและรางลงดินแดน เพื่อลางแผนดินนี้ดวยสีแดง” อุปลักษณในวรรค 
“เปลวไฟลุกโพลงเหนือโลงศพ คือแสงคบเรืองรองสองแสง” และบุคลาธิษฐาน ในบทท่ีวา “ความ
จริงและความกลาตองปรากฏ ความเลวรายทรยศตองอาสัญ แรงเงินแรงงานตองปานกัน ไฟตอไฟ
ฟนตอฟนประจัญประจญ” กลอนสุภาพ “ไฟบนโลงศพ” มีเนื้อความดังนี้ 
 

“ไฟบนโลงศพ” 
  จุดไฟวาววับรับตะวัน   ดับชีพนับพันรับคนแสน 
  ละลายเลือดและรางลงดินแดน  เพื่อลางแผนดินนี้ดวยสีแดง 
  เปลวไฟลุกโพลงเหนือโลงศพ  คือแสงคบเรืองรองสองแสง 
  เสนทางสังคมท่ีเปล่ียนแปลง  ทุกหนแหงไสวสวางกลางตะวัน 
  ความจริงและความกลาตองปรากฏ ความเลวรายทรยศตองอาสัญ 
  แรงเงินแรงงานตองปานกัน  ไฟตอไฟฟนตอฟนประจัญประจญ 
  จุดไฟวาววับรับตะวัน   ประชาชนท้ังนั้นทุกแหงหน 
  ไมมีใครใหญกวาประชาชน  วิญญาณคนอยางเราไมเคยตาย 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 38-39) 
 
  ปญหาการละท้ิงถ่ินฐานของคนชนบทเขามาขอทานในเมืองใหญ 
  ในบทกวี “พอแกวแมแกว” เนาวรัตน พงษไพบูลยกลาวถึงปญหา
ประชาชนในชนบทท่ีประสบปญหาภัยแลงจนตองออกจากภูมิลําเนา ท้ิงอาชีพเกษตรและหัตถกรรม
การทอผา เพื่อเขามาขอทานในเมืองใหญ ในบททายๆ ของกวีนิพนธนี้ เนาวรัตนพยายามโนมนาว
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และเชิญชวนใหเกษตรกลับมาใชชีวิตทํามาหาเล้ียงชีพในถ่ินฐานบานเกิด ภาพลักษณท่ีผูอานจะได
จากบทกวีนี้คือ ภาพบรรยากาศทุงนาในฤดูรอน ลมหัวกุดหรือพายุฤดูรอนพัดฝุนตลบ กลางทุงนามี
ตนจานออกดอกสีแดง ภาพขอทานเปาแคนและกวักมือรองขอเงินจากผูคนท่ีเดินผานไปมา เปนตน 
วลี “พอแกวแมแกว” มีความหมายวา “พอแมท่ีประเสริฐ ใชกับพอแมท่ีตายแลว   เชน เวลาท่ีเราตก
อยูในอันตราย  มีภัยพิบัติปรากฏอยูตอหนา  เราจะเรียกรองใหพอแกวแมแกวมาชวย” ผูวิจัยพบวาใน
บทกวีนี้เนาวรัตนใชภาพพจนอุปมา  บุคลาธิษฐานและอุปลักษณ ดังตัวอยางตอไปนี้ตามลําดับ 
“ตะวันรุงรอนเปร้ียงเพียงเปลวไฟ” “เมืองก็ของฟาขัดแผนดินเคือง” และ “ปาเขาคอนกรีต”  บทกวี 
“พอแกวแมแกว” มีเนื้อความดังนี้ 
    “พอแกวแมแกว” 
  แดงดอกจานจัดจากลางนาโนน  เขาหัวโลนรําไรท่ีชายทุง                                 
  ลมหัวกุดกวัดหมุนจนฝุนฟุง                        ตะวันรุงรอนเปร้ียงเพียงเปลวไฟ 
  เถียงนารางทุงแลงท้ังแหลงบาน                  ทุกเรือนรานรวงโรยนาโหยไห                           
  คาตับแฝกแตกเกล่ือนกระจายไป  ผูแคนไขหอบแคนเขามาเมือง 
  “ละแลนแตแตละแลนตะลอนตะลอน        มันแลงรอนเหลือรายไปทุกเร่ือง                       
  เมืองก็ของฟาขัดแผนดินเคือง  เฮาจึงเยื้องยางมาหาเจานาย 
  โอละหนอเจานายอยาหนายแหนง  นายอยูแพงกินแพงสบายหลาย                        
  เอ็นดูดวยชวยเฮาอยาใหตาย  อยาใหเฮาตองรายกวานี้เลย” 
  มือท่ีเคยแกวงหลาทอผาไหม            แขนเคยไกวแกวงอ้ิวอุแมเอย                         
  มากวัดไกวไหววอนผิดกอนเคย  ยิ่งเพลงแคนแคนเยยอยูไยไพ 
  จะหาน้ําจอกนอยจากไหนหนอ                  เห็นแตบอตาเบ่ิงน้ําเจิ่งไหล                              
  จะรดน้ําดําหัวก็เหือดใจ   จะอวยชัยใหพรก็ออนระอา 
  คนเมืองหลวงเขาไมแลดอกแมเฒา             เพราะปาเขาคอนกรีตมันปดหนา   
  แตเอาตัวรอดบางบางเวลา  ก็โชคดีปรีชานักหนาแลว 
  บุญสงกรานตบานเรามันแลงนัก                ธงขาวปกก็ปลิดปลิวเปนทิวแถว                        
   ท่ีลอมร้ัวก็ราบตลอดแนว   ขวัญพอแกวแมแกวมาไกลเกิน                                      
  “กลับเถิดเนอขวัญเอยจะเชยขวัญ             ขวัญพอม่ัน แมคงไมขัดเขิน                                   
  กลับไปดูดอกจานบานบนเนิน  ตะวันเหินโหดตานทานตะวัน 
  มันหยั่งรากลงม่ันยันเหยียดพื้น  จึงหยัดยืนอยูยงไดคงม่ัน                             
  ดอกจานจาจุดไฟใจโชนประชัน  หมายมือม่ันกําหมัดจรัสชัย” 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 90-92) 
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  ปญหาสงคราม 
  ผูวิจัยไดตีความเนื้อหาของบทกวี “คําถามขามทวีป” อีกท้ังไดสืบคน
เหตุการณแวดลอมท่ีเกิดข้ึนในชวงท่ีเนาวรัตนประพันธบทกวีนี้ ผูวิจัยพบวาบทกวีนี้ไดรับการตีพิมพ
ในหนังสือพิมพประชาชาติ ฉบับประจําวันท่ี 6 เมษายน 2518 (เนาวรัตน พงษไพบูลย, 2535, น.48-
49) ซ่ึงในชวงป พ.ศ. 2508 ถึง พ.ศ. 2518 เปนชวงท่ีเกิดสงครามเวียดนาม (ธนู แกวโอภาส, 2544, น. 
521-531) จากความสัมพันธระหวางชวงเวลาและเหตุการณทําใหสรุปไดวา กวีบทนี้มีเนื้อหาเก่ียวกับ
สงครามเวียดนาม   
  แกนของ “คําถามขามทวีป” คือ เนาวรัตนตองการใหผูอานเห็นภาพความ
โหดรายของสงคราม และจงใจประณามการกระทําของประเทศสหรัฐอเมริกาในฐานะท่ีเปนผูกอ
สงคราม ภาพลักษณท่ีผูอานเห็นจากกวีบทนี้ คือ ภาพศพของผูเสียชีวิตจากสงครามเวียดนามซ่ึงมี
สภาพนาสยดสยอง รวมถึงภาพสุสานและภาพหลุมศพ ภาพท้ังหมดนี้ลวนสรางความสะเทือนใจแก
ผูอานเปนอยางมาก ผูอานสามารถรับรูถึงการสูญเสียชีวิตของผูคนจํานวนมากมายจากสงคราม ใน
ตอนทายของบทกวี เนาวรัตนไดแสดงทัศนะเรียกรองใหสหรัฐอเมริกายุติสงครามนี้ ภาษาภาพพจน
ในกลอนบทนี้มีเพียงการใชบุคลาธิษฐาน ซ่ึงไดแก “สุสานความทรงจําอันเจ็บราว วันจะยืนคืนจะ
ยาวเหน็บหนาวเหลือ” และ “ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป” กลอนสุภาพ “คําถามขามทวีป” มี
เนื้อความดังนี้ 
    “คําถามขามทวีป” 
  นั่นใครลากใครไปในโคลนน่ัน  เนื้อกอนนั้นเกือบจะเนาจะข้ึนหนอน 
  ผิดกายท่ีเคยกลอมเคยกอดนอน  เนื้อออนออนอืดพองจนผิดเนื้อ 
  สุสานความทรงจําอันเจ็บราว  วันจะยืนคืนจะยาวเหน็บหนาวเหลือ 
  ในความมืดแสนมืดซ่ึงยืดเยื้อ  เปนท่ีเพื่อเจาพักตลอดกาล 
  นั่นใครหนออุมเนื้ออันออนนุม  รูและหลุมลึกเลือดเลอะฉาน 
  เกรอะคลํ้าจ้ําเปรอะเปอนประจาน  เนื้อขาวขาวสะอาดสะอานกระอักโอย 
  ตาหร่ีคางควางจับก็จบัจอง  มันคางมองมาท่ีตาเจาหาโหย 
  นอนเสียเถิดหลับเสียเถิดท่ีลาโรย  ความเจ็บปวดมันจะโบยจะบินไป 
  มหามิตร    คําชนิดใดหนอจะพอไข 
  คําชนิดใดเลาจึงเขาใจ   เขาไปในใจเจาใหเจารู 
  ตองการเลือดอีกกี่หยดท่ีเจาอยาก  ตองการซากอีกกี่ซากของผูสู 
  ภาพเชนนี้อีกกี่ภาพเพื่อจะดู  เพื่อจะกูใหเจาหยุดหยุดเสียที 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 48-49) 
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  ปญหาการนิยมวัฒนธรรมตะวันตกไดแก “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 
  สําหรับ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” แกนของบทประพันธ คือ 
ผูประพันธตองการชี้ใหเห็นถึงการรับวัฒนธรรมตะวันตกมาใชมากเกินไป จนทําใหคนไทยลืม
รากเหงาความเปนไทย เนาวรัตนยกตัวอยางเปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกได
อยางชัดเจน ไดแก โบวล่ิงกับสะบา บัลเลตกับโขน โมสารตและโชแปงกับครูมีแขกและพระ
ประดิษฐไพเราะ นิราศนรินทรกับวรรณกรรมของเชคสเปยร ซิกมันด ฟรอยดกับทานพุทธทาสภิกขุ 
โสกราติสกับเจาชายสิทธัตถะ มินิสเกิรต เน็คไทและเส้ือนอกกับจับปง เลขโรมันกับเลขไทย การใช
ช่ือไทยกับช่ือทับศัพทภาษาอังกฤษ ตัวอักษรไทยกับตัวอักษรโรมัน บทกวีนี้ช้ีใหเห็นวา คนไทย
สามารถนําวัฒนธรรมตะวันตกมาใชได แตตองไมท้ิงวัฒนธรรมไทยอันเปนเอกลักษณของตน 
ภาพพจนท่ีผูประพันธนํามาใชในบทประพันธ ไดแก บุคลาธิษฐาน ดังในตัวอยางนี้  
   “รําเพยเผยแผวไห หวนโหย 
  เพลงขลุยระโอดโอย สะอ้ืน”    
และการอางถึง เชน “โมสารต” โชแปง” “ครูมีแขก” “พระประดิษฐไพเราะ” “นรินทรนิราศ” “เชคส
เปยร” “ฟรอยด” และ “พุทธทาส” เปนตน โคลงส่ีสุภาพ “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” มีเนื้อหาดังนี้ 
   “เสียงขลุยกลับมาหากอไผ” 
   วังเวงเพลงขลุยพอ เพื่อนฟง 
  ดังเทาดังมิดัง   เทาได 
  ตื่นตะวันตกจังงัง  งันงก 
  สยบทาวแทบเทาใต  แตสนตีนเขา 
 
   ภูมิปญญาเปลาแลว  ฤาสหาย 
  สยามสยบลบลาย  เลิศแลง 
  กนกวรรณวิจิตรวาย  มือกระหวัด 
  อารยยุคใหมแกลง  แกลใกลขอบกระโปรง 
    
    โหงพรายผีฝร่ังเขา ครอบกบาล 
  โบวล่ิงกล้ิงลบลาน  สะบา 
  บัลเลเลหประหาร  แหงหนุ มานแฮ 
  กลองกระดาษประกาศทา     ประเทียดทาวเทวัน 
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   ตะวันผันออกเตา  ทิศตก 
  โมสารตโชแปงปก  กระหมอมปอง 
  ครูมีแขกแปลกหมก  ดินดึก ดําบรรพโวย 
  พระประดิษฐไพเราะรอง รํ่าไหใครยิน 
 
   นรินทรนิราศชํ้า  เชคสเปยร 
  ฟรอยดพรํ่าพุทธทาสเพลีย วางเพอ 
  โสกระติสไอเดีย  ไอเดน 
  สิทธัตถะ ทูเสอร  วิธเลิฟเวรี 
 
   โอศรีเสาวลักษณลํ้า แลโลม โลกเอย 
  แมวามีกิ่งโพยม   ยื่นหลา 
  แขวนขวัญนุชชูโฉม  แมกเมฆ ไวแม 
  กีดมินิสเกิ๊ตเปดหนา  ปวดเนื้อนวลถนอม 
 
   ยอมมิยอมยอมแมน เหมือนยอม 
  เส้ือนอกเนคไทปลอม  จับปง 
  2, 3, 4 รับหลอม  เปนเลข 
  ลบ ๑, ๒, ๓ ท้ิง   กระทืบซํ้าเหลือ ๐ 
    
   ปูนปนเปนช่ือราน  THAILAND 
  NEWYORK, BANGKOK,  MAN-HUTTON 
  ไนทคลับอาบนวดแอนด อบ นาบ 
  yes, อุแมอุเหมอ้ัน  กระอวนโอกูเอย 
    
   รําเพยเผยแผวไห  หวนโหย 
  เพลงขลุยระโอดโอย  สะอ้ืน 
  เสาวรสสุวคนธโรย  ราทิพย 
  หยาดแตฟามาพ้ืน  ผิดพื้นโพยมสถาน 
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   เวียนตามกําหนดแลว  ฤาไฉน 
  มาจากไหนยอมไป  สูนั้น 
  ใบไมรวงเวียนไหว  สูราก 
  ขลุยทิพยคืนทิพยช้ัน  ชอไมไผสีฯ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 140-142) 
     
  วัฒนธรรมการลงแขกเก่ียวขาวของชาวนาไทย ไดแก “เพลงลาน” 
  ในโคลงส่ีสุภาพ “เพลงลาน” เนาวรัตนบรรยายภาพการลงแขกไถนาของ
ชาวนา บรรยากาศเต็มไปดวยความสนุกสนาน มีการรองเพลงเก้ียวพาราสีระหวางชายหญิง แมวา
วัตถุประสงคของผูประพันธจะตองการใหโคลงนี้มีเนื้อหาสองแงสองงาม แตผูประพันธก็สามารถ
ส่ือสารไปสูผูฟงดวยการเลือกใชคําสุภาพ ไมขัดตอจารีตประเพณีไทย ซ่ึงก็คือการใชภาพพจนอุป
ลักษณส่ือถึงเร่ืองสองแงสองงาม แทนการใชคําท่ีมีความหมายตรงไปตรงมา ตัวอยางเชนการใชวลี 
“เสียมดามส้ัน” “คนเพาะคน” “ลงแขกไถคราด” “โคคูขา” “ปลารวมปลัก” “ตาลโด” “เดี่ยว” เปนตน 
นอกจากนี้ เนาวรัตนยังใชภาพพจนอุปมาอีกดวย ดังในวรรค “ขอแมตอบคําโต ใหตาลโดหายเดี่ยว 
เหมือนรวงขาวรับเคียว หนอยปะไร” โคลงส่ีสุภาพ “เพลงลาน” มีเนื้อความดังนี้ 
          “เพลงลาน” 
    คร้ันพอยางเดือนยี่ น้ําก็ร่ีไหลลง 
  เพลงอีแซวแววสง  มาเสียงใส 
  “พี่แบกเสียมดามส้ัน  ออกจากบานเดินบน 
  วาหาคนเพาะคน  ยังไมได 
  มาปะนองกลางนา  แมขวัญตาขาวตก 
  เดินย่ําซังเหง่ือซก  กระเซ็นไหล 
  แมนาดําน้ําดี   น้ํายังมีหมาดหมาด 
  ถาลงแขกไถคราด  คงคลองไถ  
  ขอเปนโคคูขา   ขอเปนปลารวมปลัก 
  ขอเปนเพิงรวมพัก  อยาผลักไส  
  ขอแมตอบคําโต  ใหตาลโดหายเดี่ยว 
  เหมือนรวงขาวรับเคียว  หนอยปะไร”  
  แตจากกันวันเกี่ยว  คิดวาเปล่ียวใจเปลา 
  มาพบยิ้มถึงเหยา  ก็ยิ้มได 
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  พอดาวตกเดือนเตา  ก็กระเสาเพลงอีแซว 
  เสียงอีสาวกระซิบแซว  อุย เสียวไส   

(เพียงความเคล่ือนไหว: 139) 
 
 1.2 ประเด็นทางศาสนา ไดแก “กาลามสูตรสมัย” 
 “กาลามสูตรสมัย” เปนกลอนแปดท่ีเนาวรัตนกลาวถึง หลักความเช่ือ 10 ประการของ
ศาสนาพุทธท่ีเรียกวากาลามสูตร ซ่ึงไดแก อยาเพิ่งเช่ือดวยการฟงตามกันมา อยาเพิ่งเช่ือดวยการทํา
สืบๆ กันมา อยาเพิ่งเช่ือเพราะขาวลือ อยาเพิ่งเช่ือเพราะอยูในตําราหรือปฎก อยาเพิ่งเช่ือเหตุผลทาง
ตรรกะหรือเช่ือเพราะมีเหตุผลนาเช่ือถือได อยาเพิ่งเช่ือดวยการอนุมานหรือคาดคะเน อยาเพิ่งเช่ือ
ดวยการคิดตรึกเอาตามอาการ อยาเพิ่งเช่ือเพราะเขาไดกับทฎษฎีท่ีพินิจไวแลวหรือเพราะตรงกับ
ความคิดเห็นของตน อยาเพิ่งเช่ือเพราะมองเห็นรูปลักษณะนาจะเปนไปไดหรือเพราะวาผูพูดควร
เช่ือถือได อยาเพิ่งเช่ือเพราะนับถือวาทานสมณะน้ีเปนครูของเรา (พระคัมภีรญาณ อภิปุญโญ, 2551, 
น.5-67) กลาวโดยสรุปคือ พระพุทธเจาสอนใหใชสติและความคิดพิจารณาไตรตรองเหตุและผล
กอนท่ีจะเช่ือเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง ภาษาภาพพจนท่ีพบในกลอนบทนี้มีเพียงการใชอุปลักษณในวรรค “ท่ี
ยกหู ชูหาง ก็ยางเยื้อง” เนาวรัตนประพันธ  “กาลามสูตรสมัย” ไวดังนี้ 
    “กาลามสูตรสมัย” 
  หมูบานหนึ่งนามวา กาลามะ  เกิดภาวะวุนวายหลายสถาน 
  ขาดผูนํา ผูนอยพลอยรังควาน  อลหมานมากมายทุกมุมเมือง 
  เฮท่ีไหน เฮดวย ชวยเฮนั่น  ท่ีเงียบงันโงงงก็งมเง่ือง 
  ท่ียกหู ชูหาง ก็ยางเยื้อง   ตื่นขาวลือ ถือขาวเล่ือง อยูเนืองนันต 
  จึงพระพุทธองค ทรงโปรดสัตว  เทศนาดํารัส ตัดโมหันธ 
  หลักความเช่ือสิบอยางในทางธรรม คนท้ังนั้นนิ่งฟงโดยต้ังใจ 
  หนึ่งฟงตามกันมาอยาไดเช่ือ  สองทํากันทุกเม่ือเช่ือไมได 
  สามต่ืนขาวปาวมาอยาเช่ือไป  ส่ีอยาไดไวใจแมแตตํารา 
  หาอยาเช่ือเพราะเดาเอาเองเลน  หกกะเกณฑคาดคะเนไวลวงหนา 
  เจ็ดเพราะนึกตรึกตรองหรือตรวจตรา      แปดเพราะวาตองตามธรรมเนียมตน 
 เกาอยาเช่ือเพราะเพื่อ ควรเช่ือเขา  สิบครูเราแทแทมาแตตน 
 ก็ใชจักเช่ือไดน้ําใจคน   จงเช่ือผล เช่ือเหตุ สังเกตเทอญ 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 78-79) 
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  1.3 ประเด็นทางนิเวศวิทยา 
  รอยกรอง “ตากับยาย” กลาวถึงปญหามนุษยบุกรุกทําลายปา จนทําให
ระบบนิเวศของปาเปล่ียนแปลงไป จากท่ีเคยมีดินมีน้ําอุดมสมบูรณ เม่ือปาไมถูกทําลาย สภาพอากาศ
ก็เปล่ียนเปนรอนและแหงแลง เกิดไฟปา ฝนไมตกตามฤดูกาล สงผลใหเกษตรกรขาดแคลนน้ําท่ีจะ
ใชในการเกษตร เม่ือไมสามารถทําการเกษตรได เกษตรกรก็ตองเขามาหางานทําในเมืองใหญ ดิ้นรน
ตอสูกับความยากลําบากในการใชชีวิตในเมือง ในรอยกรองนี้ ผูวิจัยพบภาพพจนสองประเภท ไดแก 
อุปลักษณ คือคําวา “ตายาย” ซ่ึงหมายถึง เกษตรกรที่ไดรับผลกระทบจากการลักลอบตัดไมทําลายปา 
ทําใหทําการเกษตรไมได จนตองเขามาหางานทําในเมืองหลวง ซ่ึงในทายที่สุดก็ไมสามารถหาเล้ียง
ชีพใหอยูรอดในเมืองหลวงได สอดคลองกับการวิเคราะหของจุฑารัตน ขันธรัตน ซ่ึงไดวิเคราะหไว
วาคําวา “ตายาย” ในรอยกรองนี้ หมายถึง เกษตรกรที่ประสบปญหาน้ําทวมและภัยแลง อัน
เนื่องมาจากการตัดไมทําลายปา (2530, น.197) ภาพพจนอีกประเภทที่พบคือ อุปมา ซ่ึงอยูในวรรค 
“แดดรอนราวไฟเรือง ลุกลามไหมไรนาแลง” รอยกรอง “ตากับยาย” มีเนื้อความดังนี้ 
    “ตากับยาย” 
   เร่ืองจริงไมอิงนิยาย     ตากับยายอยูชายปา                        
   ทําไรและไถนา          ตามประสาอยูอยางไทย         
   ตายายไมมีลูก          แกปลูกเรือนหลังไมใหญ                  
   ชายปานั้นมีไม          แกเล่ือยมาทําฝากระดาน          
   ปลูกขาวพอไดขาว       ถ่ัวฝกยาวเล้ือยบนราน          
   ดอกบวบชะอวบบาน    สุขสบายสองยายตา         
   อยูมาไมชานาน            เกิดเหตุการณธรรมดา               
   รถยนตพาคนมา           ตัดตนไมเขาในเมือง                
   ปาเหี้ยนเตียนโลงหมด   ไปจนจรดเขาหัวเหลือง              
   แดดรอนราวไฟเรือง      ลุกลามไหมไรนาแลง                       
   ฝนตกซกซกไหล น้ําบาไปในทุกแหง                  
   นาลมแลวนาแลง          น้ํานองหนาสองตายาย                  
   ตายายตองยายถ่ิน        หมดแผนดินส้ินสลาย                  
   ยายตาตะเกียกตะกาย   กระเดียดกระบายกระทายกระบุง              
   เร่ืองจริงไมอิงนิยาย        ตากับยายมาตายในกรุง           
   ใครเล้ียงใครบํารุง           ใครทําลายตายายเรา 

(เพียงความเคล่ือนไหว: 89) 
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2. นวนิยายเรื่อง “เวลา” 
 นวนิยายเร่ือง “เวลา” มีแกนสําคัญซ่ึงผูประพันธตองการนําเสนอ คือ กฎไตรลักษณใน
พระพุทธศาสนา ไดแก อนิจจัง (ความไมเท่ียง) ทุกขัง (ความทุกข) และอนัตตา (ความไมมีตัวตน) 
 นวนิยายเร่ืองน้ี มีกลวิธีการนําเสนอเร่ืองแตกตางจากนวนิยายเร่ืองอ่ืนๆ คือ ชาติ กอบ
จิตติจงใจดําเนินเร่ืองราวโดยใชละครเวทีเปนส่ือ ฉากของละครเวทีเร่ืองนี้ คือ สถานสงเคราะห
คนชราแหงหนึ่ง ซ่ึงมีลักษณะคลายสถานสงเคราะหคนชราท่ัวๆ ไป มีเตียงของคนชราตั้งเรียงขนาน
กันท้ังสองฝงของหอง กลางเตียงเจาะชองไวสําหรับขับถายของเสีย แตละเตียงก็จะมีตูเส้ือผาหนึ่ง
หลังสําหรับเก็บส่ิงของและเคร่ืองใชสวนตัวของคนชรา ในเรือนนอนก็จะมีหองน้ําและหองสุขา ตัว
ละครหลักในนวนิยายเร่ืองนี้ประกอบดวย ผูกํากับภาพยนตรท่ีเขาชมละครเวที คนชราในสถาน
สงเคราะห แมบานผูดูแลคนชรา และคนงานชาย การนําเสนอ     นวนิยายเร่ืองนี้ ผูเขียนนําเสนอ
ออกมาเปนบทภาพยนตร พรอมท้ังอธิบายมุมกลองและภาพที่ผูชมจะมองเห็น นอกนั้นเปนบท
บรรยายและบทสนทนา ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 แมภาพที่เห็นอยูขณะน้ีจะไมไดเปนภาพท่ียิ่งใหญอะไรแตมันก็เปนภาพงามงายท่ีหาดู
ไดไมงายนัก อดคิดไมไดวามันนาจะเปนภาพยนตรของผมเอง ภาพใกลมาก ท่ีใบหนาหญิงชราแล
เห็นรอยยับยนอยูท่ัว ดวงตาในเบาลึกนั้นเหมอมองอยูในหวงคิดคํานึง แหงแลง ไรน้ําเล้ียง 
เสียง (อุบล) “หลับตานะยาย” 
 ดวงตาคูนั้นหลับลง มืออวบตึงเอ้ือมเขามาในภาพ เสยผมขาวบางนั้นข้ึนเหนือ
 หนาผาก พรอมกับน้ําไหลลงมา แลวมือนั้นก็ลูบไลบนใบหนาเหี่ยวยน ภาพคอยๆ ไล
ลงจากใบหนา...ผานลําคอ...ผานเร่ือยลงมาถึงทรวงอก... 

(เวลา: น.24) 
 

 “เวลา” มีเนื้อเร่ืองวา ผูกํากับภาพยนตรทานหน่ึงเขาชมละเวที ละครเร่ืองนี้แสดงให
เห็นวิถีชีวิตของคนชราในบานพักคนชราแหงหนึ่ง คนชราที่พักอาศัยอยูรวมกันนั้นตางก็มีอุปนิสัย
แตกตางกัน ผูเขียนต้ังใจสะทอนหลักไตรลักษณท้ังสามประการ คือ อนิจจัง ทุกขังและอนัตตา โดย
ใชอุปนิสัยท่ีแตกตางกันของคนชราแตละคนในการส่ือถึงกฎไตรลักษณ เชน ยายอยู ผูซ่ึงอยูในวาระ
สุดทายของชีวิต กําลังนอนรอความตายเพียงอยางเดียว ยายสอน ผูเขาใจสัจธรรมของชีวิต ปลงชีวิต
ไดแลวและพรอมท่ีจะละสังขาร ยายบุญเรือน ผูดีตกยาก ซ่ึงยึดติดกับอดีตอันรุงโรจนจนเปนทุกข 
รับไมไดท่ีตนตองมาอยูสถานสงเคราะห ยายนวล ผูยึดติดกับเงินทอง ทุกขใจมากท่ีทําเงินหาย ยาย
ทับทับมีลูกสติไมสมประกอบ มีหวงมีกังวลวาลูกจะใชชีวิตอยูอยางไรและยังคงรอคอยหวังใหลูกมา
เยี่ยม และคุณตาผูไมมีตัวตนท่ีชอบตะโกนโหวกเหวกวา “ไมมีอะไร ไมมีอะไรจริงๆ ” 
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 จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาภาษาภาพพจนท่ีชาติ กอบจิตติใชในการประพันธนวนิยาย
เร่ืองนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา อติพจน การเล่ียงใชคําไมสุภาพ สัมพจนัย และการอางถึง 
 
 

3. เรื่องส้ันชุด “สิ่งมีชีวิตที่เรียกวาคน” 
 เร่ืองส้ันจํานวน 9 เร่ืองจาก “ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน” ซ่ึงไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษ 
เปนขอมูลท่ีผูวิจัยจะใชในการศึกษาการแปลภาษาภาพพจนในวรรณกรรมซีไรตประเภทเร่ืองส้ัน 
เร่ืองส้ันชุดนี้มีแกนหลักเดียวกันคือการนําเสนอแงมุมตางๆ ของมนุษย ไดแก คนกับส่ิงเราภายใน 
คนกับส่ิงเราภายนอก คนกับกฎเกณฑของคน คนกับคน คนกับสัตว และคนกับจักรวาล ในเร่ืองส้ัน
แตละเร่ือง วินทรจะเสนอบทความประกอบซ่ึงจะกลาวถึงแกนหลักท่ีตองการนําเสนอ จากนั้นจึง
นําเสนอเร่ืองส้ันซ่ึงถือเปนกรณีตัวอยางของแกนหลักแตละแกนเพื่อใหผูอานเห็นภาพอยางชัดเจน  
แตในงานวิจัยนี้จะศึกษาการแปลภาษาภาพพจนเฉพาะในเร่ืองส้ันเทานั้น โดยไมรวมบทความ ใน
หัวขอนี้ ผูวิจัยจะขอนําเสนอภูมิหลังของเร่ืองส้ันจํานวน 9 เร่ือง เพื่อทําความเขาใจแกนเร่ือง เนื้อหา 
จุดเดนเฉพาะของเร่ืองส้ันแตละเร่ือง รวมถึงภาษาภาพพจนท่ีพบในเรื่องส้ัน การนําเสนอเนื้อหาใน
สวนภูมิหลังวรรณกรรมนี้  ผูวิจัยจะนําเสนอตามกลุมเร่ืองส้ันท่ีวินทร เลียววาริณไดแบงไว ซ่ึงใน
งานวิจัยนี้จะศึกษาเพียงเร่ืองส้ันท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษใน 5 กลุม ดังตอไปนี้ 
 
  3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ 
ราษฎร เอกเทศ”   
  3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียง
ริมหนาตาง” 
  3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
  3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
  3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 
 3.1 คนกับส่ิงเราภายใน ไดแก “ชู” และ “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร 
เอกเทศ”   
 จุดเดนในการเขียนเร่ือง “ชู” คือ วินทรใชคํานามมาเรียงตอกันไปเร่ือยๆ โดยเวนวรรค
และใชเคร่ืองหมายขีดค่ันระหวางคํานามแตละคํา ยกตัวอยางเชน “กลางคืน / แสงดาว / แมน้ํา / 
ประกายน้ํา / โรงแรม / ความหรูหรา” (ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.22) 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



ชินา วินิจนฤมาลย  ภาคผนวก / 174 

 ดังนั้น เร่ืองส้ันเร่ืองนี้จึงไมมีประโยคสมบูรณแมแตประโยคเดียว จุดเดนอีกอยางคือ 
เร่ืองส้ันเร่ืองนี้หักมุมในตอนจบ  เร่ืองยอของ “ชู” คือ เร่ืองราวของชายหนุมคนหนึ่งซ่ึงมีอาชีพเปน
โสเภณีชาย เขาไดรับการวาจางจากชายชราคนหนึ่ง ใหเปนมาบําเรอความสุขใหแกภรรยาสาวของ
ตน จนกระท่ังภารกิจเสร็จส้ิน ชายชราก็จายคาจางใหแกโสเภณีชาย แตทวาชายหนุมไดตกหลุมรัก
หญิงสาวเสียแลว ในตอนจบ วินทรเขียนใหชายหนุมตัดสินใจสานสัมพันธกับลูกคาสาวตอไป แกน
ของเรื่อง “ชู” ในทัศนะของผูวิจัย มีดังนี้ มนุษยเปนสัตวสังคมซ่ึงตองอยูรวมกัน ดังนั้นมนุษยจึงตอง
กําหนดขอตกลงรวมกันเพื่อใหสามารถอยูรวมกันไดอยางสงบสุข ขอตกลงรวมกันนี้ ไดแก 
กฎหมาย ขอกําหนด จารีต ศีลธรรม เปนตน ถึงแมวาเร่ืองเพศจะเปนสัณชาตญาณท่ีทําใหมนุษย
สามารถดํารงเผาพันธุตอไปได แตมนุษยก็ตองปฏิบัติตามกฎ จารีตและศีลธรรม ไมลวงละเมิดสิทธิ
ของผูอ่ืน หากปฏิบัติไมไดมนุษยก็ไมแตกตางจากสัตวประเภทอ่ืน และไมสามารถอยูรวมกับมนุษย
อ่ืนๆ ในสังคมได  ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ ส่ิงเราภายในท่ีสงผลตอพฤติกรรมของมนุษยก็คือ เร่ืองเพศ  
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ือง “ชู” ไดแก อุปลักษณ อติพจนและการอางถึง 
ยกตัวอยางแตละประเภทไดดังนี้ อุปลักษณ เชน “โลกของความจริง” “อารมณดิบ” “ความหิวโหย” 
“การสุกงอม” “การจมดิ่ง” สวนอติพจน ผูวิจัยพบเพียงวลีเดียว คือ “จากคนใกลตาย” สุดทายคือการ
อางถึง ไดแก “บลูดานูบ” และ “โยฮัน สเตราส”  
 ในเรื่อง “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” แกนของเร่ือง คือ ความกลัว
ทําใหมนุษยหลีกหนีปญหาท่ีพวกเขาตองเผชิญ วิธีแกปญหาท่ีถูกตอง คือ มนุษยตองกลาเผชิญปญหา
มิใชหนีปญหา (วัชรา บุญจรรยา, 2545, น.332) “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” 
เปนเร่ืองของราษฎ เอกเทศซ่ึงอยูในสถานภาพ 3 สถานภาพ คือ จิตรกร ทหารและแมงดา เขาตอง
เผชิญความกลัวในทุกๆ สถานภาพ ราษฎ เอกเทศในแตละสถานภาพลวนแลวแตมีปมในจิตใจ 
กลาวคือ จิตรกรเกิดความรูสึกผิดในใจอยูเสมอ ทหารนิยมความรุนแรงกาวราว สวนแมงดาก็ลุมหลง
ในอํานาจ ราษฎไมอาจกาวขามความกลัวในจิตใจ เขาไมอาจขจัดปมท่ีเกิดข้ึนในใจได ราษฎจึงไม
เคยมีชีวิตท่ีเปนสุข จนกระท่ังในท่ีสุด เม่ือราษฎไดวิเคราะหและทําความเขาใจปมในใจท้ังหมดอยาง
ถองแท เขาจึงสามารถขจัดความกลัวออกจากใจได เร่ืองนี้มีรูปแบบการเขียนท่ีโดดเดน คือ  วินทรใช
วิธีขีดฆาขอความท่ีไมตองการ ขอความท่ีขีดฆาคือการกระทําท่ีราษฎร เอกเทศตองการกระทําแต
ไมไดกระทํา เชน  
 เพื่อนแมงดาแนะนําใหเขามาอาศัยอยูในซองแหงนี้ เจาของซองคนนั้น                                     
 ชอบหนวยกานของเขา และตั้งใจใหเขาสืบทอดกิจการนี้ตอไป                                               
 เขาปฏิเสธเพราะมุงหวังท่ีจะกาวหนีจากโลกแคบๆ ใบนีใ้หสําเร็จ                                     
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 เขาเรียนหนังสือเตรียมสอบเขามหาวิทยาลัยอยางหนัก เขาใหเหตุผล                            
 กับเจาของซองวา “ผมตองการมชีีวิตท่ีดีกวา”  

(ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.80) 
 

 ในเร่ือง “การหนีของราษโลกสามใบของ ราษฎร เอกเทศ” ผูเขียนตองการช้ีใหเห็นวา 
ส่ิงเราภายในท่ีสงผลใหมนุษยประสบความลมเหลวก็คือความกลัว  
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา อติ
พจน การอางถึง และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ซึ่งผูวิจัยพบวาผูเขียนใชภาพพจนอุปลักษณมากท่ีสุด 
ตัวอยางเชน “ล้ินชักความทรงจํา” “อยางกะเทาะเปลือก” “อยางหนามือกับหลังมือ” “ซองนรก” 
“ระบายสีความตาย” “คอทองแดง” เปนตน ตอมาคือบุคลาธิษฐาน ตัวอยางเชน “ตนหูกวางยืนตาก
แดดอยางทอดอาลัย” “เปนเพราะขาวจากโทรทัศนและหนังสือพิมพหลายวันนี้ท่ีฉุดเขาสูอดีต” เปน
ตน อุปมา เชน “เปนเดือนพฤษภาคมท่ีรอนราวกับเกิดอาเพศ” “เลือดไหลโกรกเหมือนทอประปา
แตก” “รองอกของเส้ือท่ีควานคอลึกเหมือนกับดักท่ีลอใหเหยื่อเขาไป” เปนตน อติพจน พบเพียง
ขอความเดียว คือ “เขาเห็นกระสุนนัดหนึ่งวิ่งผานเขาไปเปนภาพเคล่ือนชา  ฉีกเนื้อหนาอกนักโทษ
ประหาร  เห็นหยดเลือดสาดกระจายออกทีละจุด  เช่ืองชา  ชัดเจน  เขามองลึกเขาไปอีกจนเห็นภาพ
ขยายของมัน  สีแดงของเลือดแตละหยดเกิดจากจุดผสมสีดวยสายตาแบบศิลปะนีโออิมเพรสชั่น
นิสม  ท่ีประกอบดวยจุดสีแดง  ชมพู  สม  เหลือง  น้ําตาล  และดํา” การอางถึง เชน “ภาพเขียนสี
จัดจานของโกยา ช่ือ 3 พฤษภาคม 1808” “ดอน กีโฆเต ตอสูกับกังหังลม” และ “ภาพยนตรเรื่อง 
แท็กซ่ี ไดรเวอรของสกอรสเซซี” เปนตน สุดทายคือการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก “แขกท่ีมาเท่ียว
คนใดคนหน่ึงทําเขาหลนไวท่ีนี่โดยไมตั้งใจจากความสุขเพียงช่ัวครู” “รับแขก” และ “เท่ียว” 
 
 3.2 คนกับส่ิงเราภายนอก ไดแก “ล่ันทมโรยกลีบ” และ “กระถางชะเนียงริมหนาตาง” 
 “ล่ันทมโรยกลีบ” เปนเร่ืองของเด็กสาวชื่อล่ันทมท่ีอาศัยอยูกับพอข้ีเมาเพียง 2 คน 
เพราะแมหนีไปกับผูชายอ่ืน อีกทั้งพี่สาวของเธอก็กระโดดน้ําตาย ดวยความจนเด็กสาวจึงไมไดเรียน
หนังสือ เธอทํางานท่ีโรงงานแหงหนึ่ง เพื่อนบานของครอบครัวนี้เปนนักเขียนเร่ืองปลุกใจเสือปา แม
จะเปนอาชีพท่ีสุจริต เขาก็ไมเคยภูมิใจในอาชีพของตน แตเพราะตองเล้ียงปากเล้ียงทองเขาจึงจําใจ
ทํา นักเขียนผูนี้แอบชอบล่ันทม เม่ือพบหนากันเขามักทักทายเธออยูเสมอ อยูมาวันหนึ่งนักเขียน
ไดรับโทรศัพทจากคลินิกแหงหนึ่ง แจงวาล่ันทมเปนลมลมหัวฟาดพื้น เขาชวยพาเธอมาสงท่ีบาน 
เม่ือไปถึงบานล่ันทม เขาก็พบหนังสือปลุกใจเสือปาท่ีตนเขียนวางกองอยูท่ีพื้นบาน ตอมาไมนาน
ล่ันทมขอรองใหเขาพาไปทําแทง นักเขียนประมวลเหตุการณท้ังหมด และนึกถึงหนังสือปลุกใจเสือ
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ปาท่ีพบในบานล่ันทม เขาจึงรูความจริงวา ล่ันทมถูกพอขมขืนจนต้ังทอง พี่สาวเธอก็คงเผชิญปญหา
เดียวกันจนตองกระโดดน้ําตาย นักเขียนขมข่ืนใจมากท่ีงานเขียนของตนเปนตนเหตุใหเด็กสาวตอง
ประสบชะตากรรมอันโหดราย จากนั้นเปนตนมานักเขียนก็เร่ิมหลบหนาล่ันทม แตเขาก็ยังเขียนเร่ือง
ปลุกใจเสือปาตอไป  
 แกนของเร่ือง “ล่ันทมโรยกลีบ” คือ ส่ิงเราภายนอกมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของมนุษย 
ในเร่ืองส้ันนี้ ส่ิงท่ีมีผลตอพฤติกรรมของตัวละครแจกแจงไดดังนี้ หนังสือปลุกใจเสือปาและเหลาทํา
ใหผูเปนพอขมขืนลูกสาว ความอับอายท่ีถูกขมขืนจนตั้งครรภทําใหลูกสาวคนโตกระโดดนํ้าตาย 
สวนลูกสาวคนเล็กก็ตัดสินใจทําแทง สุดทาย ความอยูรอดในการดํารงชีพกดดันใหนักเขียนหนุม
เขียนเร่ืองประเภทปลุกใจเสือปา  
 ผูวิจัยพบวาในเรื่อง “ล่ันทมโรยกลีบ” วินทร เลียววาริณใชภาพพจนหลายประเภท 
ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ การอางถึงและอติพจน ยกตัวอยาง
ภาพพจนแตละประเภท ดังนี้ อุปลักษณ ไดแก “ดอกไม” “ฆาเวลาเลน” และ “อารมณดิบ” 
บุคลาธิษฐาน ไดแก “เคร่ืองพิมพดีดตรงหนาสงบน่ิงรอสัมผัสจากปลายนิ้วมือ” “ตัวหนังสือเร่ิม
หล่ังไหลออกจากสมองผานปลายนิ้ว” และ “เสียงหัวเราะของผมเร่ิมลบแววตาซึมเศราแบบนั้น
ออกไปไดบาง” อุปมา เชน “อาวุธของเขาแกรงเหมือนไม (ไมเอา ยังไมแรง... ตองอุปมาอุปไมย
ชัดเจนอีกหนอย) แกรงเหมือนเหล็ก... (ไมเลว... ลองเติมเพชรอีกคํา คราวนี้ไดเร่ืองแลว)… แกรง
เหมือนเหล็กเพชร...” การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ เชน “บทอยางวา” และ“สวนปลายแหงความเปน
ชาย” การอางถึง ไดแก “ขุนชางขุนแผน” “พระอภัยมณี” “อิเหนา” “เรียมเอง” “ยาขอบ” “อุษณา 
เพลิงธรรม” “คึกฤทธ์ิ ปราโมช” “กีย เดอ โมปาสซังต” และอติพจน ไดแก “เลือดในกายผมเย็น
เฉียบ” และ “ตอนนี้ยังไมใชเวลาท่ีจะคิดแกปญหาของโลก” 
 
 “กระถางชะเนียงริมหนาตาง” มีเร่ืองราวโดยยอ คือ ชายคนหนึ่งประสบอุบัติเหตุจน
เปนอัมพาตชวยเหลือตัวเองไมได อีกท้ังยังพูดไมได เขาตองพักรักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล ขณะท่ี
รักษาตัวอยูท่ีโรงพยาบาล เขาไดพยาบาลช่ือวาเกดคอยดูแลอยูเปนประจํา แมวาคนไขรายน้ีจะพูด
ไมได แตเกดก็สังเกตสีหนาทาทางของคนไข และทราบดีวาเขากําลังหดหูใจและไมตองการมีชีวิตอยู
อีกตอไปแลว เกดจึงใหกําลังใจเขาโดยการนําตนชะเนียงมาปลูกไวท่ีริมหนาตางหอง หวังจะใหชาย
ผูโชครายไดมองเห็นตนชะเนียงคอยๆ เติบโต ผลิยอดแตกใบ ในท่ีสุด เกดก็ทําสําเร็จ ตนชะเนียงโต
ข้ึนเร่ือยๆ แตกยอดเขียวงดงาม พรอมกันนั้น เขาก็มีกําลังดีข้ึนเร่ือยๆ ขณะน้ันเองเกดซ่ึงไดเลิกรากับ
สามีไปแลว แตจูๆ สามีก็กลับมา เขาขูเอาเงินและขืนใจเธอตอหนาลูก เกดทนไมไหว เธอจึงใชมีด
แทงสามีตาย เชาวันนั้นเกดมาดูแลคนไขคนนี้อยางเคย เธอเขาใจแลววาโลกนี้ชางโหดราย ชายผูนี้ไม

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Copyright by Mahidol University 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 177 

ควรมีชีวิตอยูเพื่อผจญความโหดรายอีกตอไป เม่ือคิดไดดังนั้น เกดจึงใชหมอนกดจมูกชายคนนี้จน
ส้ินลม ทวาตอนน้ันเขาไดลมเลิกความคิดท่ีอยากจะตายแลว 
 แกนของเร่ืองท่ีผูประพันธตองการส่ือ คือ มนุษยไมมีสิทธ์ิตัดสินแทนบุคคลอื่นวาเขา
ควรจะมีชีวิตอยูหรือวาควรจะจบชีวิต อยางไรก็ตาม มนุษยก็สมควรที่จะชวยและสนับสนุนใหผูอ่ืน
ดํารงชีวิตอยูตอไป การฆาตัวตายเพ่ือหนีปญหาไมใชวิธีการท่ีถูกตอง ชีวิตทุกชีวิตมีคาและมี
ประโยชนตอสังคม ในเร่ืองส้ันเร่ืองนี้ผูประพันธหักมุมในตอนจบของเร่ือง 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา สัมพจนัย การอางถึง
และการหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ตัวอยางของภาษาภาพพจนแตละประเภทมีดังนี้ ตัวอยางอุปลักษณ 
เชน “เล้ียงเสียขาวสุกเปลา” “ทุกคนใสหนากาก” “ฉันอานแววตาคุณออก” “เร่ืองคอขาดบาดตาย” 
“จากหนามือเปนหลังมือ” และ “ปากโปง” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “เขาหลับตา อยาปลอยให
ความคิดอีกฝายดึงเขาตํ่าลงกวานี้” “อุปสรรคไมเคยทําใหใครตาย” และ “โลกใบนี้เลวราย ฉันมอง
โลกในแงดีเกินไป”  อุปมา เชน “พัดลมเพดานเกาสีน้ําตาลซ่ึงหมุนเช่ืองชา คลายกับดาวเคราะหโลก
ท่ีหมุนรอบตัวเองอยูเชนนั้นช่ัวนาตาป” “เสียงของหลอนไปเร่ือยๆ เหมือนพระท่ีกําลังเทศนสํ่าสัตว
ใหพนจากอเวจี” และ “เธอรูสึกวาตัวเองเปนเหมือนเรือท่ีกําลังแลนกลางมหาสมุทรโดยปราศจาก
เข็มทิศ” สัมพจนัย ไดแก “ภาระนี้หนักหนวงกวาท่ีสองไหลบอบบางของผูหญิงคนหนึ่งจะรับไหว” 
การอางถึง ไดแก “ความเขาใจในเร่ืองอุปสรรคและความผิดพลาด โดย หลวงวิจิตรวาทการ” และ 
“เร่ืองของชีวิตขาพเจา เขียนโดย เฮเลน เคลเลอร” สุดทาย การหลีกเล่ียงคําไมสุภาพ ไดแก “เจาโลก” 
 
 3.3 คนกับกฎเกณฑของคน ไดแก “ยี่สิบปหลัง” 
 “ยี่สิบปหลัง” เปนเร่ืองส้ันซอนเร่ืองส้ันท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับการรําลึกความหลังของ
ชายวัยกลางคน ความหลังของเขาเกิดข้ึนในยุคท่ีปญญาชนซ่ึงมีอุดมการณตางกับรัฐตองหลบหนีการ
ปราบปรามคอมมิวนิสตเขาปาแถบภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน ไปรวมบุกเบิกงาน ปลุกระดม
มวลชนใหมาเปนแนวรวมของพรรคคอมมิวนิสตแหงประเทศไทย  
 แกนสําคัญของเร่ือง คือ มนุษยมักยึดติดกับความเคยชินท่ีเคยมีหรือเคยเปนมา อยางใน
เร่ืองส้ันนี้กลาวถึงการท่ีคนเดือนตุลายึดติดกับบรรยากาศเกาๆ เม่ือคร้ังท่ีตองหลบหนีการปราบปราม
ของเจาหนาท่ีรัฐเขาไปอาศัยอยูในปา คนเหลานี้เม่ือออกจากปามา ก็นิยมท่ีจะอยูในบรรยากาศ
แบบเดิมๆ สภาพแวดลอมเดิมๆ เหมือนเมื่อคร้ังท่ีตองเขาปา เชน นิยมฟงเพลงเพื่อชีวิตหรือเพลง
ปลุกใจ ชอบรําลึกความหลังเม่ือคร้ังท่ีเขาปา เปนตน (วัชรา บุญจรรยา, 2545, น.342)  
 ในเร่ืองน้ี วินทร ใชภาพพจนหลายประเภท ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมาและ
การอางถึง ยกตัวอยางดังนี้ อุปลักษณ เชน “เปดฉากการสนทนากอน” “คนหนุมไฟแรง” และ “จม
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ตัวเองในมุมมืด” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “ตาลหลายรอยตนเรียงแถวสวนผานหนาตางรถไฟ
เร่ือยไปไมจบส้ิน” “โลกนี้เครียดอยูแลว” “เปลวไฟแลบเลียกองฟนใหไออุน” เปนตน อุปมา เชน 
“ภาพจากหนาตางเหมือนภาพเขียนท่ีมีชีวิต ขอบหนาตางก็เหมือนกรอบรูปท่ีมีภาพภายในเปล่ียนไป
ตลอดเวลา” “ผมเห็นแสงไฟจากขบวนรถไฟแลนผานทุกคืน ดูเหมือนดาวตก เพียงแตมันเปน
แนวนอนเทานั้น” “ไมมีใครพูดอะไรราวกับพากันเปนใบไปหมดส้ิน” และ “กล่ินอับของรถไฟช้ัน
สามโชยมาเหมือนเดิม ราวกับวาเหตุการณเม่ือคร้ังเรามาถึงท่ีนี่ใหมๆ เพิ่งเกิดข้ึนเม่ือวานนี้” 
ภาพพจนประเภทสุดทายท่ีพบ คือ การอางถึง ตัวอยางเชน “เร่ือง ปศาจ” “เพลง นกสีเหลือง” และ 
“เพลง คนกับควาย”  
 
 3.4 คนกับคน ไดแก “ตุกตา” และ “เช็งเมง” 
 เร่ือง “ตุกตา” มีจุดเดนคือ ผูเขียนสรางเร่ืองโดยใชประโยคคําถามท่ีข้ึนตนประโยคดวย
คําวา ‘ทําไม’ เขียนตอกันไปเร่ือยๆ ดังตัวอยาง  
 “ทําไมเครื่องบินเท่ียวกลับคนนอยลง พวกเขาไมชอบเดนิทางแลวหรือ                  
 ทําไมฉันงวงนอนจังเลย ทําไมฉันเพลีย มีเกาอ้ีกี่แถวในเคร่ืองบินลํานี้                      
 พวกเขาจะมาหาฉันอีกไหม ฉันคิดถึงพวกเขาใชไหม ทําไมฉันนึกถึงแต          
 ความรูสึกแบบนั้น พวกเขาจะเรียกใหฉันกางขาอีกไหม เหมือนคนขับรถ                  
 คนยามหรือจติแพทยคนน้ัน” 

(ส่ิงมีชีวิตท่ีเรียกวาคน: น.237) 
 

  
 
 “ตุกตา” เปนเร่ืองราวของเด็กวัยรุนหญิงซ่ึงขาดออกซิเจนในขณะคลอด เธอจึงมีปญหา
ทางสติปญญา เด็กหญิงอาศัยอยูกับแมเพียงลําพัง ดวยความท่ีเด็กหญิงมีหนาตาและรูปรางดี แตสติ
ไมสมประกอบ เธอจึงถูกผูชายใกลตัวขมขืน แมตองพาไปทําแทงหลายตอหลายคร้ัง จนกระท่ังได
ทําแทงไปสองคร้ัง แมจึงพาเธอไปพบจิตแพทย โดยหวังวาจิตแพทยจะชวยใหเธอไมไวใจคนแปลก
หนา เด็กสาวจะไดไมถูกหลอกไปขมขืนอีก แตสุดทายเธอก็ถูกจิตแพทยขมขืนซํ้า ในท่ีสุด เพ่ือเปน
การตัดปญหา แมจึงตัดสินใจข้ันเด็ดขาด พาเธอไปตางประเทศเพ่ือผาตัดเอามดลูกออก 
 สําหรับแกนเร่ืองนี้ วินทรตองการส่ือวา คนออนแอยอมถูกคนท่ีแข็งแกรงกวารังแกอยู
เสมอ ดังเชนในเร่ืองนี้ เด็กหญิงถูกผูชายท่ีแข็งแรงกวารังแก แมกระท่ังผูชายท่ีมีการศึกษาดีอยาง
จิตแพทยก็ยังรังแกเธอ 
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 ภาษาภาพพจนท่ีผูวิจัยพบในเร่ือง “ตุกตา” ไดแก อุปลักษณ อุปมาและสัมพจนัย 
ดังตอไปนี้ อุปลักษณ ไดแก “น้ําหนักฉันเคยพุงพรวด” และ “เปนขาว” อุปมา ไดแก “ฉันสวยเหมือน
ตุกตา” และ “ทําไมแมวาพวกนั้นเหมือนมดท่ีตอมน้ําตาล” สุดทาย สัมพจนัย ไดแก “ทําไมหลาย
ใบหนาเศราจัง”  
 เร่ือง “เช็งเมง” วินทรเขียนเร่ืองนักการตลาดหนุมเช้ือสายจีนท่ีไมพอใจในสายเลือดจีน
ของตน จนถึงข้ันขอเปล่ียนนามสกุล และไมเคยมารวมงานประเพณีจีนกับครอบครัว ไมวาจะเปน
ตรุษจีน เช็งเมงหรืออ่ืนๆ จนกระท่ังถึงงานเช็งเมงในปหนึ่ง เขากลับบานมารวมงานกับญาติพี่นอง 
และไมวายถูกตําหนิวาทําไมจึงหายหนาไมเคยมาพบปะญาติๆ เขาก็ไดแตบอกวางานยุงจนไมมีเวลา 
การมารวมงานเช็งเมงในคร้ังนี้  ทําให เขาไดพบญาติแตละคน  ไดทักทายปราศรัยไถถาม
สารทุกขสุกดิบ อยางไรก็ตาม เหตุผลท่ีเขามารวมงานเช็งเมงในคร้ังนี้ เขาไมไดมาเพราะตองการ
พบปะญาติๆ แตเขามาเพ่ือหาขอมูลใหมๆ เพื่อนําไปเพิ่มมูลคาใหแกผลิตภัณฑ นั่นคือ ส่ิงของท่ี
จําเปนตองใชในพิธีเช็งเมง สายผลิตภัณฑนี้เปนสินคาใหมของบริษัทซ่ึงเขาไดรับมอบหมายใหทํา
การตลาด การมางานเช็งเมงคร้ังนี้ ชวยใหเขาไดความคิดสรางสรรคมากมาย เชน คิดผลิตธูปกล่ิน
ตางๆ ผลิตเทียนท่ีจุดไวแลวไมลม ผลิตสุสานประกอบสําเร็จรูปใหมีลวดลายหลากหลาย ผลิต
กระดาษเงินกระดาษทองรีไซเคิล เปนตน จะเห็นไดวาชายหนุมผูนี้มีความสามารถในดานการตลาด 
ซ่ึงเปนผลมาจากรากเหงาความเปนคนจีนท่ีมักจะเกงการคา  
 แกนของเร่ือง “เช็งเมง” ตองการใหแงคิดท่ีวา คนเราไมควรลืมรากเหงาความเปน
ตัวตนของเราเอง เราควรภาคภูมิใจในส่ิงท่ีเรามีและเปน อยางกรณีชายหนุมนักการตลาดรายนี้ เขา
เปนนักการตลาดท่ีเกงก็เพราะไดเห็นเต่ียของเขาคาขายมาต้ังแตเขายังเปนเด็ก เขาจึงมีพื้นฐานและ
ความคิดสรางสรรคทางการตลาด 
 ภาษาภาพพจนท่ีผูเขียนใชในเร่ืองส้ันนี้ ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา สัมพจนัย 
การอางถึงและอติพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ อุปลักษณ เชน “กนบอของความทรงจํา” “ตายดาบหนา” 
“มหาวิทยาลัยชีวิต” “สวิตซแทงดิจิตอล” “อานโลก” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “ฟาเปลือย” “ความ
รอนและแดดจัดทําหนาท่ีเรียกลูกคาไดดีกวาการประกาศใดๆ” “ช่ือบนปายหินออนสองแถวนั้นบอก
วาผมมาถูกสถานท่ีแลว” เปนตน อุปมา เชน “รอยยนบนหนาผากลึกราวกับแบกโลกไวตั้งแตเกิด” 
“ปลูกมะระก็เหมือนเล้ียงลูก ตองระวัง เผลอนิดเดียวก็เล้ือยออกนอกลูนอกทาง แบบพวกวัยรุน
อ้ังมอกุย” “ตลอดงานมีเสียงรองไหโหยหวนเหมือนเปรตที่กําลังขอสวนบุญ” “เพลงงิ้วท่ีโหยหวน
เหมือนหมาถูกน้ํารอนลวก” และ “เหง่ือไหลราวกับวารางกายมีรูร่ัว” เปนตน สัมพจนัย เชน “หลาย
ใบหนาเปล่ียนไปพรอมวัย” และ “ไมเห็นหนาเห็นตามาหลายป เช็งเมงก็ไมเคยเห็นมา” การอางถึง 
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เชน “งานของฉีไปซึ” “เหมาเจอตง” และ “เง็กเซียนฮองเตท้ิงลงมาจากฟาหรือไง” สุดทายคืออติพจน 
ไดแก “อรอยกวาไกซีพีหารอยเทา” 
 
 3.5 คนกับสัตว ไดแก “หมากลางถนน” และ “เพชฌฆาต” 
 เร่ือง “หมากลางถนน” มีเร่ืองยอ คือ ขาราชการชั้นผูใหญและผูนอยจํานวนหนึ่ง
เดินทางโดยรถตูอยางเรงดวน เพื่อไปแสดงความยินดีกับรัฐมนตรีในโอกาสเขารับตําแหนงใหม 
ปรากฎวาระหวางทางคนขับรถไดชนสุนัขตัวหนึ่งจนมันบาดเจ็บตรงหลักกิโลเมตรท่ี 5 ขาราชการ
หนุมซ่ึงเปนหนึ่งในผูโดยสารพยายามพูดเกล้ียกลอมคนอ่ืนๆ วาควรจะหยุดรถและลงไปชวยเหลือ
สุนัขท่ีถูกชน แตคนในรถทุกคนไมมีใครสนใจลงไปชวยสุนัขเลย ดวยความมีเมตตาอยากชวยเหลือ
สุนัข ตลอดทางท่ีผานมา เขาคิดถึงแตเร่ืองนี้มาตลอด จนกระท่ังอดทนตอความรูสึกผิดในใจไมไหว 
ในท่ีสุดเขาจึงตัดสินใจยอนกลับไปชวยสุนัข ขาราชการหนุมขอลงจากรถตรงกิโลเมตรที่ 52 เขาเดิน
กลับไปชวยสุนัขทามกลางความมืดโดยลําพัง แกนของเร่ืองนี้ คือ มนุษยมักเห็นสัตวเปนเพียง
ส่ิงมีชีวิตท่ีไรคา ไมวาสัตวนั้นจะเปนหรือตายก็ไมสงผลอันใดตอชีวิตมนุษย  
 ภาษาภาพพจนท่ีวินทรใชในการเขียนเร่ือง “หมากลางถนน” ไดแก อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน อุปมา และอติพจน ดังนี้ ตัวอยางอุปลักษณ เชน “คล่ืนความเจริญของเมือง” “แลง
น้ําใจ” และ “ผืนดาวมหึมาคล่ีคลุมแผนฟา” เปนตน ตัวอยางบุคลาธิษฐาน เชน “อากาศมันวิปริตลง
ไปทุกวัน” “พระจันทรเผยอรางออกจากกลุมเมฆอีกแลว” และ “สถานท่ีแหงนั้นเปนหองแถวกวาง
ประมาณสามเมตรซอนตัวในซอยเล็กเงียบสายหน่ึง” เปนตน อุปมา  เชน “การออกจากชนบทไป
ทํางานในกรุงก็เชนสัตวท่ีถูกบรรทุกขึ้นรถไปขายในเมือง” “ถนนท้ังสายวังเวงเหมือนโลกท้ังใบเปน
ของเราเทานั้น” และ “อดีตก็เชนสายน้ําไมเคยหวนกลับ” เปนตน สุดทาย อติพจน ไดแก “ผมคงนอน
ไมหลับไปตลอดชีวิตแน ถาไมรูวามันตายหรือไม” 
 ในเร่ือง “เพชฌฆาต” แกนของเร่ืองคือ ผูเขียนต้ังประเด็นใหผูอานพิจารณาวา การฆา
ไมวาจะโดยชอบธรรม เชน การตัดสินโทษประหารชีวิต หรือไมชอบธรรม เชน ฆาตกรฆาคน ลวน
แลวแตเปนการใชความรุนแรงหรือไม ผูเขียนต้ังคําถามถามผูอานวา จริงๆ แลวความกระหายอยาก
ฆาเปนสัณชาตญาณดิบของมนุษยหรือไม  
 ผูอานเร่ือง “เพชฌฆาต” จะไดเห็นท้ังการฆาคนอยางไรเหตุผล โหดรายและเลือดเย็น 
ของฆาตกรโรคจิต และการประหารชีวิตคนดวยความจําเปน ดวยหนาท่ีและดวยเหตุผลในการมีชีวิต
รอดของทหารผูปฏิบัติหนาท่ีเพชฌฆาต ฆาตกรโรคจิตใหเหตุผลวาฆาคนเพราะหงุดหงิดนอนไม
หลับ แตเม่ือไดลงมือปาดคอคนแลวทําใหสบายใจและนอนหลับ ในขณะที่เพชฌฆาตบอกวา เดิมที
เปนคนใจเสาะ แคลงมือปาดคอไกเปนๆ เขาก็ทนไมไดจนตองอาเจียนออกมา แตดวยหนาท่ีทหาร 
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เขาถูกฝกใหประหารชีวิตคน หากเขาไมฆา เขาเองก็จะตองถูกฆา ครูฝกเปรียบการฆาคนกับการสูบ
บุหร่ีไววา “ถึงมวนท่ีสองคุณก็จะเร่ิมชอบมัน ถึงมวนท่ีสิบคุณก็อยูโดยขาดมันไมได” ในท่ีสุด 
เพชฌฆาตก็ไดประหารชีวิตฆาตกรโรคจิต หลังปฏิบัติหนาท่ีเสร็จส้ิน เขาก็กลับบานและเขาหองพระ
สวดมนตใชชีวิตตามปกติเหมือนไมมีอะไรเกิดขึ้น 
 ภาษาภาพพจนในเร่ือง “เพชฌฆาต” ไดแก อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อุปมา และการอาง
ถึง ยกตัวอยางภาพพจนแตละประเภท ดังนี้ อุปลักษณ เชน “มันถูกถอดเข้ียวเล็บออกแลวโดย
ส้ินเชิง” “ทาน” “ขางบน” และ “หาเชากินคํ่า” เปนตน บุคลาธิษฐาน เชน “อีกไมกี่นาที กระสุนท่ี
นอนสงบในรังเพลิงจะถูกปลุกข้ึนมาทํางาน” “เสียงปนไมเคยหยุดคําราม” และ “แสงนอกหนาตาง
บอกวาเปนเวลาเชาแลว” เปนตน อุปมา เชน “เปนเร่ืองไมนาเช่ือพอกับขาวชางออกลูกเปนลิง” 
“ทานเคานตแดร็กคูลาจิบน้ําชาๆ ราวกับเมรัยรสเลิศ” และ “เสียงไกรองครอกๆ ไมหยุดราวกับรู
ชะตาตัวเอง” สุดทายคือการอางถึง พบเพียงหน่ึงวลี คือ “ทานเคานตแดร็กคูลา” 
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